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บทคัดยอ 
 
 
 สารนิพนธฉบับนี้มีจุดประสงคเพ่ือศึกษาตัวบท วิเคราะหปญหาและหาแนวทางท่ีเหมาะสม
ในการแปลบทความสรปุการแขงขันกฬีาอเมริกันฟุตบอลจากนิตยสารสปอรตสอิลลัสเตร็ตเต็ด 
(Sports Illustrated) ในบทความนี้ นอกจากจะเปนเรื่องราวเกี่ยวกับการรายงานผลกีฬาแลว ยงัมีเรื่อง
ของวัฒนธรรมของภาษาตนทางแฝงอยูดวย 
 แนวคิดและทฤษฎีท่ีนํามาใชกําหนดรูปแบบในการแปล รวมท้ังการแกปญหาท่ีพบในการ
แปลตัวบท คือ ทฤษฎีการวิเคราะหตัวบทของนอรด (Christiane Nord) แนวความคิดของดานิกา 
เซเลสโควิทช (Danica Seleskovitch) แนวทางการแปลแบบตีความของ ฌอง เดอลีสล (Jean 
Delisle) และทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสซีแมนติกส (Scenes-and-Frames Semantics) ประกอบกับ
การศึกษาหลักการเขียนบทความและรายงานขาวกีฬา 
 หลังจากไดศึกษาหลักการดังกลาวขางตนแลว สรุปไดวาแนวทางการแปลแบบตีความ
ถายทอดภาษาโดยยึดความหมายเปนหลัก ทําใหไดภาษาแปลท่ีเปนธรรมชาติตามลีลาการใชภาษา
ของผูเขียน และเนื่องจากตัวบทเปนการบรรยายใหเห็นภาพเหตุการณตางๆในการแขงขัน ดังนั้น
ทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสซีแมนติกสจึงมีบทบาทอยางมากในกระบวนการแปล เพราะจะชวยให
ผูอานสามารถจินตนาการภาพตามท่ีผูแปลไดถายทอดจากภาษาตนฉบับ โดยอาศัยประสบการณ
ดานกีฬาอเมริกันฟุตบอลท่ีมีอยู และการคนควาขอมูลเพ่ิมเติมตางๆมาใชรวมกับบริบทของตนฉบับ
เพ่ือใหไดบทแปลท่ีเหมาะสมท่ีสุด 
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Abstract 

 

 

This research aims to study text elements of, analyze translation problems in, 

and find suitable approaches to translating the American football game recaps which 

were published in Sports Illustrated.  This will provide not only the football results 

presented in the recaps but also examine the hidden culture revealed by the source 

language. 

 The concepts and theories applied to determine the translation methods and 

solve the translation problems are Christiane Nord’s text analysis, Danica Selesko-

vitch’s concept, Jean Delisle’s interpretive approach, and scenes-and-frames semantic 

theory, in addition to standard feature writing and sports reporting techniques. 

 Having studied the aforementioned approaches, the researcher concludes that 

the meaning-focused interpretive approach produces a translated text that corresponds 

most closely to the writer’s natural style. The source text narrates the game events so 

as to create their scenes; scenes-and-frames semantic theory, therefore, plays an 

important role in the translation process and helps readers follow the frames that the 

translator renders in the source language. The researcher employs his own background 

in sports together with additional context provided in the source text to produce the 

most appropriate translation. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 
 
 สารนิพนธฉบับนี้สําเร็จเสร็จส้ินไดดวยความกรุณาจากบุคคลหลายทาน เริ่มจากจิมม่ี ผูชวย
เสาะหาหนังสืออางอิงเกี่ยวกับกีฬาอเมริกันฟุตบอลมาใหตั้งแตผูวิจัยคิดจะทําโครงการประมวล
ศัพท แตเม่ือสถานการณพลิกผันจนตองเปล่ียนมาทําโครงการแปล หนังสือเหลานั้นก็ยังคงเปน
ประโยชน ขอบคุณจิมม่ีเปนอยางมาก 
 ขอบคุณเพ่ือนๆนิสิตการแปลฯรุน 8 ท่ีรวมเรียนกันมา โดยเฉพาะคุณผกาวรรณ คุณธารดาว 
ผูทําใหผูวิจัยมีความตั้งใจศึกษาเลาเรียน คุณเอมวลี ผูเอยคําวา “เมอริต” จนผูวิจัยเกิดความคิดท่ีจะ
เลือกทําสารนิพนธจากนติยสารฉบับนี้ มิสซิสเร็คเค็นเนส ผูคอยใหคําปรึกษาในทุกๆเรื่อง ท้ัง 4 คน
ยังชวยเปนกําลังใจ และรายงานความคืบหนาเรื่องงานวิจัยของแตละคน ชวยใหเกิดความมุมานะ
ยิ่งขึ้น นอกจากนี้ยังมีเพ่ือนๆท่ีไมไดเอยนามแตเปยมดวยความหวังดี สงแรงใจมาชวยตามแตโอกาส
จะอํานวย 
 กราบขอบพระคุณอาจารยปวิตร มหาสารินันทน ผูอานสารนิพนธฉบับนี้ อาจารยชวยแกไข
และขัดเกลางานท่ีผูวิจัยคิดวาเรียบรอยแลวใหสมบูรณยิ่งขึ้น อาจารยทําใหทราบวาโลกนี้กวางใหญ
ไพศาลนัก แมจะมีความม่ันใจในงานท่ีทําเพียงไหน หากความรูท่ีมีอยูนั้นยังนับวานอยนิดเหลือเกิน  
 กราบขอบพระคุณอาจารยทุกทานท่ีไดอบรมส่ังสอนดวยความตั้งใจตลอดสองปท่ีผานมา 
ท้ังใหวิชาความรู และใหคําปรึกษาดานอ่ืนๆ โดยเฉพาะเรื่องโลกแหงความเปนจริง หลังจากเรียน
จบไปเปนนักแปลอาชีพ 
 กราบขอบพระคุณคุณพอ คุณแม ท่ีสูอุตสาหสนับสนุนทุนการศึกษาแทบท้ังหมด แมลูกคน
นี้จะเติบใหญจนไมนาตองเปนภาระของทานแลว 
 สารนิพนธฉบับนี้ไมสามารถเปนรูปเปนรางขึ้นมาไดเปนอันขาด หากปราศจากอาจารยท่ี
ปรึกษาท่ีศูนยการแปลฯกรุณาเลือกให กราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารย ศุภกาญจน เอ่ียมหฤท 
ผูคอยใหคําปรึกษา ดูแลเอาใจใสในการทําสารนิพนธ แนะนําใหผูวิจัยทํางานอยางเปนขั้นเปนตอน 
และละเอียดรอบคอบ แมจะมีขอผิดพลาดปรากฏใหเห็นอยางสมํ่าเสมอ กระนั้นอาจารยก็ยังอดทน 
แกไข ตรวจทาน และยังตองคอยเปนกําลังใจใหผูวิจัยมีความมุงม่ันเพ่ือทํางานใหทันกําหนดสง ซ่ึง
เปนเวลาท่ีกระช้ันเหลือเกิน ท้ังๆท่ีอาจารยก็มีงานในความรับผิดชอบมากมาย จนในท่ีสุดสารนิพนธ
ก็สําเร็จลุลวง กราบขอบพระคุณอาจารยปูอีกครั้งครับ 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
1. 1 หลักการและเหตุผล 
 

อเมริกันฟุตบอล (American football) เปนกีฬาท่ีมีวิวัฒนาการมาจากฟุตบอลและรักบ้ี กีฬา
ท้ังสองชนิดนี้มีการเลนกันอยูในสหราชอาณาจักรชวงกลางศตวรรษท่ี 19 มีจุดมุงหมายในการ
แขงขันคือเตะลูกบอลเขาประตูหรือถือลูกขามเสนประต ู  มีผูเลนในสนาม 22 คน  

ตอมามีการประยุกตกีฬาท้ัง 2 ชนิดนี้เขาดวยกัน โดยมีวอลเตอร แคมป (Walter Camp) เปน
ผูริเริ่มในการเขียนกฎกติกาขึ้นใหม เขาไดรับการยกยองใหเปน “บิดาแหงกีฬาอเมริกันฟุตบอล” 
ตอมามีการนํากีฬาประเภทนี้มาเลนในวิทยาลัยตางๆมากขึ้นแลวคอยๆพัฒนามาเปนกีฬาอาชีพใน
สหรัฐอเมริกาในป ค.ศ.1892   และมีสมาคมจัดการแขงขันในระดับประเทศท่ีเรียกวา National 
Football League หรือ NFL เกิดขึ้นในป ค.ศ. 1894  
 ในประเทศสหรัฐอเมริกา กีฬาอเมริกันฟุตบอลเปนกีฬาท่ีไดรับความนิยมสูงสุด และ
แพรหลายไปยัง แคนาดา ญี่ปุน เม็กซิโกและยุโรปบางประเทศ  สวนในประเทศไทยกีฬาชนิดนี้ไม
เปนท่ีนิยมเทาท่ีควร  ตามความเห็นของผูวิจัย นอกจากปญหาเรื่องสภาพอากาศ อุปกรณการเลน 
เวลาแขงขันเทียบกับเวลาประเทศไทยหากเทียบกับกีฬาชนิดอ่ืน เชน ฟุตบอลอังกฤษ แลว สวนหนึ่ง
ยังเปนเพราะมีการแปลรายงานการแขงขันเปนภาษาไทยนอยมาก ทําใหผูสนใจชมกีฬาอเมริกัน
ฟุตบอลท่ีไมมีความรูภาษาอังกฤษดีพอ มีปญหาในการติดตามขาวสาร จึงขาดความตอเนื่องในการ
ติดตามชม ผูวิจัยเห็นวาหากมีการแปลตัวบทประเภทนี้เปนภาษาไทย จะชวยใหผูชมกีฬาสามารถ
รับรูขาวสารตางๆไดมากขึ้น และอาจทําใหบุคคลท่ัวไปหันมาสนใจกีฬาประเภทนี้มากขึ้น 
 นิตยสาร Sports Illustrated เปนนิตยสารของอเมริกาท่ีมีช่ือเสียงมาก มีสมาชิกผูรับนิตยสาร
มากกวา 3 ลานคน และมีผูอาน (ท่ีเปนผูใหญ) มากกวา 23 ลานคนตอสัปดาห รวมท้ังไดรับรางวัล 
National Magazine Award ถึง 2 ครั้ง 
 ภาพการแขงขันชิงชนะเลิศกีฬาอเมริกันฟุตบอล NFL หรือ ซูเปอรโบวล (Super Bowl) จะ
ไดขึ้นปกนิตยสาร Sports Illustrated ทุกครั้ง และมีการเขียนบทความประกอบโดยนักเขียนท่ีมี
ช่ือเสียงโดงดังคือ ไมเคิล ซิลเวอร (Michael Silver) เขาไดรบัรางวัลในการเขียนบทความลงใน
นิตยสารตางๆหลายรางวัลไดแก รางวัล The Pro Football Writers of America รางวัล The 
Associated Press Sports Editors และรางวัล The Pro Basketball Writers of America 
 ปญหาท่ีพบในการแปลบทความประเภทนี้ นอกเหนือจากปญหาท่ัวไปในการแปล เชน 
การแปลขามวัฒนธรรม การใชภาษาและระดับภาษาแลว ยังมีปญหาดานศัพทเฉพาะ ท่ีบางคํายังตอง
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ใชการทับศัพท เพราะไมมีคําแปลเปนภาษาไทย การเขียนท่ีเปนลักษณะบทความกีฬา (Sports 
Feature) ซ่ึงเปนบทความท่ีมีรูปแบบเฉพาะ การพาดหัวขาว (Heading) และความนํา (Lead)ให
นาสนใจ การบรรยายใหเห็นภาพการแขงขันท่ีสนุกตื่นเตน การสัมภาษณนักกีฬา ผูฝกสอนและ
ผูเกี่ยวของอ่ืนๆ (เปนคําพูดสําคัญๆ [Quotation] ท่ีมีผลบางอยางเกี่ยวกับการแขงขัน) มีการใชภาษา
พูด ใชสํานวนหรือแมกระท่ังใชคําสบถ  การแปลใหถูกตองตามความหมายและไดอรรถรสราวกับ
ไดดูการแขงขันดวยตนเองเปนส่ิงท่ีทาทายความสามารถของผูแปลเปนอยางยิ่ง ผูแปลตองศึกษาหา
ความรูเพ่ิมเติม ท้ัง การเขียนบทความ การเขียนรายงานขาวกีฬา และตองทําความเขาใจกีฬาอเมริกัน
ฟุตบอลใหถองแท เพ่ือถายทอดออกมาไดอยางสมบูรณท่ีสุดเทาท่ีจะทําได แตท้ังนี้ผูอานอาจตองมี
ความรูพ้ืนฐานเกี่ยวกับกีฬาชนิดนี้พอสมควร 
 ผูวิจัยหวังวาสารนิพนธฉบับนี้จะกอใหเกิดประโยชนแกวงการแปลหนังสือประเภทกีฬา 
และวงการกีฬาไทย อาจเปนแนวทางนําไปสูการปฏิบัติท่ีเกิดขึ้นไดจริงในตีพิมพเผยแพรการแปล
บทความกีฬาใหมากกวาท่ีเปนอยูในปจจุบัน  เพ่ือเปนทางเลือกแกบุคคลท่ัวไปในการติดตาม
ขาวสาร ติดตามชมหรือแมกระท่ังเปนแรงจูงใจใหเยาวชนหันมาสนใจในกีฬาหลากหลายประเภท
มากขึ้น 
 
 
1.2 วัตถปุระสงคของการวิจัย 
 

1. เพ่ือศึกษาวิเคราะหลักษณะ องคประกอบและปญหาของตนฉบับอังกฤษ 
2. เพ่ือศึกษาหลักการเขียนบทความและรายงานขาวกีฬา 
3. เพ่ือศึกษาและรวบรวมขอมูลเกี่ยวกับกีฬาอเมริกันฟุตบอล 
4.  เพ่ือนําขอมูลท่ีไดมาวิเคราะหหาแนวทางและทฤษฎีการแปลท่ีเหมาะสม 
5. เพ่ือวางแผนการแปลบทความสรุปการแขงขันกีฬาอเมริกันฟุตบอลจากนิตยสาร    

Sports Illustrated 
6. เพ่ือแปลบทความดังกลาว 
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1.3 สมมติฐานของการวิจัย 
 

การใชแนวทางการวิเคราะหตัวบท (Text Analysis) แนวทางการแปลแบบตีความ 
(Interpretive Approach) ทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสซีแมนติกส (Scenes-and-Frames Semantics) 
หลักการเขียนบทความ การรายงานขาวกีฬา รวมท้ังความรูความเขาใจในกฎกติกาและการติดตาม
ขาวสารกีฬาอเมริกันฟุตบอลอยางตอเนื่อง จะชวยใหการแปลบทความสรุปการแขงขันกีฬาอเมริกัน
ฟุตบอลจากนิตยสาร Sports Illustrated ไดอรรถรสและเกิดผลใกลเคียงกับตนฉบับมากท่ีสุด 
 
 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
 
 บทความสรุปการแขงขันซูเปอรโบวลครั้งท่ี 38 ถึง 41   ในนิตยสาร Sports Illustrated 
จํานวน 4 ฉบับประจําวันท่ี     -      12  กุมภาพันธ  2007  

-  13  กุมภาพันธ  2006 
-  14  กุมภาพันธ  2005 
-    9  กุมภาพันธ  2004 

โดยเผยแพรทางเว็บไซต http://vault.sportsillustrated.cnn.com เปนบทความของ ไมเคิล ซิลเวอร
จํานวน 4 บทความ 21 หนา  
 เหตุท่ีเลือกแปลบทความเกี่ยวกับการแขงขันซูเปอรโบวล (Superbowl) เนื่องจากเปนการ
แขงขันชิงชนะเลิศกีฬาอเมริกันฟุตบอลของเอ็นเอฟแอล (NFL) ซ่ึงเปนลีกอาชีพท่ีใหญท่ีสุด 
นอกจากนี้ผูวิจัยตองการแปลบทความท่ีเขียนโดยนักเขียนท่ีไดรับรางวัล และเปนท่ียอมรับในวงการ
นักเขียนและวงการกีฬา 
  
 
1.5 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย     
 

1. อานทําความเขาใจตนฉบับโดยละเอียด 
2. ศึกษาคนควาขอมูลท่ีเกีย่วของกับตนฉบับ และความรูเพ่ิมเติมรวมท้ังติดตาม

ขาวสารกีฬาอเมริกันฟุตบอล 
3. ศึกษาหลักการเขียนบทความ รายงานขาวกีฬา 
4. ศึกษาทฤษฎีการแปลท่ีเลือกมาใช รวมท้ังขอมูลอ่ืนท่ีเกี่ยวของ 
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5. วิเคราะหตนฉบับอยางละเอียดโดยอาศัยทฤษฎีและขอมูลท่ีไดจากการศึกษา 
6. วางแผนการแปล 
7. วิเคราะหปญหาตางๆท่ีพบในตนฉบับ 
8. ลงมือแปลและอธิบายการแปล 
9. ตรวจแกงานแปล 
10. ทบทวนสมมุติฐานและสรุปผลการวิจัย 

 
1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 

1. เขาใจวิธีการแปลบทความเกี่ยวกับกีฬา   สามารถตัดสินใจแปลไดอยางมีระบบ
ตามทฤษฎีท่ีนํามาใช 

2. เปนประโยชนแกผูสนใจศึกษางานแปลบทความหรือรายงานขาวกีฬา 
3. เปนแนวทางเพ่ือนําไปสูการแปลนิตยสารกีฬาภาษาอังกฤษใหกวางขวางมากขึ้น 

อันเปนการเผยแพรความรูดานกีฬาชนิดตางๆแกผูสนใจตอไป 
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บทที่ 2 
 

การทบทวนทฤษฎีตางๆที่ใชในการศึกษา 
 

บทความสรุปการแขงขันกีฬาอเมริกันฟุตบอลท่ีผูวิจัยนํามาศึกษานี้เปนตัวบทตนฉบับ
ประเภทบทความกีฬา (Sports Feature)  มีองคประกอบการนําเสนอในรูปแบบของบทความ ใน
ขณะเดียวกันก็เปนการรายงานขาวกีฬาไปในตัวเชน มีรายงานการเตรียมพรอมของนักกีฬา 
รายละเอียดและผลการแขงขัน แตบทความกีฬานี้เปนท่ีนิยมกันในบางประเทศเทานั้น ขณะท่ีใน
ประเทศไทยมีการเขียนบทความกีฬานอยมาก เพราะกีฬาในประเทศไทยมักเปนกีฬาสมัครเลน มี
กีฬาเพียงไมกี่ประเภทท่ีนักกีฬาไทยเลนเปนอาชีพ เชน ฟุตบอล มวยสากล มวยไทย กอลฟ เทนนิส 
ดังนั้นนักกีฬาอาชีพของไทยจึงมีจํานวนนอย สงผลใหมีนิตยสารเกี่ยวกับกีฬาอยูในจํานวนจํากัด 
และกลุมผูอานก็นอยตามไปดวย บทความประเภทนี้จึงเปนบทความสําหรับผูอานท่ีมีความคุนเคย
กับกีฬาชนิดนั้นๆพอสมควร 

ในการแปลบทความประเภทนี้ ผูแปลตองทําความเขาใจตนฉบับใหถองแทเสียกอน เพ่ือ
ตัดสินใจเลือกทฤษฎีหรือแนวทางการแปลท่ีเหมาะสมในการถายทอดตนฉบับซ่ึงไมเปนท่ีคุนเคย
กับผูอานท่ีเปนคนไทย เพ่ือใหผูอานสามารถทําความเขาใจไดอยางใกลเคียงกับการอานจากตนฉบับ
มากท่ีสุด 

 
ทฤษฎี แนวทางการแปลและทฤษฎีอ่ืนๆท่ีผูวิจัยนํามาใชศึกษาในสารนิพนธนี้ คือ 

2.1          การวิเคราะหตัวบท (Text Analysis) 
2.2           แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach)  

       2.3           ทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสซีแมนติกส (Scenes-and-Frames Semantics) 
       2.4          หลักการเขียนบทความ 
       2.5          การเขียนบทความกีฬา (Sports Feature) 
       2.6           ขาวกีฬา 
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2.1   การวิเคราะหตัวบท (Text Analysis) 
 
 การแปลเปนกิจกรรมการส่ือสารท่ีผูแปลควรพิจารณาองคประกอบการส่ือสารตนทางใหถ่ี
ถวน เพ่ือจะไดตีความเนื้อหาสาระของสารไดถูกตองและเขาใจถึงส่ิงท่ีผูเขียนตองการจะส่ืออยาง
แทจริง นอกจากนี้ผูแปลตองเขาใจองคประกอบการส่ือสารปลายทางเพ่ือจะไดสามารถเลือก
รูปแบบในการส่ือสารและถอยคําในการถายทอดใหเหมาะสมกับผูรับสารและสถานการณการ
ส่ือสารปลายทาง และสามารถวิเคราะหบทแปลวาจะบรรลุวัตถุประสงคในการส่ือสารปลายทางได
หรือไม ผูแปลท่ีดีตองทําความรูจักและศึกษาตัวบทตนฉบับใหถองแท การวิเคราะหตัวบทแบงได 2 
ประเภท (นอรด (1991) อางถึงในวรรณา (2545:77)) 
 

2.1.1 การวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบท 
 องคประกอบภายนอกตัวบทหมายถึงองคประกอบของสถานการณจริงท่ีมีการนําตัวบทไป

ใชในการส่ือสาร ไมไดหมายถึงองคประกอบในสถานการณสมมุติท่ีผูแตงสรางขึ้นในทองเรื่อง 
 การวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบท จะมีการตั้งคําถามตอไปนี้ หากตอบคําถามได
หมด จะไดคําตอบของ หนาท่ีของตัวบท 

   1.       ใครเปนคนสงสาร 
2.    มีเจตนาใดในการสงสาร 
3.    ใครเปนผูรับสาร 
4.    ใชส่ือใด 
5.    ท่ีไหน 
6.    เม่ือใด 
7.    ทําไม 

 
2.1.2 การวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบท 
 คําถามท่ีใชคือ 

    1. เกี่ยวกับเรื่องอะไร (ถามหัวขอของตัวบท) 
    2. พูดถึงเรื่องอะไร (ถามเนื้อหา) 

   3. ไมไดพูดถึงเรือ่งอะไร (ถามถึงส่ิงท่ีละไวในฐานท่ีเขาใจ เพราะคิดวาผูอานตองรู   
แลว เปนการถามภูมิรูเบ้ืองตน) 

    4. เรียงลําดับอยางไร (ถามโครงสรางของตัวบท) 
    5. มีองคประกอบดานอวัจนภาษาอะไรบาง (ถามวาใชส่ือใดบางท่ีไมใชภาษา) 
    6. ใชคําหรือคําพูดใดบาง (ถามศัพทท่ีใช) 
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    7. ใชประโยคใดบาง (ถามโครงสรางภาษา) 
    8. น้ําเสียงเปนอยางไร (ถามลักษณะเหนือหนวยเสียง) 
    9. เกิดผลอยางไร (ถามปฏิกิริยาของผูรับสาร อาจเปนทางบวกหรือลบก็ได ขึ้นกับ
ทัศนคติและประสบการณของผูรับสารแตละคน) 
 
 ตามความเห็นของนอรด (อางถึงใน วรรณา 2545:79) นั้น การวิเคราะหตัวบทควรทําจาก
องคประกอบภายนอก แลวจึงไปวิเคราะหองคประกอบภายใน เนื่องจากโดยท่ัวไปแลวสถานการณ
จะมีอยูกอนตัวบทและเปนตัวควบคุมปจจัยตางๆขององคประกอบภายใน และผูแปลตองตระหนัก
วาองคประกอบท้ังสองสงผลตอกัน เม่ือไดขอมูลเกี่ยวกับองคประกอบภายนอกและภายในตัวบท
แลว เราจะทราบผลท่ีเกิดขึ้น และทําใหไดงานแปลตรงตามหนาท่ี 
 
 การแปลทุกครั้ง ส่ิงแรกท่ีผูแปลตองทําคือการวิเคราะหตัวบท ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยใช
หลักการวิเคราะหตัวบทของนอรดซ่ึงมีปจจัยดังนี ้
 องคประกอบภายนอกตัวบท 
 องคประกอบภายในตัวบท 

ดังจะกลาวในรายละเอียดตอไปในบทท่ี 3  
 
 
2.2 แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) 
  

แนวทางการแปลแบบตีความ เปนแนวทางท่ีอยูบนรากฐานของทฤษฎีความหมาย ซ่ึงเปน 
ทฤษฎีการแปลของกลุม ESIT (Ecole Superieure d’Interpretes et de Traducteurs) อันเปนสถาบัน
การแปลช้ันสูงแหงมหาวิทยาลัยปารีส โดยมีสมมุติฐานวาการแปลไมใชกระบวนการถายทอดภาษา 
(Transcoding) โดยตรงแตเปนกระบวนการท่ีมีหลายขั้นตอน ไดแก การทําความเขาใจตัวบท
ตนฉบับ การรับทอดความหมายท่ีตัวบทตองการจะส่ือ และการถายทอดความหมายนั้นออกมาเปน
ภาษาปลายทาง บรรดาผูรูท่ีมีช่ือเสียงในกลุมนี้ไดแก ดานิกา เซเลสโกวิตช (Danica Seleskovitch) 
และมาริอานน เลเดแรร (Marianne Lederer) เปนตน 
 ทฤษฎีการแปลแบบตีความของเซเลสโกวิตช (ดานิกา เซเลสโกวิตช:2540) เปนทฤษฎีท่ี
ตั้งอยูบนพ้ืนฐานของทฤษฎีความหมาย โดยเสนอสมมุติฐานวา การแปลไมใชกระบวนการ
สับเปล่ียนภาษา (Transcoding) โดยตรง แตเปนกระบวนการท่ีมีหลายขั้นตอน ไดแก การทําความ
เขาใจตนฉบับ การจับความหมายท่ีตนฉบับตองการจะส่ือ และการถายทอดความนั้นออกเปนอีก
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ภาษาหนึ่งโดยสอดคลองกับความนยิมท่ีใชในภาษานั้นๆ ผูแปลจึงจําเปนจะตองมีทักษะทางภาษา
และความรูรอบตัวด ี
 ทฤษฎีการแปลแบบตีความนี้มีความมุงหมายท่ีจะนําเสนอหลักวิธีการแปลท่ีจะชวยให
บรรลุเปาหมายของการส่ือสารไดอยางมีประสิทธิภาพ หลักการสําคัญของทฤษฎีนี้คือ 

 การแปลเปนการส่ือสาร มิใชการสับเปล่ียนภาษา 
 ความหมายคือเปาหมายหลักของการแปล ความหมายมี 2 ระดับ 

1. ความหมายตามระบบภาษา (ความหมายประจําทางภาษา) คือ แนวคิดท่ี
ผูกติดอยูกับคําตางๆ หรือ โครงสรางในประโยคแบบตางๆ โดยท่ีคําแตละคํานั้นไมได
มีเพียงแคหนึ่งความหมาย แตมีเครือขายของความหมายประจําจํานวนหนึ่งผูกติดอยู 
(ความหมายตามพจนานุกรม) 

2. ความหมายตามระดับวาทกรรม เปนความหมายท่ีมิไดปรากฏเปนหนวยๆ
อยูในคําแตละคํา หรือแตละประโยค แตเปนความเช่ือมโยงระหวางคําหรือตัวประโยค
และบริบท หรือขอความแวดลอมท่ีคําหรือตัวประโยคนั้นปรากฏอยู ประกอบกับ
บริบทสถานการณและบริบททางวัฒนธรรม ความเกี่ยวพันนี้เองท่ีทําใหคําหรือ
ประโยคโดดๆซ่ึงไมมีความหมายกลับส่ือความหมายขึ้นมาได  
 การแปลเปนการแปลความหมายในระดับวาทกรรม 

 
แงคิดเกี่ยวกับภาษาในทฤษฎีนี้คือ ภาษาเกิดขึ้นมาไดเพ่ือเปนเครื่องมือรองรับการถายทอด

ความหมายและความคิดของมนุษย มีจุดประสงคไวใชเพ่ือส่ือสาร การแปลจึงเกิดขึ้นเพราะความ
จําเปนในการส่ือสารและถือเปนการส่ือสารรูปแบบหนึ่ง กลาวคือ เปนการส่ือสาร 2 ขั้นตอน คือ
จากตนฉบับสูผูแปล และจากผูแปลสูผูอานบทแปล เปาหมายของการแปลก็คือเพ่ือใหผูอานบทแปล
นั้นเขาใจความหมายท่ีผูเขียนตัวบทตนฉบับตองการส่ือ โดยมีผูแปลเปนเพียงส่ือกลางเทานั้น ดังนั้น
จึงสรุปไดวา ภาษาเปนเพียงส่ือนําพาความหมาย ผูแปลจึงไมไดมีหนาท่ีแปลภาษา เพราะภาษาไมใช
เปาหมายหลักของการแปล แตเปาหมายหลักคือความหมายหรือสารท่ีภาษารองรับอยูตางหาก 

หากวิเคราะหการแปลในกรอบทฤษฎีความหมายและการส่ือสารนี้ พบวาการแปลสามารถ
บรรลุเปาหมายของการส่ือสารไดเสมอถาทําในระดับวาทกรรม โดยท่ีผูแปลยังสามารถใชภาษาใน
บทแปลไดอยางเปนธรรมชาติ และรักษาความซ่ือสัตยตอตนฉบับไวไดดวย 
 
 ฌอง เดอลีสล (Jean Delisle [1988]) ผูเช่ียวชาญดานการแปลชาวแคนาดาไดนําทฤษฎีการ
แปลแบบตีความ (Interpretative Theory) มาขยายความโดยมีเนนย้ําถึงความสําคัญของกลุม
ผูเช่ียวชาญแหงสถาบัน ESIT ซ่ึงไดวางรากฐานใหเกิดทฤษฎีนี้ โดยแสดงความเห็นดวยวาทฤษฎี 
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การแปลท่ีถูกตองเหมาะสมตองขยายขอบเขตควบคูไปกับทฤษฎีวาทกรรม ไมใชเพียงแตดาน
ภาษาศาสตรอยางเดียว เพราะภาษาศาสตรอธิบายภาษาในฐานะท่ีเปนระบบๆหนึง่เทานั้น ฌอง เดอ-
ลิสลสรปุวากระบวนการแปลมีขั้นตอนท่ีสําคัญ 3 ประการ 
 

1. การทําความเขาใจ (Comprehension)  
ขั้นตอนนี้ถือเปนการตีความครั้งแรก โดยผูแปลตองทําความเขาใจตนฉบับ โดยพิจารณาวา

ผูเขียนตองการจะส่ืออะไร ผูแปลมีสถานะเปนผูอานและผูรวมกระบวนการส่ือสารของตนฉบับดวย 
การทําความเขาใจนี้ตองอาศัยความรูดานภาษาและความรูดานเนื้อหาท่ีตนฉบับกลาวถึงมาใช
ตีความรวมกับบริบทของตนฉบับ เพ่ือใหไดความหมาย (Message) ของสาร 

ท้ังนี้การทําความเขาใจนั้นจะเกิดขึ้นใน 2 ระดับ คือ ระดับคําและระดับความหมายโดยรวม 
การทําความเขาใจความหมายท้ัง 2 ระดับนั้นตองทําตางกันและตอเนื่องกันไป แมวาจะเกิดขึ้น
พรอมกันหรือทับซอนกัน 

       -    การถอดรหัส (Decoding signs)  
การสับเปล่ียนภาษา (Transcoding) คือการถอดรหัสทางภาษา วิธีการนี้มองการแปลเปน

เพียงแคการถอดรหัสของภาษา ไมไดคํานึงถึงความหมายของตนฉบับ ทําใหภาษาแปลมีความ
แปลกแปรงผิดธรรมชาติ เพราะถายโอนถอยคําและสํานวนมาจากภาษาอ่ืน และการส่ือความหมาย
ในระดับการเขาใจสารมักคลุมเครือ คลาดเคล่ือน เพราะถอยคําและโครงสรางในแตละภาษามี
ความหมายท่ีกินความและแฝงนัยไมเทากัน มีการกลาวถึงการสับเปล่ียนภาษาในขั้นตอนของการทํา
ความเขาใจในแนวทางการแปลแบบตีความวา การตีความตัวบทเพ่ือจับความหมายนั้นตองเปนการ
ตีความในระดับวาทกรรมเทานั้น ไมใชการแปลแบบสับเปล่ียนภาษา ซ่ึงเปนเพียงแคการแปลงรหัส
ทางภาษา เพราะการสับเปล่ียนภาษานั้นไมส่ือความหมายโดยรวมของตนฉบับแตแนวทางการแปล
แบบตีความ เนนการแปลความหมายในระดับวาทกรรม 

       -   การเขาใจความหมาย (Understanding Meaning) 
เปนขั้นตอนท่ีสองของการวิเคราะห ในการทําความเขาใจความหมายประจํารูปภาษาและ

ความหมายในระดับวาทกรรม จุดประสงคคือการหาความหมายวาสัญลักษณนั้นหมายความวา
อยางไรในฐานะท่ีเปนสวนประกอบของขอความนั้น การแปลเปนการนําความคิดนั้นมาถายทอดอีก
ครั้งหนึ่ง การตีความเปนการคนหาความสัมพันธระหวางความหมายอางอิงและสัญลักษณทาง
ภาษาศาสตรท่ีรวมกันอยูในสารนั้น 

การทําความเขาใจขอความทางภาษาตองใชความรูหลักๆ 2 ประเภท คือ 
 ความรูดานภาษา : ทักษะความเขาใจในภาษาตางประเทศในตนฉบับ    และทักษะ

การใชภาษาแม 
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 ความรูดานเนื้อหา : ความรูท่ีจะทําใหเขาใจเนื้อหาดานการแปล ความรูรอบตัว จับ
ประเด็นไดเร็วและสามารถเช่ือมโยงประเด็นไดถูกตอง 

 
2.  การเขียนวาทกรรมซํ้าใหม (Reformulation) 
เปนการถายทอดความหมายโดยการใชคําท่ีมีความหมายเหมือนกันในอีกภาษาหนึ่งและ

ตองทําใหผูอานสามารถเขาใจได โดยเปนกระบวนการท่ีเกิดขึ้นภายในสมอง ผูแปลจะตองทํา
กระบวนการกลับไปกลับมาระหวางการถอดความหมาย และหาสํานวนรูปแบบภาษาท่ีจะถายทอด 
กระบวนการนี้จะหยุดลงตอเม่ือไดคําท่ีเปนท่ีพอใจแลว  การเขียนวาทกรรมซํ้าใหมมีกระบวนการท่ี
เกี่ยวของคือ 

        - การใชเหตุผลแนวเทียบ (Analogical reasoning) 
 การท่ีจะหาความหมายของคําในสถานการณการส่ือสาร และนํามาถายทอดอีกครั้งในอีก
ภาษา ผูแปลจะเปรียบเทียบหาความหมายท่ีคลายคลึงกันผานการเช่ือมโยง (Association) 
กระบวนการหาเหตุผล (Deduction) หรือการอนุมาน (Inference) ซ่ึงขั้นตอนตางๆเหลานี้ไมจําเปน
จะตองทําเรียงตามลําดับ เนื่องจากจิตของเรานั้นมักจะฟุงซานอยูเสมอ 
                 - การเขียนถายทอดความหมาย (Reverbalization)  
 เม่ือผูแปลรับทอดความหมายนั้นไดแลว ก็จะถายทอดความคิดนั้นออกมาโดยเลือกรูปแบบ
และถอยคําท่ีเหมาะสม การหาเหตุผลของผูแปลเปนกระบวนการประมวลใชความรูตางๆท่ีมีอยูใน
สมอง เนื่องจาก 

 เปนกระบวนการท่ีจะตองใชความรูตางๆดังท่ีไดกลาวมา (เปน Knowledge-based 
process) 

 เปนกระบวนการท่ีตองใชการตัดสินใจท่ีถูกตองและเหมาะสม 
 เปนกระบวนการท่ีนักแปลตองตั้งคําถามเปนและแสวงหาคําตอบดวยเหตุผล 

 
3.  การตรวจสอบความหมาย (Verification)  
จุดประสงคของการตรวจสอบความหมาย คือ การพิสูจนความถูกตองของการถายทอด

ความหมาย วาไดถายทอดความหมายนั้นอยางมีความเทาเทียม (Equivalence) ท่ีสุดโดยเทียบวาสาร
ท่ีส่ือออกมาตรงตามจุดประสงคของผูเขียนหรือไม 

การตรวจสอบความหมายจะเปนการตีความครั้งท่ีสอง การตีความครั้งแรกจะเกิดขึ้น
หลังจากท่ีผูแปลทําความเขาใจความหมายของสารและกอนการแปล จุดประสงคของการตีความ
ครั้งนี้เพ่ือท่ีจะเขาใจแนวคิด การตีความครัง้ท่ีสองนั้นจะเกิดขึ้นหลังจากการถายทอดความหมายท่ี
เกิดในสมองและกอนการตัดสินใจครัง้สุดทาย เพ่ือท่ีจะพิจารณาวารางคําแปล (Tentative Solution) 
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นั้นจะสามารถถายทอดความคิดของสารนั้นไดอยางถูกตองและเท่ียงตรง ดังนั้นการตรวจสอบ
คุณภาพของการแปลจึงเปนกระบวนการคนหาเหตุผล (Reasoning Process) ทําใหตองมีการตีความ
สองครั้ง ครั้งแรกจะอยูบนฐานของตัวบทตนฉบับโดยมุงดึงความคิดของสารออกมา ครั้งท่ีสองอยู
บนฐานของบทแปลท่ีผานการกล่ันกรองโดยรอบคอบแลว โดยจุดมุงหมายเพียงอยางเดียวของการ
ตีความคือการแปลเพ่ือใหไดความหมายท่ีใกลเคียงกับตัวบทตนฉบับมากท่ีสุด 

เพ่ือใหเขาใจไดงายขึ้น ฌอง เดอลิสลไดเสนอแผนภูมิประกอบในหนาถัดไป  
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แผนภูมิการแปลแบบตีความ 
 

ตัวบทตนฉบับ 
 
 

ถอยคําเดิมจากตนฉบับ 
 
 

การถอดรหัสสัญลักษณระดับภาษา 
(อางอิงตัวภาษา) 

การทําความเขาใจ       การตีความครั้งแรก 
การจับความหมาย 

(อางอิงความเปนจริง) 
 
 

การสังเคราะหความคดิในสมอง 
เพ่ือเขาใจความหมาย 

การเขียนวาทกรรม       การใชเหตุผล 
    ซํ้าใหม   การเขียนถายทอดความหมาย                    แนวเทียบ 

 
 

รางคําแปล 
 
 

การวิเคราะหเพ่ือการตรวจสอบ 
การตรวจสอบ        การตีความ 

         ความหมาย                           การตัดสินใจเลือกขอความแปล                   ครั้งท่ี 2 
 
 

เขียนถอยคําแปลท่ีเลือกแลว 
 
 

ตัวบทฉบับแปล 
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แนวทางการแปลแบบตีความเปนกระบวนการท่ียึดความหมายเปนหลัก ผูแปลคอนขางมี
อิสระจากการบังคับของรูปภาษา เนื่องจากส่ิงท่ีสําคัญท่ีสุดตามแนวทางนี้คือความหมาย ดังนัน้การ
ทําความเขาใจความหมายใหถองแทเสียกอนจึงเปนความจําเปนสูงสุด เพ่ือท่ีจะสามารถถายทอด
ออกไปไดใหตรงกับความหมายท่ีผูเขียนตองการส่ือ  

ผูวิจัยเลือกใชแนวทางการแปลแบบตีความในการแปลบทความกีฬาอเมริกันฟุตบอล
เนื่องจากตระหนักวาการจะทําความเขาใจบทความใหดีเพ่ือท่ีจะถายทอดออกมาเปนบทแปลท่ี
สมบูรณไดนั้น ตองใชท้ังความรูดานภาษาและความรูดานเนื้อหาท่ีตัวบทกลาวถึง ซ่ึงจุดมุงหมาย
ของการแปลคือการถายทอดความหมาย นอกจากนี้แนวทางการแปลแบบตีความเปนกระบวนการ
แปลท่ีเปนเหตุเปนผล มีแนวปฏิบัติเปนขั้นเปนตอนท้ังการทําความเขาใจ การเขียนวาทกรรมซํ้า
ใหมจนไดรางคําแปล และนํารางนั้นมาผานการตรวจสอบซํ้าแลวซํ้าอีกจนกวาผูวิจัยจะแนใจวา
เหมาะสม จึงนํามาถายทอดเปนตัวบทฉบับแปล อยางเปนธรรมชาต ิ

เปนท่ีนาสังเกตวาบทความนี้มีสวนท่ีเปนคําพูดสําคัญๆ (Quotation) ประกอบอยูมาก ภาษา
พูดนั้นสวนใหญไมสามารถแปลออกมาตรงตัวได เนื่องจากจะทําใหฟงดูรูสึกขัดหูเม่ือเปนภาษาไทย 
ดังนั้นการใชแนวทางการแปลแบบตีความจึงมีประโยชนมาก 
 
 
2.3 ทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสซีแมนติกส (Scenes-and-Frames Theory) 
 
 ฟลลมอร (อางถึงในวรรณา 2545:55) กลาววาทฤษฎีนี้เปนอรรถศาสตรการแปลสายหนึ่งท่ี
นํามาใชในกระบวนการผลิตงานแปล โดยเนนความสําคัญของความสรางสรรคในการสรางรูปแบบ
ใหมในภาษาปลายทาง โดย Scenes คือประสบการณท่ีบุคคล (ในท่ีนี้คือผูแปล) ประสบมา สวน 
Frames หมายถึงคําหรือรูปแบบทางภาษาท่ีใชเรียกสถานการณนัน้ ตามหลักของทฤษฎีนี้ รูปแบบ
ทางภาษาศาสตรท่ีปรากฏในตัวบทจะทําหนาท่ีกระตุนใหเกิดจินตภาพ และจินตภาพนี้จะไปกระตุน
รูปแบบภาษาอ่ืนๆใหมีผลตอเนื่องกันไป เม่ือนําแนวคิดนี้มาใชกับการแปล จะมีสวนสําคัญในดาน
ความสรางสรรคของผูแปล 
 
 กระบวนการแปลตามทฤษฎีนี ้มีขั้นตอนคือ 

1. ตัวบทท่ีผูแปลอาน สรางจากผูแตงคนหนึ่งท่ีเขียนโดยอาศัยภูมิหลังทางประสบการณ
ของตน 

2.   การท่ีจะเขาใจตัวบทได ผูแปล (หรือผูอาน) จะตองอาศัย Frames หรือรูปแบบทางภาษา
ท่ีมีอยูในตัวบท การท่ีจะเขาใจความหมายของผูแตงไดถูกตอง ไมไดขึ้นอยูกบัความสามารถทาง
ภาษาของผูอานอยางเดียว แตขึ้นกับความสามารถทางภาษาของผูแตงดวย 
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3.   ขณะอานตัวบท ผูแปลจะสรางจินตภาพท่ีถูกกระตุนจากการอานโดยอาศัยภาพตนแบบ
ตางๆท่ีตนมีอยูซ่ึงสะสมมาจากประสบการณหรือความรูเดิมของตน และจะตองคอยตรวจสอบ
ความถูกตองกับตัวบทท่ีอานเสมอ 

4.    เม่ือลงมือแปล ผูแปลตองพยายามเลือกสรร Frames ในภาษาปลายทางท่ีเหมาะสม โดย
คํานึงวาตนตองการใหเกิด Scenes ใดในจินตภาพของผูอานงานแปล ดวยเหตุนี้เอง ผูแปลจะตอง
รูจักตัดสินใจโดยอาศัยความสามารถทางภาษาปลายทางของตน ดังนั้น Frames ท่ีเหมาะสมในภาษา
ปลายทางจึงเปนเกณฑสําคัญในการตัดสินใจของผูแปล โดยผูแปลตองคอยตรวจสอบเสมอวา 
Frames ท่ีเลือกใชในภาษาปลายทางนั้นเหมาะสมท่ีสุดแลวหรือยังสําหรับ Scenes ท่ีตนตองการจะ
ส่ือ โดยท้ังหมดนี้ตองคํานึงถึงหนาท่ีของงานแปลเปนหลัก 
 กลาวโดยสรุป ตามแนวทางของทฤษฎีนี้การแปลไมใชการถอดรหัสเดิมแลวถายทอด
ออกมาดวยรหัสใหม แตเปนการสรางจินตภาพ (Scenes) ท่ีเกิดจากรูปแบบ (Frames) และถายความ
ใหถูกตอง โดยมองการแปลเปนกระบวนการท่ีสรางสรรค และผูแปลเปนผูรับสารท่ีมีความคิด
สรางสรรค การส่ือสารระหวางผูแตงในภาษาตนฉบับกับผูอานในภาษาปลายทางจะสําเร็จดวยดี
หรือไมจึงขึ้นอยูกับความรับผิดชอบของผูแปลเทานั้น 
 
 ทฤษฎีนี้มีประโยชนอยางมากตอการแปลบทความสรุปการแขงขันกีฬาอเมริกันฟุตบอล 
เพราะบทความนี้กลาวถึงเรื่องจริงท่ีเกิดขึ้นแลว ผูเขียนเคยไดชมเรื่องราวเกี่ยวกับหัวขอท่ีตนเอง
เขียน ผูวิจัยก็ไดชมการแขงขันท้ัง 4 ครั้งนั้น สวนกลุมผูอานจํานวนไมนอยก็มีประสบการณในการ
ติดตามเชนกัน แมผูอานไมไดรับชมการแขงขัน แตพวกเขาก็ยังมีภูมิหลัง หรือประสบการณเกี่ยวกับ
กีฬาชนิดนี้ท่ีส่ังสมมาในอดีต ท้ังหมดท่ีกลาวถึงก็คือจินตภาพ (Scenes) ท่ีอยูในสมอง ดังนั้นการท่ีผู
แปลจะเลือกสรรคําหรือรูปแบบทางภาษา (Frames) เพ่ือใหผูอานเกิดจินตภาพตามนั้นจึงไมใชเรื่อง
ท่ียากเย็นเกินไปนัก โดยเฉพาะการใชทฤษฎีนี้ ชวยใหผูแปลเกิดความคิดสรางสรรคในการเลือกใช
คําโดยตั้งอยูบนพ้ืนฐานของความเปนจรงิท่ีเกิดขึ้น ส่ิงสําคัญท่ีทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสยึดก็คือ
หนาท่ีของตัวบทเทานั้น ซ่ึงในท่ีนี้ก็คือ การใหขอมูลตามรูปแบบและวัจนลีลาของผูเขียน 
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2.4 หลักการเขียนบทความ  
  

2.4.1 ความหมายและองคประกอบของบทความ 
บทความเปนงานเขียนท่ีมีการเรียบเรียงเนื้อหาสาระดวยภาษาท่ีเปน รอยแกว (ธิดา: 58) ใช

สํานวนโวหาร และลีลาการเขียนท่ีชวนอาน ใหความรูความเขาใจเกี่ยวกับขอเท็จจริง เหตุการณ 
เรื่องราว ฯลฯ และความคิดเห็นในสาระเนื้อหาท่ีนําเสนอ โดยการอธิบายขยายความ การสนับสนุน 
การโตแยง การแสดงเหตุผล ตัวอยาง ฯลฯ 

บทความเปนงานเขียนท่ีมีคุณคา นอกจากไดรับความรูแลว ผูอานจะไดรับแนวความคิดท่ี
แปลกใหม นาสนใจ เพราะผูเขียนไดนําเสนอเรื่องราวท่ีเปนความรู ใหขอมูลตางๆท่ีเปนขอเท็จจริง 
แสดงหลักฐานท่ีเช่ือถือได หรือบอกเลาเหตุการณท่ีเกิดขึ้นในขณะนั้น 

องคประกอบของบทความ 
                    1.     เนื้อหา เนื้อหาของบทความเปนสาระเรื่องราวขอมูลท่ีถูกตองและชัดเจน เปนเรื่อง
จริง ไมใชเรื่องท่ีสมมุติขึ้นมาเอง และเปนเนื้อหาท่ีเขียนจากขอมูลความรูท่ีถูกตอง ไมบิดเบือน
ขอมูลจนผิดความจริง ขอมูลท่ีนํามาเขียนมักจะประมวลจากการศึกษาคนควาจากเอกสารและส่ิง
ตีพิมพตางๆ หรือสะสมรวบรวมจากประสบการณของผูเขียนเชน การสังเกต การสัมภาษณ เปนตน 
                การเลือกเนื้อหามาเขียนบทความ อาจพิจารณาจากความสนใจใครรูของผูอาน 
เปนเรื่องท่ีทันเหตุการณซ่ึงเกิดขึ้นในเวลานั้น หรือพิจารณาจากผูเขียนเองวา ตองการเผยแพรความรู
และถายทอดความคิดเห็นของตน เพ่ือสะทอนปญหาและกระตุนใหผูอานตระหนักถึงความสําคัญ
ของสาระท่ีนําเสนอในบทความ ดังนั้น เนื้อหาของบทความจึงไมมีขอบเขตจํากัด 

       2.      ความคิดเห็น การนําเสนอความคิดเห็นในบทความ จะตองเปนความคิดเห็นท่ี
แปลกใหม เท่ียงตรง และสรางสรรค ซ่ึงเกิดจากการสํารวจขอมูล/ปญหา แลววิเคราะหอยางละเอียด
ถ่ีถวน ความคิดเห็นท่ีแสดงออกมาในบทความควรจะมีความนาสนใจ มีสาระ และมีเหตุมีผล มิใช
เปนการแสดงความคิดเห็นธรรมดา และไมเปนความคิดเห็นท่ีเกิดจากอคติสวนตัว แตควรมีความ
สรางสรรค และนําไปสูการแกปญหาไดสําเร็จลุลวง 

        3.      วิธีการเขียน บทความท่ีดึงดูดความสนใจใหติดตามอานตั้งแตตนจนจบไดนั้น 
มีวิธีการใชภาษาท่ีสละสลวย นาอาน ผูเขียนมีลีลาการเขียน การใชถอยคําภาษาและสํานวนโวหารท่ี
ชัดเจน กะทัดรัด และใหความหมายท่ีเขาใจงาย อยางไรก็ตามวิธีการเขียนบทความมีหลายแบบ
หลายวิธี ตามเง่ือนไขของทวงทํานองการเขียน (Style) และประเภทของบทความซ่ึงทําใหวิธีการ
เขียนบทความแตละเรื่องแตกตางกันไป เชน บทความวิชาการมีวิธีการเขียนโดยอางอิงทฤษฎี ขอมูล
ตางๆอยางสมเหตุสมผล มีการใชศัพทเฉพาะวิชาการนั้นๆ และอธิบายขอมูลความรูตางๆไป
ตามลําดับ ใชภาษางายๆและชัดเจน บทความแสดงความคิดเห็นเนนการแสดงความคิดเห็นท่ีมี
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เหตุผลนั้น จะใชถอยคําภาษาท่ีมีความหมายตรงๆ ไมเยิ่นเยอหรือกํากวม เสนอแงคิด ขอสังเกต 
ขอแนะนํา ฯลฯ ท่ีสามารถส่ือความคิดเห็นไดชัดเจน และตรงตามท่ีผูเขียนตองการ เปนตน  
 

2.4.2 ประเภทของบทความ  
 อวยพร พานิช (2544:219) แบงประเภทของบทความไวดังนี ้
1. บทความทางวิชาการ 
เปนบทความท่ีมุงใหความรูทางวิชาการเปนสําคัญ สามารถใชในการอางอิงขอมูลตางๆได 

ภาษาท่ีใชเขียนมีลักษณะเปนวิชาการ เชน การปฏิรูปการศึกษาแนวคิดและทฤษฎีใหมในการส่ือสาร 
เปนตน 

2. บทความกึ่งวิชาการ 
เปนบทความท่ีมุงใหความรูเชนกัน แตอาจมีความคิดเห็น ขอเสนอแนะแทรกบาง เพ่ือให

เขาใจไดงายกวาเชิงวิชาการ ภาษาท่ีใชเขียนไมเนนใชคําศัพททางวิชาการมากนัก แตใชภาษาท่ี
คอนขางกึ่งทางการเพ่ือใหผูอานท่ีไมใชนักวิชาการเขาใจไดดวย เชน จะปฏิรูปการศึกษาอยางไรให
ดีขึ้น ปญหาสําคัญของการสอบเขามหาวิทยาลัยในระบบใหม ป พ.ศ. 2542 เปนตน 

3. บทความประเภทปญหาโตแยง หรือถกเถียงในสังคม 
บทความประเภทนี้ผูเขียนจะตองมีความรูและความเขาใจในปญหาเรื่องนั้นๆอยางแทจริง 

บทความแนวนี้มักเปนเรื่องปญหาตางๆในสังคมและประเทศชาต ิ เชน ปญหาโสเภณี การสราง
เขื่อน ปญหาดานส่ิงแวดลอมท่ีเส่ือมโทรม เปนตน 

4. บทความเชิงสัมภาษณ 
เปนบทความท่ีเขียนจากการสัมภาษณบุคคลตางๆ ซ่ึงใหท้ังความรูและความบันเทิง ใช

ภาษาเขียนท่ีงายและชัดเจน สามารถถายทอดส่ิงท่ีเปนคําพูดไดเปนอยางด ี
5. บทความประเภทสาระเบาๆ 
เปนบทความท่ีเขียนจากเรื่องราวตางๆหรือส่ิงละอันพันละนอย มีท้ังสาระและความคิดเห็น

แทรกอยู เชน การเขาสังคม การทองเท่ียว เปนตน ภาษาท่ีใชมีลักษณะกึ่งทางการจนถึงภาษาไมเปน
ทางการ(ภาษาปาก) ในบางเรื่อง 

 
จากการศึกษาหลักการเขียนบทความ จะพบวาบทความเปนเรื่องจริง ผูเขียนสามารถแสดง

ความคิดเห็นสวนตัวได และการเขียนมีการใชสํานวนโวหาร มีทวงทํานองท่ีสละสลวย ท้ังนี้เพ่ือให
นาติดตามตั้งแตตนจนจบ นอกจากนี้บทความแตละประเภทก็มีวิธีการเขียนท่ีแตกตางกันดวย ผูวิจัย
สามารถนําความรูท่ีไดจากการศึกษานี้มากําหนดวากําลังแปลบทความประเภทใดอยู การใชระดับ
ภาษา วัจนลีลา (ทํานองการเขียน) ควรจะเปนในลักษณะใด  
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บทความสรุปการแขงขันกีฬาอเมริกันฟุตบอลจัดเปนบทความประเภทกึ่งวิชาการ
ผสมผสานกับบทความประเภทสาระเบาๆ การเขียนจึงมีลักษณะใหความรูพอสมควร และมีการ
เสนอความคิดเห็นสวนตัวมาก การใชภาษาจะเปนแบบกึ่งทางการ (ในสวนท่ีผูเขียนบรรยาย) จนถึง
ภาษาแบบไมเปนทางการ (ในสวนท่ีอยูในเครื่องหมายคําพูด [Quotation]) ซ่ึงเห็นไดอยางชัดเจน
จากตัวบทตนฉบับ ฉะนั้นการแปลนอกจากตองถายทอดขอความออกมาใหถูกตองแลวยังตอง
คํานึงถึงระดับของภาษาท่ีเหมาะสมในภาษาปลายทางดวย 
 

2.4.3 สวนประกอบของบทความ 
บทความท่ัวไปประกอบดวย 4 สวน (วชิรนที 2542:1) คือ 
1. คํานําหรือความนํา คือการเปดเรื่องใหผูอานทราบวาบทความนี้เกี่ยวกับเรื่องอะไร 

เพ่ือใหผูอานสนใจเรื่องตอไป 
2. เนื้อเรื่อง เปนสวนท่ีเสนอขอเท็จจริงและแสดงความเห็น โดยอาศัยหลักฐานอางอิง

หรือขอมูลสถิติ หรือตัวอยางประกอบตามความจําเปน 
3. สรุปหรือลงทาย เปนการเขียนท่ีมีความตอเนื่องสัมพันธกับสวนท่ีเปนเนื้อเรื่อง 

ผูเขียนอาจจะแนะนํา หรือเสนอวิธีแกปญหาหรือตอกย้ําความคิดท่ีเสนอมาแลวในสวนของเนื้อเรื่อง 
      4.           การตั้งช่ือเรื่อง     ตั้งช่ือใหสะดุดตาผูอาน มักเปนสํานวนหรือการเลนคํา 

 
บทความชุดนีมี้สวนประกอบครบถวนตามท่ีกลาว เม่ือผูวิจัยทราบวาสวนประกอบแตละสวน

ทําหนาท่ีอะไร ก็จะชวยใหมีแนวทางในการแปลท่ีชัดเจนขึ้น 
 
2.5        บทความกีฬา (Sports Feature) 

บทความท่ีผูวิจัยนํามาใชในงานแปลนี้เปนบทความกีฬาซ่ึงมีสวนประกอบคลายคลึงกับ
สวนประกอบของบทความท่ัวไป 

 
2.5.1 ความหมายของบทความกีฬา  
ฟล แอนดรูว (2005:82) กลาววาบทความกีฬา (Sports Features) เปนงานเขียนในวารสารท่ี

มีความยาวมากกวารายงานขาวกีฬา ทําใหผูเขียนมีโอกาสเขียนเรื่องราวเกี่ยวกับหัวขอหรือเกี่ยวกับ
บุคคลใดบุคคลหนึ่งไดอยางละเอียด และมักแสดงวัจนลีลาและความรอบรูของตนดวย จึงสามารถ
ใหขอมูลเบ้ืองลึกจากแหลงอางอิงจํานวนมากท่ีครอบคลุมประเด็นอันหลากหลาย รวมท้ังผูเขียน
ยังใหความเห็นและวิเคราะหได นอกจากนี้โครงสรางบทความกีฬาไมมีขอจํากัดท่ีเครงครัดเหมือน
โครงสรางการเขียนขาว ทําใหผูเขียนสรางงานท่ีมีสีสันไดมากขึน้ เนื่องจากบทความประเภทนี้ตอง
ดึงดูดความสนใจของผูอานจนกวาจะอานจบ ดังนั้นจะตองมีวัจนลีลาท่ีนาติดตามและนารื่นรมย  
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กฎสําคัญในการเขียนบทความกีฬา 
       1.    เตะตาผูอาน (Grab their attention) 
       2.    ดึงความสนใจไดตลอด (Keep their attention) 
       3.    ทําใหผูอานพอใจเม่ืออานบทความจบ (Leave them satisfied) 
- การหาประเด็นหรือมุมมองการนําเสนอ (Finding a peg or angle) 
เพ่ือหาจุดท่ีสามารถดึงความสนใจจากผูอาน อาจเปนเรื่องนักกีฬาเลนดีมาก หรือแยมาก ผู

ฝกสอนถูกไลออก เปนตน 
 
2.5.2 สวนประกอบของบทความกีฬา 

 บทความกีฬามีโครงสรางไมตางจากบทความท่ัวไป ดังนี้ 
1. การนําเขาเรื่อง (Intro) 

ทําหนาท่ีเตะตาผูอาน มีหลายวิธีเชน นําเขาเรื่องแบบมีปริศนา (Dropped intro) แบบใช
คําพูดสําคัญ (Quote intro) แบบกลาวถึงเหตุการณในอดีต (Historical intro) แบบพูดเรื่องตรงกนั
ขามกับพาดหัว หรือพูดเปรียบเทียบ (Contrast Intro) และแบบคําถาม (Question intro) 

2. เนื้อหา (Body) 
เปนใจความตางๆท่ีผูเขียนตองการนําเสนอ ท้ังการขยายความประเด็น หรือมุมมองท่ีเกริ่น

ไว สรางผูคนในเรื่องใหมีชีวิตชีวา วิเคราะหการแขงขัน หรือทํานายส่ิงท่ีจะเกดิขึ้นในอนาคต ผูเขียน
ตองดึงความสนใจผูอานไวใหไดตลอดดวยเรื่องราวท่ีมีอรรถรสและมีความหลากหลาย 

3. การปดเรื่อง (Outro or payoff) 
เปนส่ิงสําคัญท่ีสุดพอๆกับการนําเขาเรื่อง เพราะเปนสวนท่ีกอความประทับใจสุดทายแก

ผูอาน เชนเดียวกับการนําเขาเรื่องท่ีตองดึงดูดใจ หรือเหมือนกับยอหนาสุดทายของการเขียนนิยาย 
 
บทความกีฬาแตกตางจากรายงานขาวกีฬา เพราะบทความมีพ้ืนท่ีอยางเพียงพอในการเขียน 

(มักปรากฏในนิตยสารกีฬาหรือหนังสือพิมพกีฬา) ทําใหสามารถเจาะลึกลงในรายละเอียด ผูเขียน
สามารถสรางงานไดอยางสรางสรรค และเติมอารมณสนุกสนานลงไปได บทความจึงมีความ
นาสนใจ รวมท้ังมีการวิเคราะหและการออกความเห็น ซ่ึงทําไดอยางคอนขางเสรี ดังนั้นการเขียน
บทความกีฬาจึงตองใชทักษะในการเขียนสูง เพ่ือใหไดงานท่ีมีคุณภาพ ซ่ึงผูแปลก็ตองเขาใจตาม
หลักนี้เชนเดียวกัน 

จากบทความชุดท่ีนํามาวิจยั จะพบลักษณะตางๆเหมือนการเขียนบทความกีฬา ไมวาจะเปน
การนําเขาเรื่อง เนื้อหาและการปดเรื่อง รวมถึงการวิเคราะหและออกความเห็น ซ่ึงผูวิจัยจะได
กลาวถึงตอไปในบทท่ี 3  
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2.6        ขาวกีฬา 
 

2.6.1 ความหมายของขาวกีฬา 
สุรสิทธ์ิ วิทยารัฐ (2545:235) ใหคําจํากัดความวา ขาวกีฬาหมายถึง การรายงานขาวเรื่องราว

เนื้อหาขาวสารดานกีฬา เชน ฟุตบอล บาสเกตบอล กรีฑา มวย ฯลฯ สวนใหญมักเกี่ยวกับรายงาน
ผลการแขงขันกีฬาประเภทตางๆท้ังในประเทศและตางประเทศ รวมท้ังเรื่องราวเกี่ยวกับประวัติ
ความเปนมาของการแขงขันกีฬา สถิติการแขงขัน การทํานายผลการแขงขันกีฬาลวงหนา การ
ฝกซอมการแขงขัน กิจกรรมในการกีฬา รวมท้ังขาวความเคล่ือนไหวเกี่ยวกับวงการกีฬา 
 
2.6.2 สวนประกอบของขาวกีฬา 

ขาวกีฬาซ่ึงถือเปนองคประกอบประเภทสารของทฤษฎีการส่ือสารและเปนการส่ือสารใน
ระดับส่ือสารมวลชนนั้นเปนขาวประเภทหนึ่งท่ีมีโครงสรางเชนเดียวกับโครงสรางของขาวท่ัวไป 
นาฏยา ตนานนท (2546) สรุปวา โครงสรางของขาวประกอบดวย 4 สวนดังนี ้

1.    หัวขาว (Headline)  มีลักษณะสรุปประเด็นหลัก แนะนําเรื่องและสาระสําคัญของขาว
นั้น โดยเขียนใหส้ัน กระชับ ไดใจความ 

2.   ความนํา (Lead)   เปนขอความท่ีตอจากหัวขาวใหญหรือหัวขาวรอง ทําหนาท่ีสรุป 
สาระท่ีสําคัญท่ีสุดของขาว ทําใหผูอานทราบวาขาวนั้นเปนขาวเกี่ยวกับอะไร ความนําจะตอบ
คําถาม 5W กับ 1H คือ Who, What, Where, When, Why และ How 

3.  ความเช่ือม (Neck) เปนสวนท่ีเช่ือมตอระหวางความนํากับตัวเนื้อขาว ทําใหเกิด
ความสัมพันธและดําเนินเรื่องไดอยางตอเนื่อง 

4.        เนื้อขาว (Body)    คือสวนท่ีเปนรายละเอียดของขาวท้ังหมด 
 
 การท่ีผูวิจัยนําการเขียนรายงานขาวกีฬามาปรับใชดวยนั้น เนื่องจากเห็นวาลักษณะการ
เขียนขาวกีฬามีสวนประกอบคลายบทความ และในบทความชุดนีมี้หลายสวนท่ีใชการเขียนใน
รูปแบบบรรยายการแขงขันเหมือนท่ีใชในการรายงานขาวกีฬา เชน การเขียนประวัติความเปนมา 
การรายงานผล การบรรยายการแขงขัน สถิตติางๆ เปนตน 
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บทที่ 3 
 

การวิเคราะหตัวบท 
 
  

การแปลบทความสรุปการแขงขันกีฬาอเมริกันฟุตบอลจากนิตยสารสปอรตสอิลลัสเตรต็-
เต็ด (Sports Illustrated) นี้ ผูวิจัยจะเริ่มจากการวิเคราะหตัวบทตนฉบับ โดยจะตองทราบกอนวาตัว
บทท่ีจะแปลเปนตัวบทประเภทใด จึงจะสามารถหาวิธีการแปลท่ีเหมาะสมได จากนั้นตองวิเคราะห
องคประกอบภายนอกและองคประกอบภายในของตัวบท (ผูวิจัยใชแนวทางของนอรด แตจะนํามา
เฉพาะหัวขอท่ีจําเปนตองใชในการแปลตัวบทตนฉบับนี้เทานั้น) เพ่ือใหเขาใจตัวบทตนฉบับได
อยางถองแท และแปลออกมาไดอยางสมบูรณท่ีสุด 
 
3.1 ตัวบทตนฉบับ 
 

กอนท่ีเราจะทําการแบงประเภทของตัวบท ผูวิจัยจะนําทฤษฎีท่ีไดศึกษาในบทท่ี 2 มาแสดง
ใหเห็นวา ตัวบทท่ีนํามาวิจัยนี้เปนตัวบทท่ีเปนบทความ เนื่องจากบทความมีองคประกอบดังนี ้       
(วชิรนที 2542:1)   

1. คํานําหรือความนํา คือการเปดเรื่องใหผูอานทราบวาบทความนีเ้กี่ยวกับเรื่องอะไร 
เพ่ือใหผูอานสนใจเรื่องตอไป 

ในบทความนี้คํานําเปนยอหนาส้ันๆท่ีตอจากช่ือเรื่อง บทความท้ัง 4 บท บอกผูอานให
ทราบวาปนั้นๆทีมใดไดตําแหนงชนะเลิศซูเปอรโบวล และมีขอความจูงใจส้ันๆเพ่ือใหเกิดความ
สนใจติดตามอาน ยกตัวอยางเชน 

- Trusting in each other and in the guiding hand of their history-making coach, 
Peyton Manning and the Colts came together in the South Florida rain to vanquish the Bears and 
lay claim to greatness (จาก  “Bringing it Home” หนา 53  ) 

- An inspired performance by wideout Hines Ward and big plays by lesser names 
carried the Steelers to victory over the Seahawks and their fifth NFL title-a fitting end to a 
historic out-of-town playoff run and a courageous rally from a 7-5 start   (จาก “Hearts of Steel” 
หนา 68) 

2. เนื้อเรื่อง เปนสวนท่ีเสนอขอเท็จจริงและแสดงความเห็น โดยอาศัยหลักฐานอางอิง
จากขอมูลสถิติ หรือตัวอยางประกอบตามความจําเปน 
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ในบทความนี้เนื้อเรื่องจะอยูถัดลงมาจากช่ือผูเขียน (ซ่ึงเปนรูปแบบของการจัดพิมพ) เปน
สวนท่ียาวท่ีสุดในบทความ เนื้อเรื่องจะเริ่มดวยการพูดถึงบุคคล (มี 2 บทความท่ีเนนพูดถึงผูเลน
ทรงคุณคาในปนั้น) หรือทีมท่ีมีความโดดเดนท่ีสุด (มี 2 บทความ) และสลับดวยการบรรยายการ
เลน โดยเนื้อเรื่องไมไดเรียงตามลําดับเวลา มีการเลายอนอดีต และการแทรกความคิดเห็นสวนตัว
และการวิเคราะหลงไปเสมอ ยกตัวอยางเชน 

- Indy has been Peyton's Place since his arrival as the No. 1 pick in the 1998 draft-
-but grumblings of dissent still filled the room. "We were heated," recalls veteran cornerback 
Nick Harper. "People were saying, 'We're grown-ass men. We've got wives and kids, and we'll 
make those decisions for ourselves.' But, you know, it turned out all right." 

Hyperfocused to his heart's desire, Manning was at his Super Sunday best in leading the 
Colts to a 29--17 victory before 74,512 fans at Dolphin Stadium. In earning MVP honors and 
shedding his can't-win-the-big-one tag--as did Indy coach Tony Dungy, who defeated his close 
friend and former assistant Lovie Smith in a matchup of the first two African-American head 
coaches in Super Bowl history--Manning overcame a sketchy start and seized control of a sloppy 
game in a driving rainstorm.  (จาก “Bringing it Home” หนา 55) 

 
เนื้อเรื่องของบทความนี้จะเนนไปท่ีเพยตัน แมนนิง มีการแสดงความคิดเห็นของผูเขียน 

(บรรทัดแรกของท้ัง 2 ยอหนา) มีการบรรยายการเลน (ประโยคสุดทายของยอหนาท่ี 2) การเลายอน
อดีต (ยอหนาแรก) 

- While Bettis got the key to the city of Detroit earlier in the week (sharing the 
distinction with Saddam Hussein), it was Parker who made the game's pivotal run. Three years 
ago he was a bench warmer at North Carolina, on the verge of quitting the team and pursuing a 
career in physical therapy. He stuck it out through his senior season, however, bursting into tears 
before his final college game while taking the field with his parents on Senior Day. Though he 
didn't play in that game, Parker smiled as the final seconds ticked away. "I was just so happy 
when the game got over with," he said, "knowing that I didn't have to see anybody in that 
program again."      (จาก “Hearts of Steel” หนา 79) 

 
เนื้อเรื่องชวงหนึ่งของบทความนี้เปนการพูดถึงเหตุการณในสัปดาหซูเปอรโบวล จากนั้น

ผูเขียนก็เลายอนไปถึงเรื่องเม่ือ 3 ปท่ีแลวของผูเลนคนหนึ่ง 
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- In truth this game was full of big hits. Things had gotten nasty during the teams' 
previous meeting at the end of the 2001 season, a game New England won 38-6. The Pats were 
heading toward their first Super Bowl, and the Panthers were losing their 15th straight game. 
There were harsh words and skirmishes, which helped explain why players from both teams 
engaged in a stare-down near midfield before Sunday's game. "They were trying to intimidate us," 
Johnson said. "That's when you knew it was on."  (จาก “Fight to the Finish” หนา 107) 
 เนื้อเรื่องชวงนี้เปนการวิเคราะหของผูเขียน ซ่ึงคิดวาอารมณท่ีเกิดขึ้นจากการแขงขันกันของ
ท้ังสองทีมเม่ือครั้งกอนเปนสาเหตุของการเลนกันอยางรุนแรงในซูเปอรโบวลครั้งนี ้

 
3. สรุปหรือลงทาย เปนการเขียนท่ีมีความตอเนือ่งสัมพันธกับสวนท่ีเปนเนื้อเรื่อง 

ผูเขียนอาจจะแนะนํา หรือเสนอวิธีแกปญหาหรือตอกย้ําความคิดท่ีเสนอมาแลวในสวนของเนื้อเรื่อง 
ในการสรุปของบทความชุดนี ้มี 2 บทท่ีผูเขียนตอกย้ําความคิดท่ีนําเสนอมาในสวนของเนือ้

เรื่อง โดยใชวิธีการเขียนปดเรื่องใหสอดคลองกบัการเปดเรื่อง ดังนี้ 
 
- บทความ “Bringing it Home” เปดเรื่องดวยประโยควา   In pursuit of a victory 

that would recast his reputation, his heart racing with agitation, Peyton Manning called the 
boldest and most controversial audible of his career.   (หนา 53) 

 ปดเรื่องดวยประโยควา As his teammates could have attested, there was no 
way in hell that bus was leaving until the quarterback was good and ready. (หนา 67) 

 คําอธิบาย ในบทความนี้ ผูเขียนเนนใหเห็นถึงความยิ่งใหญของแมนนิง 
หลังจากควาตําแหนงชนะเลิศท่ีรอคอยมาแสนนานไดสําเร็จ ทุกคนยอมตองใหความนับถือเพ่ิมขึ้น
ไปอีก 

 
- บทความ “Fight to the Finish” เปดเรื่องดวยประโยควา TOM BRADY was 

caught in a crowd, yet he felt utterly alone.     (หนา 99) 
  ปดเรื่องดวยประโยควา The two hugged and smooched and whispered sweet 
nothings, and for the first time all night, the masses backed off and gave the quarterback some 
space. (หนา 112) 
  คําอธิบาย ในบทความนี้ ผูเขียนเลาวาเบรดีแมจะรูสึกอางวางทามกลางหมู
คนในตอนแรก แตในท่ีสุดก็มีแฟนสาวมาอยูขางกายใหคลายความเหงาลงได 
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สวนอีก 2 บทความเปนการสรุปท่ีตอกย้ําความคิดท่ีเสนอมาในสวนของเนื้อเรื่อง ดังนี ้

 - บทความ “Hearts of Steel” เนื้อเรื่องจะพูดถึงทีมท่ีไมมีดาราดัง แตรวมมือรวมใจ
กัน จนควาชัยชนะไดในท่ีสุด  
  สรุปเรื่องวา In two months' time the Steelers came further than anyone 
could have imagined-all 53 of them, individually and as a team. (หนา 84) 
 
 - บทความ “Three-ring Circus”   เนื้อเรื่องจะพูดถึงทีมนิวอิงแลนดท่ีชนะเลิศหลาย
ครั้ง จนดูเปนเรื่องธรรมดาสําหรับพวกเขาไปแลว  
  สรุปเรื่องวา Before and after another camera clicked, neither star said a 
word. There was no need to. (หนา 84) 
 

4.           การตั้งช่ือเรื่อง ตั้งช่ือใหสะดุดตาผูอาน มักเปนสํานวนหรือการเลนคํา โดยท้ัง 4 
บทความเปนการเลนคําท้ังส้ิน  

- Bringing it Home 
- Hearts of Steel 
- Three-ring Circus 
- Fight to the Finish  
 
เม่ือเราทราบแนชัดวาตัวบทท่ีเรานํามาวิจัยเปนตัวบทประเภทบทความ ผูวิจัยจะเริ่มทําการ

วิเคราะหประเภทของตัวบทตอไป 
 

3.2 การแบงประเภทของตัวบท 
 
 ไรส (Reiss/Vermeer 1984, Reiss 1983) อางถึงทฤษฎีของบือเลอร (Buhler:1934) ท่ีแบง
หนาท่ีของภาษาเปน 3 ลักษณะคือ ใชภาษาในการบรรยาย การแสดงออกและการเรียกรอง โดยตัว
บทแตละประเภทจะมีหนาท่ีในระดับตางๆกันดังนี ้

1. ตัวบทประเภทใหขอมูล (Informative Text Type) มีหนาท่ีในระดับการถายทอด
ขอมูล หรือหนาท่ีในการบรรยาย 

2. ตัวบทประเภทเนนการแสดงออก (Expressive Text Type) มีหนาท่ีในระดับการ
ถายทอดขอมูล และการจัดเรียบเรียงอยางมีศิลปะ หรือหนาท่ีในการแสดงออก 
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3. ตัวบทประเภทปฏิบัติการ (Operative Text Type) มีหนาท่ีในระดับการถายทอด
ขอมูลและการโนมนาวจิตใจหรือชักจูงใหคลอยตาม หรือหนาท่ีในการเรียกรอง 

บทความสรุปการแขงขันกีฬาอเมริกันฟุตบอลนี้ เปนตัวบทประเภทเนนการแสดงออก 
เนื่องจากมีหนาท่ีในระดับการถายทอดขอมูล และการจัดเรียบเรียงอยางมีศิลปะ ดังจะเห็นไดจาก
ตัวอยางตอไปนี ้

 
- In pursuit of a victory that would recast his reputation, his heart racing with 

agitation, Peyton Manning called the boldest and most controversial audible of his career.  (จาก 
“Bringing it Home” หนา 53) 

 
- Yet for all his brilliance, Branch wasn't the most impressive wideout on the field. 

That distinction belonged to Owens, who 6 1/2 weeks after surgery on his ankle, responded with a 
nine-catch, 122-yard show of grit.   (จาก “Three-ring Circus” หนา 94) 

 
- With a huge assist from Kasay, who hooked the ensuing kickoff out of bounds to 

give New England possession at its own 40, Brady and Vinatieri made hearts flutter again. On 
third-and-three from the Carolina 40 with 14 seconds on the clock, Brady took a shotgun snap and 
found Branch down the right sideline for 17 yards. On came Vinatieri, who kicked a 41-yard field 
goal with four ticks remaining, and it was time to ponder the Patriots' potential for a dynasty (box, 
left) and their quarterback's ascent to gridiron icon. (จาก “Fight to the Finish” หนา 111) 

จากการแบงประเภทตัวบทดังกลาว ไรส (อางถึงใน วรรณา 2545:118) นําเสนอกลวิธีใน
การแปล 3 วิธี ดังนี้คือ 

1. ตัวบทประเภทใหขอมูล วิธีการแปล เนนการเรียบเรียงเปนรอยแกวเรียบงาย ให
ตรงกับเนื้อหาสาระนั้น 

2. ตัวบทประเภทเนนการแสดงออก วิธีการแปล เนนการแปลท่ีคํานึงถึงผูแตงตัวบท 
โดยการเขาถึงจิตใจของผูแตง 

3. ตัวบทประเภทปฏิบัติการ วิธีการแปล เนนการแปลใหตรงกับขอเรียกรอง  
 
ดังนั้นเม่ือทราบวาจะตองแปลบทความท่ีเนนการแสดงออกนั้น ทําใหผูวิจัยไดแนวทางใน

การแปลตามท่ีไรสแนะนํา มาเปนเครื่องชวยในการปฏิบัติจริง 
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ท้ังนี้ วิธีการแปลตัวบทเนนการแสดงออก ตามท่ีไรสแนะนําใหเนนการแปลท่ีคํานึงถึงผู
แตงตัวบท โดยการเขาถึงจิตใจของผูแตง ผูวิจัยเห็นวานาจะหมายถึงการแปลโดยใชวัจนลีลาให
สอดคลองกับภาษาท่ีผูเขียนใชนั่นเอง  ยกตัวอยางเชน 

 
- The rain drenched Manning's dark suit as he left the stadium and walked briskly 

ahead of his older brother, Cooper, and their father toward the last of the buses. Cooper looked 
back and, worried that Archie might be left behind amid the confusion, yelled, "Dad! Come on! 
We've got to go!" Archie picked up the pace, but it proved unnecessary. There, waiting at the 
bus's front door, was Peyton, smiling like a newly crowned champion. As his teammates could 
have attested, there was no way in hell that bus was leaving until the quarterback was good and 
ready.          (จาก “Bringing it Home” หนา 67) 

บทแปล  สูทสีเขมของแมนนิงชุมฝนขณะกาวออกจากสนาม เขาเดินอยางมาดม่ัน
นําหนาพ่ีชาย คูเปอร (Cooper) และบิดาไปยังรถบัสคันสุดทาย ดวยหวงวาอารชีจะถูกท้ิงอยูขางหลัง
ทามกลางความโกลาหล คูเปอรจึงรองเรียก “พอ เร็ว รถจะออกแลว” อารชีเรงฝเทา แตแนนอนวาไม
มีความจําเปนอันใด เพราะตรงนั้น ท่ีประตูหนารถบัส ยังมีคนรออยู เพยตันนั่นเอง เขายิ้มอยาง     
แชมเปยนผูไดรับมงกุฎมาสดๆรอนๆ พลพรรคโคลสท้ังหลายคงเปนพยานไดวา ไมมีวันท่ีรถจะ
เคล่ือนออกไปไหน จนกวาควอเตอรแบ็กผูนี้พรอมจะไปจริงๆเทานั้น 

 
- Several hours earlier Ward had regaled a Pittsburgh-heavy crowd of 68,206 at 

Ford Field, and a worldwide television audience, with his distinctive, proletarian brand of 
football, blocking, catching passes and ramrodding his way to MVP honors in the Steelers' 21-10 
victory over the Seattle Seahawks in Super Bowl XL. Later on Monday he would fly to Disney 
World with teammate Jerome Bettis, who announced his retirement after the game, then zoom 
back to Pittsburgh for a victory parade through the city's streets on Tuesday. But Ward is one 
player who is sure to stay grounded in the face of his burgeoning fame.   (จาก “Hearts of Steel” 
หนา 69) 

บทแปล  หลายช่ัวโมงกอนหนา วอรดเอาใจผูชม 68,206 คน ซ่ึงเนืองแนนไปดวย
แฟนพิตสเบิรกท่ีสนามฟอรด ฟลด (Ford Field) รวมถึงผูชมทางโทรทัศนท่ัวโลก ดวยลีลาโดดเดน
ท่ีตีตราแบบฟุตบอลกรรมกร ท้ังการบล็อก (Blocking) การรับลูก และการกรุยทางสูตําแหนงผูเลน
ทรงคุณคาในเกมท่ีสตีลเลอสเอาชนะซีแอตเติลซีฮอกส (Seattle Seahawks)  21-10      ในซูเปอร-
โบวลครั้งท่ี 40 หลังจากนั้นวันจันทร เขาจะบินไปดิสนียเวลิด (Disney World) พรอมเจอโรม เบ็ต-
ติส (Jerome Bettis) เพ่ือนรวมทีมท่ีประกาศอําลาวงการหลังเกม และรีบกลับมายังเมืองพิตสเบิรก
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เพ่ือรวมขบวนแหฉลองชัยไปตามทองถนนในวันอังคาร แตแนนอนวาวอรดจะยังทําตัวติดดิน
เหมือน เดิม แมตองรับมือกับช่ือเสียงท่ีไดมาช่ัวขามคืน 
 

3.3 องคประกอบภายนอก 
 การวิเคราะหองคประกอบภายนอกมีขึ้นเพ่ือใหทราบสถานการณจริงท่ีมีการนําตัวบทไป
ใชในการส่ือสาร 
 

3.3.1 ปจจัยดานผูสงสาร 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:80]) ตั้งขอสังเกตวา ผูสงสารกับผูผลิตตัวบทอาจไมใชคน
เดียวกัน แตโดยปกติหมายถึงคนเดียวกัน คือผูแตง  
 ผูสงสารบทความการสรุปการแขงขันกฬีาอเมริกันฟุตบอลจากนิตยสารสปอรตสอิลลัส-
เตร็ตเต็ดคือ ไมเคิล ซิลเวอร ซ่ึงเปนผูผลิตตัวบทนั่นเอง 
 ไมเคิล ซิลเวอรเปนชาวลอสแองเจลิส สหรัฐอเมริกา (จาก www.wikipedia.org) จบ
การศึกษาจากมหาวิทยาลัยแคลิฟอรเนียเม่ือป 1988 เขาเริ่มอาชีพการเปนนักเขียนบทความและ
นักเขียนคอลัมนกฬีาโดยทํางานท่ีหนังสือพิมพรายวัน “เพรส เดโมแครต็” (Press Democrat) ใน
เมืองซานตา โรซา โดยเขียนเรื่องราวเกี่ยวกับทีมฟุตบอลซานฟรานซิสโกโฟตีไนเนอส (San 
Francisco 49ers) และทีมบาสเกตบอลโกลเดน็สเตตวอริเออส (Golden State Warriors) ในป 1990-
1994 นอกจากนี้ยังเขียนเรื่องของโฟตีไนเนอสลงหนังสือพิมพรายวัน “ซาคราเมนโต ยูเนียน” 
(Sacramento Union) และเปนผูส่ือขาวของนิตยสาร “โปรฟุตบอลวีกลี” (Pro Football Weekly) และ 
“เดอะสปอรตติงนิวส” (The Sporting News) ดวย 
 ไมเคิล ซิลเวอรเขาทํางานท่ีนิตยสารสปอรตสอิลลัสเตร็ตเต็ตในเดือนพฤศจิกายน 1994 จน
กลายเปนนักเขียนอาวุโสอยูท่ีนิตยสารแหงนี้ เขาจัดเปนนักเขียนช้ันนําในแวดวงเอ็นเอฟแอล โดย
เปนผูเขียนเรื่องราวของการแขงขันซูเปอรโบวลตั้งแตครั้งท่ี 29-41 และยังเขียนประวัติสวนตัวของ
นักกีฬาท่ีมีช่ือเสียงดวย นอกจากนี้ยังเขียนบทความใหกับนิตยสารโรลลิงสโตน (Rolling Stone) 
และจีคิว (GQ) 

ซิลเวอรยายไปทํางานกับทีมงานยาฮู (Yahoo) ในเอ็นเอฟแอลฤดูกาล 2007 
 

ผลงานหนังสือตีพิมพ 

 Rice with Jerry Rice (St. Martin's Press, 1996)  
 Walk on the Wild Side with Dennis Rodman (Delacorte Press, 1997)  
 All Things Possible with Kurt Warner (Harper San Francisco, 2000)  
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 Golden Girl with Natalie Coughlin (Rodale Press, 2006)  

เขาไดรับรางวัลในการเขียนบทความลงในนิตยสารตางๆหลายรางวัลไดแก รางวัล The Pro 
Football Writers of America รางวัล The Associated Press Sports Editors และรางวัล The Pro 
Basketball Writers of America 
 

3.3.2 เจตนาของผูสงสาร 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:81]) กลาววา เจตนาของผูสงสารนี้เปนการมองจากตัวผูสง
สาร สวนผลท่ีเกิดขึ้นนั้นเปนการมองจากมุมมองของผูรับสารในขณะรับสารนั้น คําวาหนาท่ีของตัว
บทเปนการมองจากภายนอก คือมองจากปจจัยแวดลอมท่ีมีผลตอกัน หนาท่ีของตัวบทกับเจตนาของ
ผูสงสารนั้นอาจไมใชเรื่องเดียวกันเสมอไป  
 ตามหลักของนอรด (อางถึงในวรรณา 2545:82) เจตนาของผูสงสารเปนส่ิงสําคัญยิ่งสําหรับ
ผูแปล เปนส่ิงท่ีเกี่ยวของโดยตรงกับชนิดของตัวบท 
 ผูวิจัยมองวาเจตนาของผูเขียนเปนเรื่องเดียวกันกับหนาท่ีของตัวบทเพราะตัวบทท่ีนํามาวิจัย
นี้มาจากเรื่องจริง เปนการรายงานผลการแขงขันท่ีผูไดรับชมกันโดยท่ัวไป ดังนั้นเจตนาหรือหนาท่ี
ของตัวบทจึงไมซับซอนแตอยางใด ซ่ึงถานําการแบงประเภทตัวบทของไรสมาประมวลรวมดวย จะ
ยิ่งเห็นชัดวาบทความท่ีนํามาวิจัยนี้ตัวบทเปนประเภทเนนการแสดงออก จึงตองเนนไปท่ีเจตนาของ
ผูสงสารอยางแนนอน หากทวาการนําเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับการแขงขันซูเปอรโบวลนั้น ผูเขียน
รายงานดวยลีลาการเขียนเฉพาะตัว มีการบรรยายการแขงขันสลับกับการแสดงความเห็นสวนตัว
พรอมท้ังประเด็นท่ีเจาะจงลงไปอยางชัดเจน เชน บทความบทท่ี 1 เกี่ยวกับซูเปอรโบวลครั้งท่ี 41 
ผูเขียนมุงประเดน็ไปท่ีสุดยอดควอเตอรแบ็กผูเพ่ิงจะประสบความสําเร็จสูงสุดในชีวิต หลังจากเปน
ดาวเดนมานานหลายป เชนเดียวกับบทความบทท่ี 4 ในซูเปอรโบวลครั้งท่ี 38 มีทอม เบรด ี เปนจุด
นําเสนอเพราะควอเตอรแบ็กผูนีโ้ดงดังไมแพใคร สวนบทความบทท่ี 2 และ 3 จะเนนท่ีการรวมแรง
รวมใจของทีมท่ีชนะเลิศเปนหลัก 
 

3.3.3 ปจจัยดานผูรับสาร 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:83]) กลาววา ผูรับสารจะมี 2 กลุมคือ ผูรับสารตัวบท
ตนฉบับและผูรับสารงานแปล การแปลตัวบทจะตองคํานึงถึงผูรับสารมาก เพราะผูรับสารงานแปล
ท่ีเปนภาษาปลายทางมาจากคนละวัฒนธรรมและสังคมกับผูรับสารตัวบทตนฉบับ ผูแปลจะตอง
ตระหนักเรื่องนี้ใหมาก ตองประเมินความรูของผูรับสาร สวนใดท่ีคิดวาผูอานยังไมรูก็ตองส่ือความ
ใหละเอียดชัดเจน หากคิดวาผูอานรูแลวจึงจะทําใหรวบรัดได 
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 ผูรับสารคือกลุมเปาหมายท่ีผูเขียนเจตนาจะส่ือเรือ่งราวไปถึง ไมเคิล ซิลเวอรเขียนใหผูอาน
ท่ีสามารถอานภาษาอังกฤษได ใหผูช่ืนชอบกีฬาอเมริกันฟุตบอล ไมวาจะไดดูการแขงขันหรือไมก็
ตาม ใหผูช่ืนชอบกีฬาชนิดอ่ืนๆหรือผูสนใจท่ัวไป รวมท้ังสมาชิกนิตยสารสปอรตสอิลลัสเตร็ตเต็ต 
และแฟนๆของตัวซิลเวอรเอง 
 ผูวจิัยแปลบทความของไมเคิลใหคนไทยอาน กลุมเปาหมายจะเล็กลงมาอยางมหาศาล 
เพราะถูกจํากัดดวยการเขาถึงกีฬาชนิดนี้ในบานเรา ผูอานฉบับแปลนาจะเปนคนท่ีเคยดูกีฬาอเมริกัน
ฟุตบอล จะตองมีภูมิรูเกี่ยวกับกีฬาดังกลาวพอสมควร  ในสวนท่ีเปนรายละเอียดท่ียากตอการทํา
ความเขาใจ ไมวาจะดานศัพทเฉพาะ ความตางทางวัฒนธรรมและสังคม ผูวิจัยตองอธิบายความ
เพ่ิมเติมในรูปแบบท่ีเหมาะสมโดยจะกลาวถึงในบทท่ี 4 ในสวนของการแกปญหาตางๆตอไป 
 

3.3.4 ส่ือ 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:83]) กลาววา ส่ือหมายถึงส่ิงท่ีชวยพาตัวบทไปสูผูรับสาร 
ตองพิจารณาวามีการนําเสนอตัวบทในสถานการณการส่ือสารใด เปนการส่ือแบบลายลักษณอักษร
หรือแบบปากเปลา เพราะรูปแบบของส่ือไมเพียงแตจะมีผลตอการรับขาวสารเทานั้น แตยังอาจมีผล
ตอการผลิตตัวบทดวย 
 สถานการณการส่ือสารจะมีผลอยางมากตอการระบุสถานท่ีและเวลา ถาเปนการส่ือสารท่ี
เปนลายลักษณอักษร จะตองระบุขอมูลเรื่องสถานท่ีและเวลา ผูสงสารหรือผูรับสารไวในปจจัย
ภายนอกหรือปจจัยภายในตัวบทใหชัดเจน 
 ปจจัยดานส่ือนี้สําคัญมากเพราะเปนการบอกขนาดและกลุมผูรับสาร บอกถึงระดับการ 
ศึกษาและการรับรูขอมูล ความคาดหวังหรือขอเรียกรองของผูรับสาร และส่ืออาจทําใหทราบเจตนา
ของผูสงสารได 
 ผูสงสารจะเลือกใชส่ือใดขึ้นอยูกับเจตนาของผูสงสารและการเลือกส่ือมักจะทําตามท่ีนิยม
ปฏิบัติกันในสังคมนั้น 
 จะเห็นวาบทความกีฬาท่ีนํามาวิจัยนี้เปนการส่ือสารแบบลายลักษณอักษร ใชนิตยสารกีฬา
เปนส่ือท่ีพาตัวบทไปยังผูรับสาร ขนาดและกลุมผูรับสารเปนสิบๆลานคนท่ัวโลก  
 

3.3.5 ปจจัยดานสถานที ่
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:86]) กลาววา ปจจัยดานสถานท่ีเปนเครื่องบงช้ีเบ้ืองตน
เกี่ยวกับสําเนียงภาษาถ่ินท่ีใชในท่ีนั้น ถาระบุไววาเปนสถานท่ีท่ีจะนํางานแปลไปใชก็แสดงวางาน
แปลนั้นจะตองใชภาษาถ่ินนั้นเปนภาษาปลายทาง 



 29 

 สถานท่ีอาจมีความสําคัญตอการมองสภาพการเมืองและวัฒนธรรมในสังคมนั้นๆ และยัง
สามารถทําใหทราบวาผูสงสารเปนคนในวัฒนธรรมใด บอกใหทราบเกี่ยวกับผูรับสาร ส่ือ โอกาส
พิเศษในการส่ือสารและปจจัยภายในได 
 สถานท่ีตนทางของตัวบทความท่ีนํามาวิจัยนีอ้ยูในสหรัฐอเมริกา ซ่ึงใชภาษาอังกฤษในการ
ส่ือสาร สวนสถานท่ีท่ีนําบทแปลไปใชเปนสําเนียงภาษาถ่ินก็คือประเทศไทย  
 

3.3.6 ปจจัยดานเวลา 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:83]) กลาววา ปจจัยดานเวลาเปนส่ิงท่ีสําคัญเชนเดียวกับ
ปจจัยดานสถานท่ี ภาษาทุกภาษาจะมีการเปล่ียนแปลงในดานกฎเกณฑและการใชไปตามเวลา 
ดังนั้น ปจจัยดานเวลาของการผลิตตัวบทจึงมีสวนสําคัญมาก เพราะเปนเครื่องบงช้ีเบ้ืองตนเกี่ยวกับ
สภาพภาษาท่ีใชในตัวบทนั้น ภาษาท่ีใชในตัวบทนอกจากจะแสดงถึงการเปล่ียนแปลงภาษาไปตาม
กาลเวลาแลว ยังสะทอนใหเห็นการเปล่ียนแปลงทางดานสังคมวัฒนธรรมในเวลานั้นดวย 
 ปจจัยดานเวลายังนําไปไขปริศนาใหเขาใจเจตนาของผูสงสารได เชนตัวบทท่ีมุงความใหม
สดของขอมูลเชน รายงานขาวสด พยากรณอากาศ ชวยใหผูแปลตัดสินใจไดวาควรแปลตัวบทนั้น
หรือไม ในรูปแบบใด 
  ในประเทศสหรัฐอเมริกามีการเขียนบทความเกี่ยวกับกีฬาอเมริกันฟุตบอลเปนจํานวนมาก 
เนื่องจากมีการแขงขันกันเปนประจํา และจากสถิติจํานวนผูชมซูเปอรโบวลท่ีเพ่ิมขึ้นเรื่อยๆ แสดง
ใหเห็นวาในชวงท่ีผานมาจนกระท่ังถึงปจจุบัน กีฬาชนิดนี้เปนท่ีนิยมอยางสูงสําหรับผูคนใน
ประเทศจึงกลาวไดวาการเขียนบทความกีฬาเปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งท่ีสืบทอดกันมาถึงปจจุบัน 
ดังนั้นจะเห็นไดวาภาษาท่ีผูเขียนใชนั้นเปนไปตามสมัยนิยม ซ่ึงก็คือภาษาท่ีใชในยุคปจจุบัน การ
ถายทอดก็ตองใชภาษาท่ีมีลักษณะรวมสมัยเชนกัน  
 

3.3.7 โอกาสพิเศษในการส่ือสาร 
 บทความนี้เขียนขึ้นเนือ่งในโอกาสพิเศษในการส่ือสารเชนกัน นั่นคือหลังการแขงขัน
ซูเปอรโบวลของทุกป ส่ิงนี้เกิดจากความนิยมปฏิบัติกันในสังคม เปนตัวกําหนดการใชส่ือ เชน
โอกาสพิเศษนี้ก็ตองรายงานลงในหนังสือพิมพ นิตยสารเกี่ยวกับกีฬา หรือออกอากาศทางโทรทัศน
ชวงขาวกีฬา เปนตน 
 
 จากการพิจารณาปจจัยภายนอกท่ีไดกลาวมาท้ังหมดแลว ผูวิจัยเห็นวาหนาท่ีของตัวบทนีค้ือ 
การนําเสนอเรื่องราวของการแขงขันซูเปอรโบวลผานมุมมองและวัจนลีลาของนักเขียนช่ือดังคน
หนึ่งออกมาในรูปแบบของบทความกีฬา (Sports Feature) เพ่ือตีพิมพในนิตยสารท่ีไดรับความนิยม
เปนอยางสูงนั่นเอง 
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3.4 องคประกอบภายใน 
 นอรด (อางถึงในวรรณา 2545:92) กลาวถึงองคประกอบภายในดังนี ้
 

3.4.1 หัวขอเร่ืองของตัวบท 
 นอรดเนนการวิเคราะหเฉพาะสวนท่ีมีความสําคัญตอการแปล การวิเคราะหวาตัวบทมี
หัวขอเรื่องใด มีสวนสําคัญมากตอการแปล เชน 

 ถาผูแปลทราบวาตัวบทเปนหัวขอเรื่องใดและนําไปใชในบริบททางวัฒนธรรมใด 
จะทําใหผูแปลสามารถคาดเดาหรือตั้งขอสมมุติฐานเกี่ยวกับความรูพ้ืนฐานหรือความรูท่ัวไปท่ีผูรับ
สารตองมีกอนหนานี้ (Presupposition)ได ซ่ึงเปนประโยชนมากตอการแปล บริบททางวัฒนธรรม
นั้นอาจเปนบริบททางวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับหรืองานแปลก็ได  

 หัวขอจะบงบอกวาตัวบทมาจากความรูสาขาใด และทําใหผูแปลตัดสินใจไดงายวา
ตนตองมีความรูเฉพาะดานใดจึงจะทํางานแปลนี้ได หรือตองไปสืบคนขอมูลเพ่ิมเติมในดานใดบาง 

เราอาจสืบคนเกี่ยวกับหัวขอเรื่องในตัวบทบางชนิดได เชน ช่ือเรื่องรองหรือขอความสรุป
ส้ันๆ ท่ีในบางครั้งจะอยูใตคําพาดหัวขาวกอนท่ีจะมีการนําเสนอตัวเรื่องจริง 

หัวขอเรื่อง หรือช่ือเรื่องของบทความชุดนี ้ เม่ืออานคูกับขอความสรุปส้ันๆ (ความนํา) 
ยกตัวอยางเชน 

- Bringing it Home 
Trusting in each other and in the guiding hand of their history-making coach, Peyton Manning 
and the Colts came together in the South Florida rain to vanquish the Bears and lay claim to 
greatness (หนา 53) 
 - Hearts of Steel 
An inspired performance by wideout Hines Ward and big plays by lesser names carried the 
Steelers to victory over the Seahawks and their fifth NFL title-a fitting end to a historic out-of-
town playoff run and a courageous rally from a 7-5 start  (หนา 68) 
 

ผูอานทราบไดทันทีวาตัวบทกําลังจะพูดถึงเรื่องอะไร (การแขงขันซูเปอรโบวล) และตอง
ใชความรูอะไรบางในการทําความเขาใจ ผูวิจัยมีความรูเฉพาะดานนีอ้ยูบาง จึงตัดสินใจแปลงานนี้ 
เพ่ือใหผูรับสารกลุมหนึ่งท่ีมีความรูเฉพาะดานนี้พอสมควรอาน  
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3.4.2 เนื้อหา 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:95]) กลาววา ในการวิเคราะหเนื้อหาของตัวบทท่ีซับซอน
ไมวาจะเปนดานโครงสรางหรือดานความหมาย นอรดแนะนําใหนํามาเรียบเรียงใหมดวยภาษาของ
ตนเอง (Paraphrase) อยางงายๆ โดยแบงเปนหนวยขอมูลและใหแตละหนวยขอมูลมีความสัมพันธ
เปนเหตุเปนผลกันดังท่ีปรากฏในตัวบท วิธีนี้จะทําใหผูแปลสังเกตเห็นเนื้อความท่ีผูแตงละไวใน
ฐานท่ีเขาใจและเนื้อความท่ีขาดความเกี่ยวเนื่อง การเรียบเรียงใหมนี้เปนการชวยใหเขาใจเนื้อความ
ไดงายขึ้น และเห็นโครงสรางของประโยคไดชัดเจนขึ้น 
 การเรียบเรียงใหมดวยภาษาของตนเองเปนการชวยใหเขาใจเนื้อความไดงายขึ้น และเห็น
โครงสรางของประโยคไดชัดเจนขึ้น เปนการเรียบเรียงใหมดานโครงสราง ถาเปนการเรียบเรียง
ใหมดวยภาษาของตนเองดวยคําศัพท เชน แทนท่ีดวยคําท่ีมีความหมายเหมือนกัน หรือคําตรงขาม 
ขอควรระวังก็คือไมใหความหมายแฝงท่ีมีอยูในคําศัพทเดิมนั้นหายไป 
 บทความกีฬามีรูปแบบเฉพาะตัวอยูแลว หากผูแปลมีความคุนเคยก็จะสังเกตเห็นลักษณะ
การเขียนท้ังดานโครงสรางและความหมายท่ีคอนขางชัดเจน การเรียบเรียงใหมดวยภาษาของผูแปล
เองเปนส่ิงท่ีตองทําอยางแนนอน โดยเฉพาะการเติมคําเช่ือมในแตละประโยค เพราะโครงสรางของ
ภาษาตัวบท กับภาษาแปลแตกตางกัน นอกจากเพ่ือความเขาใจท่ีดีขึ้นแลว ยังจะทําใหไดภาษาแปลท่ี
เปนธรรมชาติดวย 
 

3.4.3 เนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:96]) กลาววา เนื้อความท่ีละไวในฐานท่ีเขาใจเปนเง่ือนไข
ของผูพูดท่ีมีตอผูฟง ผูพูดคาดหวังวาผูฟงจะมีโลกทัศนกวางไกล รูเรื่องนั้นโดยท่ีผูพูดไมจําเปนตอง
เอยถึง ผูฟงจะตองเขาใจส่ิงท่ีผูพูดละไว ส่ิงท่ีผูพูดละไวนอกจากจะเปนส่ิงตางๆท่ีประกอบ 
สถานการณขณะพูดแลว ยังอาจเปนเรื่องท่ัวๆไป เชน ประวัติผูแตง เหตุการณทางสังคม การเมือง
หรือปรัชญา อยางไรก็ตามการละเนื้อความไวในฐานท่ีเขาใจเชนนี้ อาจจะนําไปสูการเขาใจผิดได 
 การหาเนื้อความท่ีละไวในฐานท่ีเขาใจเปนส่ิงท่ียาก จะตองคนหาวาผูรับสารของตนฉบับ
และผูรับสารของงานแปลท้ังสองหางจากภูมิหลังทางวัฒนธรรมของตนฉบับมากนอยเพียงใด ยัง
ตองคนหาวาในตัวบทตนฉบับมีสวนของการใชภาษาเพ่ือใหขอมูลเกี่ยวกับสถานการณตางๆแจมชัด
มากนอยเพียงใด และคนหาวามีการกลาวเนื้อความซํ้าๆ หรือขยายความมากนอยเพียงใด ซ่ึงปจจัย
ภายในตัวบทอ่ืนๆ อาจชวยในการหาเนื้อความท่ีละไวในฐานท่ีเขาใจไดเชน ปจจัยดานหัวขอ เนื้อ
เรื่อง คําศัพท โครงสรางภาษา 
 ปจจัยนี้เปนส่ิงท่ีมีผลมากในการแปลตัวบทความท่ีนํามาศึกษา ส่ิงท่ีผูเขียนละไวนั้น ผูอาน
ท่ัวไปยอมไมสามารถเขาใจอยางถองแท เม่ือเปนการแปล ปญหายิ่งมีมากขึ้นไปอีก ผูวิจัยตอง
พยายามคนหาส่ิงท่ีผูเขียนละไวในฐานท่ีเขาใจ ตองทําความเขาใจและถายทอดใหผูอานท่ีมีภูมิหลัง
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นอยกวาผูอานตนฉบับเปนอยางมาก ยิ่งพยายามถายทอดใหผูอานในภาษาปลายทางเขาใจใน
รายละเอียด โดยการอธิบายเพ่ิม ยิ่งเหมือนกับเปนการไมซ่ือสัตยตอตนฉบับ ดังนั้นผูวิจัยตองหา
ความพอดีในประเด็นนี้ใหได ตัวอยางการละไวในฐานท่ีเขาใจเชน นักรองดัง ปรนิซ หรือวงแอโร-
สมิท (ลักษณะการแสดงของท้ังคูเปนส่ิงท่ีผูเขียนละไว) ศัพทเฉพาะตางๆ ไมวาจะเปนตําแหนงผู
เลนอยาง Quarterback, Linebacker ลวนเปนส่ิงท่ีผูเขียนคิดวาผูอานมีความเขาใจอยูแลว ผูวิจัยใช
การทับศัพท หรือใชคําในแบบท่ีผูบรรยายกีฬาใชกัน เชน Cornerback คือตัวคุมปก ซ่ึงจะทําใหคน
ไทยนึกภาพออกท้ังๆท่ีคําแปลไมไดมีความเกี่ยวโยงกับศัพทในตัวบทตนฉบับเลย 
 

3.4.4 โครงสรางของตัวบท 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:97]) ใหขอสังเกตวา ถาตัวบทประกอบดวยตัวบทเล็กๆ
หลายเรื่อง ในกรณีท่ีตัวบทแตละสวนมีหนาท่ีท่ีตางกันหรือมีปจจัยดานสถานท่ีตางกัน อาจทําใหผู
แปลไดใชกลยุทธท่ีแตกตางกันออกไปสําหรับการแปลในแตละสวน และเนือ่งจากสวนตนและ
สวนทายของตัวบทมีสวนสําคัญมากในการเขาใจเนื้อเรื่อง หรือในการตีความตัวบท จึงตองให
ความสําคัญกับการวิเคราะหท้ังสองสวนนี้เปนพิเศษ 
 เนื่องจากมีตัวบทหลายชนิดท่ีมีการกําหนดโครงสรางตามขนบท่ียึดถือปฏิบัติกัน การ
วิเคราะหหาโครงสรางของตัวบทจะทําใหระบุชนิดของตัวบทและหนาท่ีของตัวบทได การวิเคราะห
โครงสรางยอยๆของตัวบทโดยแบงตามเนื้อหาจะทําใหผูแปลสามารถสืบคนเกี่ยวกับใจความหลักๆ
ของตัวบทหรือหัวขอเรื่องในตัวบทได 
 การวิเคราะหโครงสรางของตัวบทแบงเปน 

1. การวิเคราะหโครงสรางมหภาค 
 ในกรณีท่ีตัวบทตนฉบับมีตัวบทแทรก คือสวนท่ีเปนเชิงอรรถ คําพูดท่ียกมาอางอิง หรือ
ตัวอยาง ท้ังนี้เชิงอรรถท่ีผูแปลแทรกขอมูลเกี่ยวกับภูมิหลัง ขอมูลท่ีผูอานจําเปนตองทราบเพ่ือให
เขาใจตัวบทไดดีขึ้นก็จัดเปนตัวบทแทรกเชนเดียวกัน แตเนื่องจากตัวบทท่ีมีและไมมีเชิงอรรถจะมี
ผลตอผูอานตางกัน ผูแปลจึงตองตรวจสอบใหละเอียดวาอาจใชวิธีการอ่ืนแทนการใชเชิงอรรถได
หรือไม เชน ใชวิธีแปลแบบอธิบายความ หรือใหสวนอ่ืนของงานแปลทําหนาท่ีแทน 
 นอกจากตัวบทแทรกแลวยังมีสวนอ่ืนท่ีแยกจากตัวเนื้อหาจริงๆ ไดแก ช่ือเรื่อง หัวเรื่องหรือ
สวนท่ีรวมเปนหัวเรื่อง ช่ือเรื่องคือเนื้อความท่ีบอกเกี่ยวกับตัวบทและอาจทําหนาท่ีส่ือสารอ่ืนๆได
ดวย เชน ทําหนาท่ีเตะตาผูอาน เปนตน 
 การวิเคราะหโครงสรางมหภาคของบทความท่ีนํามาวิจัยนี ้ ประกอบดวยคําพูดท่ียกมา
อางอิง นั่นคือขอความตางๆท่ีอยูในเครื่องหมายคําพูด (Quotation) ผูวิจัยจะตองใชวิธีการแปลท่ี
แตกตางออกไปจากบทบรรยายธรรมดา โดยแปลใหเหมาะสมกับระดับภาษา (ภาษาไมเปนทางการ) 
ยกตัวอยางเชน 
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- "But Peyton could care less about going out. He's doing it his way, and that's the 
way he wants it." (จาก “Bringing it Home” หนา 60) 

บทแปล  “เพยตันไมสนเรื่องออกไปสังสรรคหรอก เขาเปนของเขาแบบนี ้ ปลอย
เขาไปเถอะ” 

- "I don't look at myself as a prototypical wide receiver. I look at myself as a hell 
of a football player." (จาก “Hearts of Steel” หนา 81) 

บทแปล  “ผมไมไดคิดวาตัวเองเปนปกนอกแบบดั้งเดิมแลว ผมนะเปนโคตรนัก
ฟุตบอลเลย” 

ในตัวบทตนฉบับไมมีบทแทรกท่ีเปนเชิงอรรถ แตมีขอความหรือคําศัพทท่ีตองอธิบายให
เปนท่ีเขาใจ ซ่ึงจะกลายเปนบทแทรกในบทแปล ท้ังนี้ผูวิจัยจะพิจารณาใชการทําเชิงอรรถ หรือแปล
อธิบายความลงไป ยกตวัอยางเชน 

- ทีมตราเกือกมา 
ทําเชิงอรรถวา เปนสัญลักษณของทีมอินเดียนาโปลิสโคลส และใชเปนสมญานามของ

ทีม 
- ออลโปร (All-pro) 
ทําเชิงอรรถวา ผูเลนท่ีไดรับการคัดเลือกวาดีท่ีสุดในแตละตําแหนงในแตละฤดูกาล 
 
- Are you ready for some football, Steelers style?  (จาก “Hearts of Steel” หนา 70) 
แปลอธิบายความวา  เม่ือเพลงของแฮงค วิลเลียมสดังขึ้นมาวา “พรอมจะชมฟุตบอลกัน

หนอยม้ัย ในสไตลสตีลเลอส” 
 
 สุดทาย ช่ือเรื่อง หรือหัวเรื่องในแตละบทความก็ทําหนาท่ีในการส่ือสารอยางชัดเจนอยูแลว
ซ่ึงผูวิจัยตองใชวิธีการแปลท่ีตางออกไปเชนกัน เพราะเปนการเลนคํา และตองแปลใหนาสนใจ 
ยกตัวอยางเชน 

- Three-ring Circus 
บทแปล  ปรากฏการณสามวงแหวน 
 
- Fight to the Finish 
บทแปล  สูจนถึงฎีกา 
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2. การวิเคราะหโครงสรางจุลภาค 
 ขั้นตอนแรก 
 เปนการวิเคราะหโครงสรางประโยค เชน สัดสวนหรือการกระจายตัวของประโยคหลัก
และประโยคยอย การใชกาลตางๆ การใชสวนแทรกเพ่ือขยายความ การวิเคราะหศัพทท่ีใช การหา
ความสัมพันธเปนเหตุเปนผลกันของเนื้อความ 
 การวิเคราะหโครงสรางประโยคในบทความชุดนี้ ผูวิจัยพบวาผูเขียนเลาเรื่องราวท่ีผาน
มาแลว ดังนั้นจึงใชประโยคท่ีเปนอดีตกาลท้ังหมด (ยกเวนในบทแทรกท่ีเปนคําพูดท่ียกมาอาง) โดย
สวนใหญผูเขียนใชประโยคความซอน มีประโยคยอยซ่ึงเปนสวนขยายมาก จึงทําใหประโยคยาว 
และมีศัพทเฉพาะใชอยูเสมอ ยกตัวอยางเชน 
       - Despite a shaky performance from second-year quarterback Ben Roethlisberger 
and the virtual disappearance of their two marquee defenders, wild-haired strong safety Troy 
Polamalu and outspoken outside linebacker Joey Porter, the Steelers plodded to victory in a 
game that will be remembered less for the caliber of play than for what its outcome represented: 
one for the thumb, finally, for 73-year-old Pittsburgh owner Dan Rooney, whose club won four 
Super Bowls in the 1970s; a crowning career achievement for coach Bill Cowher, in his 14th 
season with the Steelers; and a confirmation that faith in one another and accountability can carry 
a team past seemingly insurmountable odds. (จาก “Hearts of Steel” หนา 70)  
       - As they proved again in front of 78,125 fans at Alltel Stadium and an estimated 
80 million television viewers worldwide, the Pats are more than Belichick's brain and 
quarterback Tom Brady's golden right arm. (จาก “Three-ring Circus” หนา 87) 
       - Though Carolina quarterback Jake Delhomme provided some stirring moments 
and New England kicker Adam Vinatieri, as he had two years ago against the St. Louis Rams, 
nailed the championship-winning field goal in the final seconds, it was Brady (32-of-48 passing 
for 354 yards and three touchdowns) whose star shone brightest in Space City. (จาก “Fight 
to the Finish” หนา 102) 
 ท้ัง 3 ตัวอยางเปนประโยคเดียว ท่ีมีสวนขยายมาก มีศัพทเฉพาะหลายคํา (ผูวิจัยใชตัวหนา
แสดง) 
 ขั้นตอนท่ีสอง 
 เปนการวิเคราะหวาการแบงประโยคท่ีปรากฏใหเห็นนั้นเกี่ยวของกับการแบงเนื้อหาเปน
หนวยขอมูลอยางไร 
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 หนวยขอมูลในตัวบทท่ีเปนเรื่องเลาอาจเปนการดําเนินไปของเหตุการณตางๆ ในทองเรื่อง
และอาจแสดงออกเดนชัดโดยมีการใชคํากริยาท่ีมีกาลตางกัน จัดวาเปนการแบงตอนภายในตัวบท
โดยการเปล่ียนแปลงกาลท่ีใช นอกจากนี้อาจใชวิธีเลาเรื่องโดยไมเรียงตามลําดับเวลาท่ีเกิด ซ่ึง
วิธีการนี้ทําใหเกิดความตื่นเตนสําหรับผูอาน 
 ผูวิจัยขอยกตัวอยางการวิเคราะหโครงสรางจุลภาคในขั้นตอนท่ีสองนี้  
 - If the Philly faithful thought Brady would be fazed, they haven't been paying 
attention the past four years, during which the 2000 sixth-round draft pick has ensured himself a 
place in the Hall of Fame. Following an emotional week in which his 94-year-old grandmother, 
Margaret, died, Brady exuded an eerie calm when the situation was most tense. He was 4 for 4 on 
the Pats' nine-play, 66-yard drive, with running back Corey Dillon providing the go-ahead points 
on a two-yard run with 13:44 left.  (จาก “Three-ring Circus” หนา 93) 
 ในประโยคแรก ผูเขียนกําลังพูดถึงการแขงขัน แลวกลับเลาเรื่องยอนหลังไปเม่ือ 4 ปท่ีแลว
ซ่ึงเปนเรื่องราวท่ีไมเกี่ยวกับการแขงขันโดยผูเขียนใชกาลท่ีตางกัน กอนจะนําผูอานกลับสูเกมใน
ประโยคหลัง เปนการสรางความนาสนใจใหงานเขียน เพราะไมไดเลาเรื่องราวตามลําดับเวลาท่ีเกิด 
 

3.4.5 ปจจัยดานอวัจนภาษาในตัวบท 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:100]) หมายถึง สัญลักษณท่ีแสดงออกมาโดยไมใชภาษา
เปนส่ือ ทําหนาท่ีเสริมความ ขยายความใหเดนชัดหรือขจัดความกํากวมของเนื้อความ หรือเนนย้ํา
เนื้อความในตัวบท เชน การวางหรือการจัดรูปรางหนาตาของตัวบท เปนตน 
 อวัจนภาษานั้นรวมไปถึงภาพท่ีปรากฏแกสายตาผูอาน เชน การเลือกลักษณะตัวอักษร
ตางๆในการพิมพช่ือหนังสือหรือช่ือเรื่อง การพิมพตัวเล็ก ตัวใหญหรือตัวเอียง การเวนระยะหาง
พิเศษ เปนตน 
 การวิเคราะหอวัจนภาษาในตัวบทจะทําใหเราไดขอมูลเกี่ยวกับโครงสรางของตัวบท เชน 
การแบงยอหนา หรือการเปล่ียนลักษณะตัวอักษร ไดขอมูลเกี่ยวกับส่ิงท่ีผูแตงละไวในฐานท่ีเขาใจ 
เชน การละขอความโดยการเติมจุดไขปลา เปนตน 
 อวัจนภาษาในตัวบทมีสวนเกี่ยวของกับวัฒนธรรมของเจาของภาษาเปนอยางมาก ผูแปลจึง
ควรพยายามศึกษาในขณะทําการวิเคราะหตัวบทตนฉบับวา มีวัฒนธรรมของเจาของภาษาในตัวบท
ตนฉบับแทรกอยูในตัวบทหรือไม มากนอยเพียงใด และจะถายทอดมาสูผูรับสารงานแปลท่ีอยูอีก
วัฒนธรรมหนึ่งโดยไมเปล่ียนแปลงไดหรือไม 
 การใชอวัจนภาษาในบทความสรุปการแขงขันซูเปอรโบวลท่ีเห็นได ยกตัวอยางเชน  

- การใชอักษรตัวหนาเขียนหัวขอเรื่องและคํานํา แสดงวาเปนสวนท่ีผูเขียนให
ความสําคัญเปนพิเศษ 
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-  การละไวในฐานท่ีเขาใจโดยใชเครื่องหมาย — (เปนคําไมสุภาพ) 
 "I hope this s—is strong. I'm on a mission." (จาก “Fight to the Finish” หนา 100) 

 
- การใชเครื่องหมายคําพูดท้ังหมด เปนส่ิงท่ีแสดงวาไมใชคําพูดของผูเขียน 
ยกตัวอยางเชน 

 "This is a business trip, and I don't want any distractions. I don't want any crying kids 
next to me while I'm trying to study."     (จาก “Bringing it Home” หนา 54) 

 
"You might not call them stars, but they just went out and embarrassed people in the 

biggest game of their lives, so why wouldn't they be stars? It doesn't matter if we won by three or 
103--we don't give a damn if people downplay our accomplishments, because all we want to do is 
win."      (จาก “Three-ring Circus” หนา 87) 

 
- เนื่องจากผูวิจัยนําตนฉบับจากเว็บไซตมาแปล รูปแบบการจัดวางภาพประกอบ 

หรือตัวอักษรตางๆจึงแตกตางจากนิตยสารอยางชัดเจน ยกตัวอยางเชน ในแตละบทความท่ีลงใน
เว็บไซต ผูวิจัยตองพลิก (คลิก) เปนจํานวน 4-5 ครั้ง ขณะท่ีในนิตยสารพลิกหนาเพียง 1-2 ครั้งก็อาน
จบ อวัจนภาษาท่ีพบอยางหนึ่งคือ โฆษณาตางๆท่ีลงในเว็บไซตจะเปล่ียนไปเรื่อยๆ สวนในนิตยสาร
จะคงเดิม ทําใหเกิดผลท่ีอาจแตกตางกันระหวางผูอานตนฉบับในเว็บไซตกับผูอานจากนิตยสารจริง 
 

3.4.6 ศัพท 
 นอรด (อางถึงในวรรณา [2545:102]) กลาววา การเลือกใชศัพทขึ้นอยูกับปจจัยดานเนื้อ
เรื่องและหัวขอเรื่องของตัวบทเปนสําคัญวาจะตองเลือกใชคําศัพทในกลุมใดหรือวงศัพทใด การ
วิเคราะหศัพทอาจวิเคราะหดานความหมาย ดานวัจนลีลา หรือดานรูปแบบของคํา อาจมีการ
วิเคราะหความเกี่ยวเนื่องอยางใกลชิดของคําศัพทและโครงสรางประโยค 
 การวิเคราะหอาจทําไดตางๆกันดังนี้คือ มีการใชศัพทจากวงวิชาการหรือสาขาอ่ืนหรือไม 
หรือใชลีลาการเขียนคนละระดับกัน มีการเล่ียงไปใชคําอ่ืนแทนส่ิงท่ีตนหมายถึงหรือไม อาจมีการ
ใชคําท่ีนิยมเฉพาะในกลุมสังคมใดสังคมหนึ่ง หรืออาชีพใดอาชีพหนึ่ง หรือใชคําเฉพาะคนใน
ทองถ่ินหนึ่ง วิเคราะหวาศัพทท่ีใชในตัวบทนั้นๆ เปนคําศัพทมาตรฐานหรือคําศัพทท่ีผูแตงคิดขึ้น
เองท่ีแปลกใหมเปนเอกลักษณเฉพาะตน เม่ือผูแปลไดวิเคราะหในรายละเอียดแลวจะไดขอมูลดาน
ศัพทและวัจนลีลาของผูแตงท่ีเปนภาพรวม และถาผูแปลพิจารณาแลววาจะตองคงลักษณะเฉพาะ
สวนใดไวในงานแปลก็ตองพยายามทําใหได เม่ือวิเคราะหโดยละเอียดในแตละปจจัยแลว เชน เนื้อ
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เรื่อง โครงสรางของตัวบท โครงสรางประโยค ฯลฯ ก็ตองนําผลมาสรุปเพ่ือตัดสินใจแปลใหถูกตอง
เหมาะสมตอไป 
 คําศัพทนอกจากจะแสดงเจตนาของผูสงสารแลว ยังอาจใหขอมูลเกี่ยวกับผูรับสารได เชน 
การเลือกคําศัพทท่ีมุงไปท่ีกลุมผูอานเฉพาะบางกลุมเทานั้น 
 ส่ืออาจมีอิทธิพลตอการเลือกใชคํา เชน ในดานระดับของภาษาอาจเปนภาษาพูดโดยท่ัวไป
หรือภาษาเขียน ภาษาในหนังสือพิมพจะส้ันกระชับความ แตกตางจากภาษาในนิตยสารท่ีจะใชภาษา
สละสลวยกวา เปนตน 
 บทความท้ัง 4 บทความนี้ ผูเขียนเลือกใชศัพทในวงการกีฬา เพราะหัวขอเรื่องเปนเชนนั้น 
ศัพทท่ีเห็นไดชัดคือ ช่ือคน ช่ือเมือง ช่ือตําแหนงผูเลน ช่ือแผนการเลน เม่ือนํามาวิเคราะหแลวจะ
เกิดปญหาในการแปลท้ังส้ิน วิธีแกปญหาจะกลาวถึงในบทตอไป 

  ผูเขียนมีวัจนลีลาเปนเอกลักษณ แตผูวิจัยเห็นวาก็เปนเอกลักษณท่ีไมตางจากผูเขียน
บทความกีฬาคนอ่ืนมากนัก ดังนั้นจึงอาจเรียกไดวาเปนขนบในการเขียนบทความกีฬาก็ได 
 เจตนาของผูสงสารก็ดูจากการใชคําศัพทได ผูเขียนมุงนําเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับกีฬา ใช
ศัพทเฉพาะดานกีฬา และเนนกลุมผูอานท่ีชอบติดตามกีฬา โดยใชภาษาระดับกึ่งทางการถึงระดับไม
เปนทางการ 
 ในนิตยสารท่ีบทความเหลานี้ตีพิมพนั้นใหพ้ืนท่ีแกผูเขียนไดนําเสนอเรื่องราวอยางเต็มท่ี 
เพราะเปนนิตยสารกีฬา ทําใหผูเขียนสามารถถายทอดส่ิงท่ีเกิดขึน้จริงและความเห็นสวนตัวได
ตามท่ีตนตองการ 
 

3.4.7 น้ําเสียงของตัวบท 
 น้ําเสียงคือทัศนคติท่ีผูเขียนแสดงตอผูอานวางานเขียนของตนมีลักษณะอยางไร เชน 
 

ผูเขียนใชน้ําเสียงท่ีบอกวาชัยชนะไดมาจากความรวมแรงรวมใจกัน 
- Manning overcame a sketchy start and seized control of a sloppy game in a 

driving rainstorm. Yet the seven-time All-Pro needed plenty of help to claim the Colts' first 
championship since their move to Indianapolis in 1984, and relying on his teammates to provide 
it was another sign of his maturation.  (จาก “Bringing it Home” หนา 55) 

- The Steelers' self-examination and recommitment spurred an eight-game 
winning streak that vaulted them from playoff long shots to history-making champions: the first 
No. 6 seed to win a Super Bowl and only the second team to win its first three playoff games on 
the road, beginning with a 31-17 wild-card triumph over the Bengals. In its stunning divisional-
round upset of the top-seeded Indianapolis Colts and its AFC Championship Game drubbing of 
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the second-seeded Denver Broncos, Pittsburgh played at a scarily high level, with big names like 
Roethlisberger, Polamalu and Porter in starring roles. (จาก “Hearts of Steel” หนา 73) 
 

น้ําเสียงท่ีใหความรูสึกวาชัยชนะนั้นไดมาดวยความยากลําบาก ตองใชความอดทน   
- A former college quarterback and tailback at Georgia who fought his way to All-

Pro status despite having lost his left anterior cruciate ligament in childhood, Ward is the NFL's 
anti-TO: a selfless star revered by his coaches and fellow Steelers.  (จาก “Hearts of Steel” หนา 
69) 

- Three years ago he was a bench warmer at North Carolina, on the verge of 
quitting the team and pursuing a career in physical therapy. He stuck it out through his senior 
season, however, bursting into tears before his final college game while taking the field with his 
parents on Senior Day…."I'm glad I sat on the bench at North Carolina," Parker said after the 
game. "All the people there were watching me and my team today, having fun."   (จาก “Hearts of 
Steel” หนา 79) 

น้ําเสียงในการบรรยายเกมท่ีใหความสนุกสนานเราใจ 
- Chicago rookie Devin Hester, the former University of Miami star who had 

scored six special teams touchdowns during the regular season, took the opening kickoff, danced 
up the middle, burst to his right and struck like a Hurricane.      (จาก “Bringing it Home” หนา 61)  

- On New England's next drive Brady and Branch hooked up on the play of the 
night, a pass over the middle on which the third-year receiver leaped over the back of Philly 
cornerback Sheldon Brown to turn a possible pick into a 19-yard reception.      (จาก “Three-ring 
Circus” หนา 93) 

 
น้ําเสียงในลักษณะท่ีใหความรูสึกเหมือนตอนจบของนิยายท่ีเรียกวาการจบอยางมีความสุข 

(Happy Ending) ซ่ึงผูเขียนจะใชในตอนจบของบทความทุกบท  
- As his teammates could have attested, there was no way in hell that bus was 

leaving until the quarterback was good and ready.  (จาก “Bringing it Home” หนา 67) 
- The two hugged and smooched and whispered sweet nothings, and for the first 

time all night, the masses backed off and gave the quarterback some space. (จาก “Fight to the 
Finish” หนา 112) 
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3.4.8 ผลที่เกิดขึ้น 
 ผูรับสารหรือผูอานงานแปลจะมีความคาดหวังตองานแปลเม่ือไดอานจากปจจัยภายนอกตัว
บท เชน ช่ือเรื่อง ผูแตง ไปในลักษณะหนึง่ แตหลังจากไดอานงานแปลแลว อาจเกิดความรูสึกตอ
งานแปลนั้นแตกตางกันไป งานแปลนั้นจะตรงกับความคาดหวังของผูรับสารหรือไมก็ได ความรูสึก
ท่ีมีตอตัวบทนี้ ไมวาผูรับสารจะรูสึกตัวหรือไมก็ตาม ท้ังหมดนี้คือผลท่ีเกิดขึ้น ดังนั้น ผลท่ีเกิดขึ้นจึง
เปนการแสดงความเกี่ยวโยงกันของปจจัยภายในและปจจัยภายนอกตัวบท เปนผลของกระบวนการ
ส่ือสารระหวางผูสงสารและผูรับสาร ผลท่ีเกิดขึ้นนั้นแสดงความสัมพันธระหวางตัวบทกับมนุษยซ่ึง
เปนผูอานตัวบทนั้น 
 
 สรุปการวิเคราะหตัวบท 
 การวิเคราะหตัวบทของบทความท่ีผูวิจัยนํามาแปลนีเ้ริ่มจากการช้ีใหเห็นวาส่ิงท่ีเรากําลังจะ
ศึกษานั้นเปนขอเขียนประเภทใด จากนั้นใชทฤษฎีแบงประเภทตัวบทของไรสเพ่ือจําแนกวางานท่ี
กําลังวิเคราะหนั้นเปนตัวบทประเภทใด ตองใชลักษณะในการแปลอยางไรจึงจะเหมาะสม 
 การใชการวิเคราะหองคประกอบภายนอกและองคประกอบภายในโดยใชหลักของนอรด 
ซ่ึงองคประกอบภายนอก ไมวาจะเปนปจจัยดานผูสงสารหรือผูรับสาร เจตนาของผูสงสาร ปจจัย
ดานเวลาหรือสถานท่ี ส่ือท่ีใช ทําใหผูวิจัยทราบหนาท่ีของตัวบทตนฉบับ  และองคประกอบภายใน
ท่ีเปนการวิเคราะหเกี่ยวกับ หัวขอเรื่อง เนื้อหาตางๆ โครงสรางของตัวบท ปจจัยดานอวัจนภาษา 
ศัพทท่ีผูเขียนใช ตลอดจนน้ําเสียงของตัวบท ทําใหทราบผลท่ีเกิดขึ้นกับตัวผูวิจัย ซ่ึงจะไดนําขอมูล
นั้นไปใชหาแนวทางในการแปลท่ีเหมาะสมตอไป ดังนั้นการวิเคราะหตัวบทตนฉบับจึงเปน
ส่ิงจําเปนอยางยิ่ง 
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บทที่ 4 
การวางแผนและการแกปญหาในการแปล 

 
 การทบทวนทฤษฎีท่ีใชในการแปล รวมถึงทฤษฎีตางๆท่ีเกี่ยวของในบทท่ี 2 และการ
วิเคราะหตัวบทในบทท่ี 3 เปนการสรางความพรอมใหกับผูวิจัย ทําใหมีหลักในการอางอิงและ
สามารถทําการแปลไดตามแนวทางท่ีกําหนดไว ส่ิงเหลานี้ชวยใหกระบวนการขั้นถัดไปในการ
ทํางานวิจัยเกิดขึ้น นั่นคือ การวางแผนการแปล ซ่ึงจะอํานวยใหบทแปลมีความเปนเอกภาพ และ
ผูอานสามารถเช่ือมโยงความสัมพันธตางๆได นอกจากนั้น การวางแผนการแปลยังเปนการหา
หนทางแกปญหาท่ีคาดวาจะเกิดขึ้นไวคราวๆลวงหนาดวย 
 
4.1        การวางแผนการแปล 
 
 การวางแผนคือกระบวนการของการพิจารณาตัดสินใจลวงหนาวาจะทําอะไร อยางไร มี
การเลือกวัตถุประสงค และวิธีปฏิบัติเพ่ือใหบรรลุวัตถุประสงคอยางไร การวางแผนในการแปล
บทความสรุปการแขงขันกีฬาอเมริกันฟุตบอลจากนิตยสารสปอรตสอิลลัสเตรต็เต็ดมีดังนี ้

1. ศึกษากฎ กติกา เรื่องราวและขาวคราวของกีฬาอเมริกันฟุตบอลเพ่ิมเติมจากความรู
เดิมท่ีมีอยู เนื่องจากกีฬาชนิดนี้มีรายละเอียดในการเลนมาก บางเรื่องผูวิจัยคิดวารูแลวแตในความ
เปนจริงเปนความรูเพียงผิวเผิน ไมสามารถทําความเขาใจอยางถองแทเพ่ือใหเกิดการแปลท่ีมี
ประสิทธิภาพได เชน แผนการเลน สปดสกรีน (Speed Screen) เสนทางการวิ่งแบบซีมรูท (Seam 
Route) หรือแมกระท่ัง ขาวคราวของการแสดงชวงพักครึ่งท่ีโดงดังไปท่ัวโลกกรณีแจเน็ต แจ็กสัน 
ตลอดจนบุคลิกของนักกีฬาดังอยาง เพยตัน แมนนิงและทอม เบรด ีลวนตางมีผลตอการแปลอยางมี
ประสิทธิภาพ การติดตามขาวสารดังกลาวผูวิจัยใชวิธีชมจากการถายทอดโทรทัศน และการอานจาก
เว็บไซตตางๆ โดยเฉพาะเว็บไซตท่ีเปนทางการของเอ็นเอฟแอลเอง (www.nfl.com) 

2. ศึกษาวิธีการเขียนบทความ และบทความกีฬา ซ่ึงเปนขนบชนิดหนึ่งท่ีมีลีลาเฉพาะ
แตกตางจากการเขียนประเภทอ่ืน นอกจากเพ่ือทําความเขาใจตัวบทตนฉบับอยางละเอียดแลว เพ่ือ
พิจารณาแปลดวยแนวทางท่ีเหมาะสม เพ่ือใหไดบทแปลท่ีเปนธรรมชาติตามแบบภาษากีฬาไทย
นิยมใชกัน 

3. ศึกษาเรื่องช่ือเฉพาะตางๆ เชน ช่ือคน ช่ือเมือง ช่ือตําแหนงผูเลน ช่ือแผนการเลน 
เพ่ือถายเสียงออกมาใหถูกตอง หรือในกรณีท่ีมีคําแปลในภาษาไทย จะไดถายทอดใหเหมาะสม อาทิ 
ช่ือ Michael Vrabel อานวา ไมเคิล วเรบุล  Superbowl ถายเสียงเปน ซูเปอรโบวล เปนตน 

4. หาผูท่ีมีความเช่ียวชาญดานกีฬาชนิดนี้มาเปนท่ีปรึกษา โดยเฉพาะผูท่ีเคยเลนหรือ
ติดตามชมกีฬาอเมริกันฟุตบอลอยางแทจริง เพ่ือจะไดขอมูลท่ีแนใจไดวาถูกตอง 
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5. เตรียมพจนานุกรมเฉพาะทางซ่ึงเปนทรัพยากรการแปลท่ีสําคัญในการแปลเรื่องท่ี
เกี่ยวของนั้นๆโดยเฉพาะ โดยเรื่องเกี่ยวกับอเมริกันฟุตบอลนี้แมจะไมมีพจนานุกรมภาษาอังกฤษ
เปนไทย แตก็มีพจนานุกรมภาษาเดียวอีกหลายเลมท่ีใหขอมูลเกี่ยวกับคําศัพทตางๆท่ี ผูวิจัยสามารถ
นํามาประมวลเพ่ือหาคําไทย (กรณีท่ีมีใช) หรือพิจารณาแปลในรูปแบบท่ีเหมาะสมตอไปได 

6. กําหนดการใชคําทับศัพทใหชัดเจน เพ่ือใหเปนรูปแบบเดียวกันท้ังหมด โดยใช
หลักการถายเสียงของราชบัณฑิตยสถาน 

       7. พิจารณาเลือกการแปลแบบอธิบายความหรือการใชเชิงอรรถ ในกรณีท่ีพบคําศัพท
ท่ีมีความจําเปนตองทําความเขาใจใหกับผูอานฉบับแปลเพ่ิมเติม 
 
4.2 ปญหาในการแปลและแนวทางในการแกไข 

ปญหาท่ีพบในการแปลบทความท้ัง 4 บท ไดแก 
 
4.2.1 ปญหาดานวัฒนธรรม 

การแปลเปนการส่ือสารขามวัฒนธรรม ระหวางภาษาตนทางและภาษาปลายทาง ตัวบท
ตนฉบับไมเพียงมีแคเนื้อหาสาระ แตยังมีองคประกอบทางวัฒนธรรมสอดแทรกอยูดวย ดังนั้นใน
การแปลผูแปลตองคํานึงถึงเรื่องนี้เชนกัน ยกตัวอยางเชน 
 
 - The Seahawks weren't, spoiling the first Super Bowl appearance in franchise 
history by making more mistakes and fewer big plays than a Pittsburgh team that appeared more 
vulnerable than a Detroit autoworker.  (จาก “Hearts of Steel” หนา 70) 
 คําอธิบาย ดีทรอยตเปนเมืองศูนยกลางผลิตรถยนต และเนื่องจากปญหาดาน
เศรษฐกิจจึงมีการปลดคนงานออกเปนระยะๆเปนจํานวนมาก พนักงานแตละคนตางไมรูชะตากรรม
ของตนเอง ซ่ึงผูเขียนนํามาเปรียบกับทีมพิตสเบิรก 
 การแกปญหา ผูวิจัยใชวิธีแปลแบบตีความ 
 บทแปล  ซีฮอรกสไมพรอม ดวยการปลอยใหการเขาสูซูเปอรโบวลหนแรกใน
ประวัติศาสตรไรคาไปเปลา  ๆดวยการทําผิดพลาดมากกวาและทําการเลนสําคัญๆไดนอยกวาพิตส-
เบิรกท่ีดสุูมเส่ียงตอความอยูรอดยิ่งกวาพนักงานผลิตรถยนตในเมืองดีทรอยตดวยซํ้า 
 
 - Yet when McNabb whipped a 10-yard scoring pass to running back Brian 
Westbrook to tie the game with 3:39 remaining in the third quarter, the raucous Philly fans 
asserted themselves like Broad Street Bullies. (จาก “Three-ring Circus” หนา 93) 
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 คําอธิบาย Broad Street Bullies เปนฉายาของทีมฟลาเดลเฟยฟลายเออรส ซ่ึงเปน
ทีมฮอกกี้น้ําแข็งท่ีมีประวัติการเลนแบบอันธพาล (สนามแขงขันตั้งอยูท่ีถนนบรอดในฟลาเดลเฟย) 
 การแกปญหา ผูวิจัยแปลตรงตัวและทําเชิงอรรถตรงคําวาขาใหญแหงถนนบรอด 
 บทแปล  แตเม่ือแม็กแน็บบตวัดบอลขวางระยะ 10 หลาใหตัววิ่งไบรอัน เวสตบรูก 
(Brian Westbrook) ทําคะแนน นําเกมมาเสมอกันขณะท่ีเหลือเวลา 3 นาที 39 วินาทีใน ควอเตอรท่ี
สาม แฟนๆเจานกอินทรกี็คํารามกองประกาศใหรูวาพวกตนเปนราวกับขาใหญแหงถนนบรอด 
(Broad Street Bullies) 
 
4.2.2 ปญหาดานศัพทเฉพาะ 

               เนื่องจากเปนบทความเกี่ยวกับกีฬาอเมริกันฟุตบอล จึงมีศัพทของกีฬาประเภทนี้
อยูเปนจํานวนมาก ทําใหเปนอุปสรรคในการถายทอดออกมาเปนภาษาไทย เพราะสวนใหญไมมี
คําศัพทท่ีใชเทียบเคียงได แนวทางการแกปญหาทําไดโดย 

 ใชคําภาษาไทยท่ีนิยมใชกัน เชน 

- Wideout  แปลวา  ปกนอก 

- Tight End  แปลวา  ปกใน 

- Cornerback  แปลวา  ตัวคุมปก 

- Rushing   แปลวา  การวิ่ง 

- Field Goal  แปลวา  เตะเปล่ียนสามคะแนน 

- Secondary  แปลวา  กองหลัง 

- Punter   แปลวา  ตัวเตะกินแดน 

 ใชการทับศัพท เชน 

- Quarterback  เขียนวา  ควอเตอรแบ็ก 

- Touchdown  เขียนวา  ทัชดาวน 
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- Playoff   เขียนวา  เพลยออฟ 

- Super Bowl  เขียนวา  ซูเปอรโบวล 

- Safety   เขียนวา  เซฟตี ้

- Intercept  เขียนวา  อินเตอรเซปต 

- Sack   เขียนวา  แซ็ก 

- Speed Screen  เขียนวา  สปดสกรีน 

 ใชการแปลผสมทับศัพท 

- Pro Bowl  แปลวา  ผูเลนโปรโบวล 

- All-Pro   แปลวา  ผูเลนออลโปร 

- Middle Linebacker แปลวา  ไลนแบ็กเกอรตัวกลาง 

- Seam Route  เขียนวา  เสนทางการวิ่งแบบซีมรูท 

เม่ือใชการแกปญหาโดยวิธีท้ัง 3 แลว ผูวิจัยจะอธิบายเพ่ิมเติมหรือใชเชิงอรรถในคําท่ีคิดวา
ผูอานอาจยังไมมีความเขาใจชัดเจนพอ 

4.2.3 ปญหาดานประโยคหรือวลีที่เกี่ยวกับกีฬา 

               เปนส่ิงสําคัญท่ีผูอานจะใหความสนใจ เนื่องจากกลุมเปาหมายเปนผูท่ีมีความ
สนใจทางดานกีฬา ดังนั้นยอมมีความคาดหวังบางอยางเกี่ยวกับบทแปล ตองมีการปรับใหเปนศัพท
หรือสํานวนท่ีเปนธรรมชาติในภาษาไทยดวย ยกตัวอยางเชน 

 - Chicago rookie Devin Hester, the former University of Miami star who had 
scored six special teams touchdowns during the regular season, took the opening kickoff, danced 
up the middle, burst to his right and struck like a Hurricane.    (จาก “Bringing it Home” หนา 61) 
 



 44 

- He was 4 for 4 on the Pats' nine-play, 66-yard drive, with running back Corey 
Dillon providing the go-ahead points on a two-yard run with 13:44 left. On New England's next 
drive Brady and Branch hooked up on the play of the night, a pass over the middle on which the 
third-year receiver leaped over the back of Philly cornerback Sheldon Brown to turn a possible 
pick into a 19-yard reception. Six plays later Vinatieri's 22-yard field goal put the Pats up 24-14. 
(จาก Three-ring Circus หนา 93) 

คําอธิบาย ท้ังสองตัวอยางเปนการบรรยายการเลนท่ีผูเขียนสามารถทําใหผูอานเห็น
ภาพราวกับไดชมการแขงขันจริงๆ 

การแกปญหา ผูวิจัยใชทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสซีแมนติกส เพ่ือใหผูอานนึกภาพการ
แขงขันตามไปได โดยตองใชคําท่ีนิยมใชในภาษากีฬาดวย  

บทแปล  เดวิน เฮสเตอร (Devin Hester) ผูเลนปแรกของชิคาโก และอดีตดาวดัง 
สมัยเรียนมหาวิทยาลัยไมอามี (University of Miami) ผูทําหกทัชดาวนจากการเลนใหทีมพิเศษใน
การแขงขันฤดูกาลปกติ รับลูกเตะเริ่มเกม เขาเล้ือยเขามาพล้ิวอยูกลางสนาม กอนกระชากตัวออก
ทางขวาแลวพุงไปราวกับพายไุตฝุน 

บทแปล  การเลนเกาครั้งทําระยะ 66 หลาชุดนี้ของแพตส เขาขวางลูก 4 ครั้ง รับได 
4 ครั้ง โดยตัววิ่งคอรีย ดิลลอน (Corey Dillon) ทําแตมขึ้นนําดวยการวิ่งระยะสองหลาขณะเหลือ
เวลา 13 นาที 44 วินาที การเลนชุดตอมาของนิวอิงแลนด เบรดี้กับแบรนชประสานงานกันจนเกิด
การเลนครั้งยอดเยีย่มท่ีสุดของเกม เปนการขวางเขาตรงกลางโดยปกปสามกระโดดรับลูกเหนือตัว
คุมปกฟลลี     เชลดอน บราวน (Sheldon Brown) ซ่ึงอยูดานหนาเขาเพ่ือเปล่ียนจากลูกขวางท่ีอาจจะ
ถูกอินเตอรเซปตใหกลายเปนการรับไดระยะ 19 หลา การเลนครั้งท่ีหกถัดมา ลูกเตะเปล่ียนสาม
คะแนน ระยะ 22 หลาของวินาเทียรีสงแพตสนําตอเปน 24-14 

- Four plays after that, the Steelers' biggest pass since Terry Bradshaw hit John 
Stallworth in Super Bowl XIV was thrown not by Roethlisberger (9 of 21, 123 yards, two 
interceptions) but by wideout Antwaan Randle El, a former standout quarterback at Indiana 
whose 43-yard strike to Ward provided the game's signature moment. Credit another perfectly 
timed call to red-hot offensive coordinator Ken Whisenhunt, who two plays earlier had set up the 
trick pass by calling a speed screen to Randle El for a seven-yard gain. Then, on first-and-10 
from the Seattle 43, Whisenhunt sent in Zero Strong Z Short Fake Toss 39 X Reverse Pass, 
which was run out of the same formation as the speed screen. "I was so excited," Randle El said 
later, "I had to make sure I didn't give it away." (จาก “Hearts of Steel” หนา 74) 
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 คําอธิบาย ในเครื่องหมายวงเล็บเปนการใชภาษากีฬาในแบบตนทางนิยมใช คําวา
standout เม่ือมาใชในบทความกีฬาก็เปนคําท่ีนาสนใจในการแปล เชนเดียวกับคําวา signature 
moment รวมถึงช่ือแผนดวย 
 การแกปญหา ในเครื่องหมายวงเล็บ ผูวิจัยใชการแปลแบบอธิบายความเพ่ิมลงไป สวนศัพท
ท้ังสองคําผูวิจัยแปลโดยใชศัพททางกีฬาในภาษาไทย และช่ือแผน ผูวิจัยใชการแปลอธิบาย และทับ
ศัพท 
 บทแปล  ถัดจากการเลนนีส่ี้ครั้ง การขวางอันยิ่งใหญท่ีสุดนับตั้งแตเทอร ีแบร็ดชอว
ขวางลูกใหจอหน สตอ็ลเวิรธรับไดในซูเปอรโบวลครั้งท่ี 14 ก็เกิดขึ้น แตคราวนี้ไมใชการขวางจาก
โรทลิสเบอรเกอร (ขวาง 21 คร้ัง รับได 9 คร้ัง ทําระยะ 123 หลา ถูกอินเตอรเซปตสองคร้ัง) แตเปน
ปกนอก แอนทวน แรนเดิล เอล อดีตควอเตอรแบ็กตัวกลั่นของมหาวิทยาลัยอินเดียนา ซ่ึงบอลขวาง
ระยะ 43 หลาของเขากลายเปนจุดสําคัญที่สุดของเกมนี้เลย ท้ังนี้ตองชมเชยการเรียกแผนท่ีได
จังหวะจะโคนอีกครั้งของ เคน วิสเซนฮันต โคชทีมบุกผูกําลังคึกสุดขีด โดยการเลนครั้งท่ีสองกอน
หนานี้ เขาวางกลเม็ดดวยการเรียกแผนขวางออกดานขางอยางรวดเร็ว ใหแรนเดิล เอลรับบอลได
ระยะเจ็ดหลา จากนั้นในดาวนที่หนึ่งซ่ึงตองการ 10 หลา ท่ีเสน 43 ของซีแอตเติล  วิสเซนฮันตสง
แผนซีโรสตร็องซีชอรตเฟกทอสสสามสิบเกาเอ็กซรีเวิรสพาส ซ่ึงเปนการจัดตั้งรูปแบบการเลน
เดียวกับแผนสปดสกรีน “ผมตื่นเตนสุดๆเลย” แรนเดิล เอลกลาวภายหลัง “ผมตองแนใจวาจะไมทํา
เสียของ” 
 
 

4.2.4 ปญหาการถายเสียงชื่อเฉพาะตางๆ 
 
 ในบทความชุดนี้มีช่ือบุคคลอยูเปนจํานวนมาก ท้ังนักกีฬา โคช นักรอง นักแสดง รวมถึง
ตําแหนงของผูเลน ช่ือสถานท่ีและช่ือเฉพาะอ่ืนๆดวย ผูวิจัยจึงตองพยายามถายทอดเสียงของคําใน
ภาษาอังกฤษออกมาเปนคําในภาษาไทยใหใกลเคียงท่ีสุด โดยเริ่มจากการอานคํานั้นๆเพ่ือใหรูวา
ออกเสียงอยางไร แตบางคําก็ไมไดออกเสียงตามท่ีสะกด ดังนั้นเพ่ือความแนใจตองถามจากผูรูซ่ึง
เปนชาวตางชาติใหไดเสียงท่ีออกมาใกลเคียงท่ีสุด จากนั้นจึงถายทอดออกมาเปนภาษาไทยโดยยึด
แนวทางตามราชบัณฑิตยสถาน ท้ังนี้ในกรณีท่ีอาจมีความกํากวมเกิดขึ้นผูวิจัยจะใสวงเล็บ
ภาษาอังกฤษไวดวย ยกตัวอยางเชน 
 
 - Peyton Manning     อานวา   เพยตัน แมนนิง 
 - Mike Vrabel     อานวา   ไมค วเรบุล  
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 - Jake Delhomme     อานวา   เจก เดโลมม 
 - Bill Belichick         อานวา   บิลล เบลิชิก 
 - Indianapolis Colts  อานวา   อินเดียนาโปลิสโคลส 
 - Defensive End     อานวา   ดีเฟนสีฟเอ็นด 
 -             Lombardy              อานวา   ลอมบารด ี  
 

4.2.5 ปญหาระดับภาษาและวัจนลีลา 
 

ระดับภาษา คือ รูปแบบการใชภาษาท่ีมีลักษณะความเปนทางการมากนอยตางกัน (เว็บไซต
ภาควิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร)  ใชแสดงระดับการส่ือสารตาม
ดุลพินิจของผูสงสารวา ในบริบทการส่ือสารนั้นสมควรใชภาษาท่ีมีความเปนทางการมากนอย
เพียงใด บริบทการส่ือสารท่ีมีผลตอการเลือกใชระดับภาษาตางๆ ไดแก ฐานะความสัมพันธระหวาง
ผูรับและผูสงสาร กาลเทศะ เรื่องท่ีพูด และจุดประสงค ระดับภาษาแบงได 3 ระดับ ไดแก 

1.     ระดับภาษาทางการ ลักษณะเดนของระดับภาษาแบบแผน คือ ความเครงครัด
ดานความสมบูรณของประโยค และความถูกตองดานไวยากรณอันไดแก ระเบียบการใชคํา 
ระเบียบโครงสรางประโยค เปนตน ระดับภาษาแบบแผนจะใชในการส่ือสารอยางเปน
ทางการทุกชนิด เชน ใชในเอกสารของทางราชการ ตํารา งานเขียนวิชาการ และคํากลาว
เพ่ือใชอานในพิธีการ 

2.     ระดับภาษากึ่งทางการ ลักษณะเดนของระดับภาษากึ่งแบบแผน คือ ความ
ลดหยอนในความเครงครัดดานความสมบูรณของประโยค และความถูกตองดานไวยากรณ 
ใชในการส่ือสารท้ังการพูดและการเขียนโดยจะส่ือบรรยากาศท่ีทําใหผูรับสงสารมี
สัมพันธภาพใกลชิดกันมากกวาระดับภาษาแบบแผน เชน การพูดอภิปราย หรือบรรยาย 
การเขียนเชิงสนทนา ระดับภาษานี้อาจแทรกวิธีการตางๆ เพ่ือสรางรสและสีสันภาษา 

3.     ระดับภาษาไมเปนทางการ ลักษณะเดนของระดับภาษาไมเปนแบบแผน คือ 
ไมเครงครัดดานความสมบูรณของประโยค และความถูกตองดานไวยากรณโดยส้ินเชิง ใช
ส่ือสารในชีวิตประจําวันกับบุคคลใกลชิด บางทีเรียกภาษาปาก มักประกอบดวยคําสมัย
นิยม (Slang) คําตัด คําภาษาตางประเทศ คําภาษาถ่ิน คําต่ํา ฯลฯ  
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 วัจนลีลา (Styles) 
คําวาวัจนลีลาหรือ Style นั้นมีผูใหความหมายไวแตกตางกันไป เวอรดองก (Verdonk) 

(2002:3) กลาวไววาวัจนลีลาคือ รูปแบบการแสดงออกทางภาษาท่ีมีลักษณะเฉพาะ ลีช และ ชอรต 
(Leech and Short) (อางถึงใน สเนล/ฮอรนบี 1955:124) เสนอไววาวัจนลีลาคือ ระบบการเลือกใช
ภาษาของนักเขียนแตละคน ฮาทิม และ เมสัน (Hatim and Mason) (1990:243) ไดใหความหมายไว
ในสวนอภิธานศัพทของหนังสือ Discourse and The Translator วาวัจนลีลาหมายถึงรูปแบบตางๆ
ในการใชภาษาซ่ึงเกิดขึ้นจากการตัดสินใจเลือกสรรทรัพยากรในภาษาท้ังทางดานระบบเสียง 
ไวยากรณ และคําศัพทเพ่ือใหเกิดผลบางประการ สวนแม็ก เอดเวิดส (McEdwards) ใหคํานิยามไว
วา วัจนลีลาเปนผลจากการเลือกสรรหัวขอเรื่อง โครงสราง การใชคําศัพท ไวยากรณ และการสราง
จินตภาพ ท้ังท่ีเกิดขึ้นโดยตั้งใจและไมไดตั้งใจ ผลจากการเลือกสรรนั้น ชวยใหผูสงสารสามารถ
ถายทอดความคิดและอารมณความรูสึกในรูปแบบการเขียนหรือการพูดไดตามประเด็นท่ีตั้งไว 

จากความหมายท้ังหมดจะเห็นไดวาวัจนลีลามีคุณลักษณะสําคัญอยูสามประการคือ 
1. เปนลักษณะเฉพาะของผูเขียนแตละคน 
2. เปนผลจากวิธีการใชภาษา หรือเลือกใชทรัพยากรตางๆ ท่ีมีอยูในภาษา ไมวาจะเปน

ดานคําศัพท ไวยากรณ หรือเครื่องมืออ่ืน  ๆ
3. สามารถกอใหเกิดผลบางประการท่ีชวยในการส่ือสาร 
 
สําหรับบทความท่ีนํามาแปลนี ้ ผูวิจัยยกตัวอยางในสวนของการใชระดับภาษากึ่งทางการ

ในตัวบทท่ีเปนการบรรยายและระดับไมเปนทางการในตัวบทท่ีอยูในเครื่องหมายคําพูด สวนวัจน-
ลีลาของผูเขียนเปนส่ิงท่ีรับรูไดเม่ืออานตัวบทตนฉบับ 

 ระดับภาษากึ่งทางการ ยกตัวอยางเชน 

-  New England's 24-21 victory over the Philadelphia Eagles in Super Bowl 
XXXIX on Sunday night in Jacksonville was another testament to teamwork, tenacity and the 
strategic acumen of coach Bill Belichick and his staff.  (จาก “Three-ring Circus” หนา 86) 
 บทแปล   ชัยชนะ 24-21     ของนิวอิงแลนดเหนือฟลาเดลเฟยอีเกิลส (Philadelphia 
Eagles) ในซูเปอรโบวล ครั้งท่ี 39 เม่ือคืนวันอาทิตยท่ีเมืองแจ็กสันวิลล (Jacksonville) เปนบท
พิสูจนอันชัดแจงอีกบทหนึ่งในเรื่องของการรวมมือกัน การยืนหยัดตอสูและไหวพริบการวางกล-
ยุทธของโคชบิล เบลิชิก (Bill Belichick) กับทีมงาน 
 - So before the coronation of the plucky Patriots as the team of the decade, let's 
get this much straight:  (จาก “Three-ring Circus” หนา 87) 
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 บทแปล  ดังนั้น กอนพิธีสวมมงกุฎของเหลานักรบผูกลาในฐานะทีมแหงทศวรรษ 
มาทําความเขาใจกันใหถองแทเสียเลยวา 
 

 ระดับภาษาไมเปนทางการ ยกตัวอยางเชน 
- "We were heated," recalls veteran cornerback Nick Harper. "People were saying, 

'We're grown-ass men. We've got wives and kids, and we'll make those decisions for ourselves.' 
But, you know, it turned out all right." (จาก “Bringing it Home” หนา 54) 
 บทแปล  “พวกเราฉุนขาดเลย” นิก ฮารเปอร (Nick Harper) ตัวคุมปกมาก
ประสบการณเลาใหฟง “เพ่ือนๆพูดกันวา เราโตๆกันแลว มีเมีย มีลูก เราจะตัดสินใจเรื่องพวกนี้เอง 
แตเอาเถอะ มันก็จบลงดวยด”ี 
 
 - Finally, a friend got through and handed him a gin and tonic, and before taking a 
sip Brady said, "I hope this s—is strong. I'm on a mission."  (จาก “Fight to the Finish” หนา 
100) 
 คําอธิบาย ตัวอยางนี้ นอกจากเปนภาษาไมเปนทางการแลว ยังมีปญหาดาน
วัฒนธรรมตรงคําวา s— (เปนคําไมสุภาพ ยอมาจาก shit) สวน I’m on a mission เปนสํานวน 
(ดังนั้นตองใชการแปลแบบตีความมาแกปญหาดวย) 
 บทแปล  สุดทายก็มีเพ่ือนมาชวยจนได พลางยื่นจินกับโทนิกให เบรดี้เอยกอนจิบ
วา “กําลังอยากไดอยูพอดี หวังวาไอนี่จะแรงพอนะ” 
 

4.2.6 ปญหาเกี่ยวกับสํานวน 

 อัจฉรา ไลสัตรูไกล (2542) กลาววา สํานวนคือ ลักษณะขอความท่ีมีความหมายแฝงอยู และ
เปนปญหาท่ียากกวาการแปลศัพทธรรมดา เพราะผูแปลไมทราบวาขอความนั้นเปนสํานวน จึงแปล
ออกมาตรงๆ หรือถึงทราบวาเปนสํานวนก็อาจไมเขาใจความหมายหรือเขาใจแตไมอาจแปลออกมา
ใหผูอานท่ีเปนคนไทยเขาใจได 

 ในบทความชุดนี้มีสํานวนท่ีผูเขียนใชอยูพอสมควร ผูแปลแกปญหาโดยแปลแบบตีความ
หรืออธิบายบายใหฟงดูเปนไทยๆ ยกตัวอยางเชน  
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- You might say that after years of racking up superlative statistics, Manning has 
found it takes 53 to tango. (จาก “Bringing it Home” หนา 56) 

 คําอธิบาย มาจากสํานวน It takes two to tango. ท่ีหมายถึง สถานการณท่ีมีคนสอง
คนมาเกี่ยวของและตองรวมรับผิดชอบในสถานการณนั้น ผูเขียนนํามาปรับเปน it takes 53 to 
tango. 

 บทแปล  อาจกลาวไดวาหลังจากเฝาสะสมสถิติสุดยอดสวนตัวอยูหลายป แมนนิง
พบวาการเลนฟุตบอลตองเลนดวยกัน 53 คน 

 - The coach demands similar humility from his players, who in the words of 
backup linebacker and special teams ace Matt Chatham, are "all drinking the Kool-Aid. 
Everybody buys into the team concept, and we'd be stupid not to." (จาก Three-ring Circus     
หนา 97) 

 คําอธิบาย  drinking the Kool-Aid  เปนสํานวน มีท่ีมาคือ จิม โจนส (Jim Jones)
ชักชวนบรรดาสาวกของเขาใหไปฆาตัวตายหมูท่ีเมืองโจนสทาวน (Jonestown)โดยการดื่มน้ํา         
คูลเอด (Kool-Aid) ท่ีเปนผงเครื่องดื่มใชสําหรับละลายน้ําและผสมโปแตสเซียมไซยาไนด ซ่ึงเปน
สารพิษลงไป ทําใหผูคนท่ีเช่ือตายไป 913 คน มักใชในความหมายวา งมงาย แตในปจจุบันมีการ
นํามาใชในความหมายในทางบวก ผูวิจัยจึงแปลวา ศรัทธา 

 บทแปล  โคชคนนี้ก็ตองการความออนนอมทํานองเดียวกันจากผูเลนดวย ซ่ึงคําพูด
ของแมตต แชตแทม (Matt Chatham) ไลนแบ็กเกอรตัวสํารองและผูเลนทีมพิเศษตัวเกงคือ “ทุกคน
ลวนศรัทธาในส่ิงที่ทํา ทุกคนยอมรับแนวทางของทีม ใครไมรับก็โงแลว” 

- "I told Tommy after the game, 'Your coattails are getting heavy, and I 
apologize. Right now I'm hanging on for dear life.' " (จาก “Fight to the Finish” หนา 103) 

คําอธิบาย  On someone’s coattails เปนสํานวนหมายถึง อาศัยใบบุญหรือความดัง
ของผูอ่ืน 

บทแปล  “ผมบอกทอมม่ีหลังเกมวา พวกเราตองอาศัยใบบุญนายดวย และขอโทษ
ทีท่ีตองเปนภาระ แตตอนนีผ้มขอบอกวาจะเกาะเขาไปจนกวาชีวิตจะหาไมเลย” 
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4.2.7 ปญหาเกี่ยวกับการใชคําคลองจอง 

 การใชคําคลองจองเปนวิธีการเขียนท่ีทําใหเกิดความไพเราะและมีสีสันมากขึ้นในงานเขียน
ชนิดตางๆ ท้ังนี้เม่ือแปลเปนภาษาไทยก็ตองคงความสวยงามของภาษาไวใหได ผูวิจัยแกปญหาโดย
พยายามใชคําคลองจองประเภทเดียวกัน หากทําไมไดก็จําเปนจะตองใชวิธีท่ีแตกตางออกไปบาง 
ท้ังนี้ตองใชการแปลแบบตีความดวย ยกตัวอยางเชน 

- Remarkably, it was the first of two back-to-back fumble sequences in the first 
half. (The Blooper Bowl would include eight turnovers, five by Chicago.) (จาก “Bringing it 
Home” หนา 64) 

 คําอธิบาย ผูเขียนเลนคํา Blooper Bowl เพ่ือลอคําวา Super Bowl 

 บทแปล   นาสังเกตวานี่เปนชุดการทําลูกหลุดมือสองครั้งติดกันครั้งแรกจาก
ท้ังหมดสองครัง้ซ่ึงเกิดขึ้นในครึ่งเวลาแรก (ปนี้เหมือนเปนการแขงซูเปอรเบลอมากกวา เพราะมีการ
เสียการครอบครองลูกถึงแปดครั้ง เปนของชิคาโกหาครั้ง) 

 - Let's put this week in perspective: It's not about the parties; it's the trophy. 
Only 37 teams can say they've owned this. You guys can be the 38th." (จาก “Fight to the Finish” 
หนา 105) 

 คําอธิบาย ผูเขียนเลนคํา parties กับ trophy 

 บทแปล  สัปดาหนี้เราตองจัดลําดับความสําคัญของทุกอยางใหถูก คือเอาถวยมา
ครอง แลวฉลองทีหลัง มีแค 37 ทีมท่ีทําสําเร็จ พวกคุณเปนทีมท่ี 38 ไดนะ” 

  

4.2.8 ปญหาเกี่ยวกับการเลนคํา 

  สัญฉวี สายบัว (2550) กลาววา การเลนคําหมายถึงการใชคํา  หรือกลุมคํา  ท่ีมีความหมาย
อางอิงตางกันไปไดถึง  2  หรือ  3  ความหมายมาใชในประโยคโดยท่ีบางครั้งส่ือความหมายท่ี  1  
และบางครั้งส่ือความหมายท่ี  2  โดยท่ัวไป ความมุงหมายของการเลนคํานี้เพ่ือใหผูอานสนุกหรือ
เกิดอารมณขัน  ผูวิจัยแกปญหาโดยใชคําท่ีผูอานภาษาไทยจะเขาใจแมอาจตองท้ิงความหมายใด
ความหมายหนึ่งไปก็ตาม ยกตัวอยางเชน 



 51 

- Bringing it Home ช่ือเรื่อง 

 คําอธิบาย Bringing it Home  มีความหมายตรงตัววา นํามันกลับบาน 

นอกจากนี้ยังมีความหมายวา Return something to its rightful location เนื่องจากใน
บทความบทแรก จะเห็นวาถวยชนะเลิศอยูท่ีอ่ืนมาตลอด เพราะเพยตัน แมนนิงแมมีความสามารถ
มากแตไมเคยชนะเลิศซูเปอรโบวลเลย แตคราวนี้เขาทําไดแลว ดังนั้นถวยชนะเลิศควรจะมาอยูในท่ี
ท่ีสมควรจะอยูเสียที 

บทแปล  ถึงเวลา...พากลับบาน 

- Three-ring Circus  ช่ือเรื่อง 

คําอธิบาย ผูเขียนเลนคําท่ีมี 2 ความหมาย โดยคําวา ring คือหวง 3 อันที่ใชในการ
แสดงของคณะละครสัตว หรือจะเปน แหวนชนะเลิศ 3 วงก็ได 
  บทแปล  ปรากฏการณสามวงแหวน 
 

4.2.9 ปญหาเกีย่วกับการใชอักษรยอ 

 บทความชุดนี้มีการใชอักษรยอท่ีไมเปนท่ีรูจักกันโดยท่ัวไปอยูบาง ดังนั้นผูวิจัยตองคนควา
เพ่ิมเติม และแกปญหาโดยเขียนคําแปลเปนภาษาไทยแทน (ไมไดใชอักษรยอ) ยกตัวอยางเชน 

- Ward is the NFL's anti-TO: a selfless star revered by his coaches and fellow 
Steelers. (จาก “Hearts of Steels” หนา 70) 

คําอธิบาย TO ยอมาจากคําวา Terrell Ovens  

 บทแปล  เขาเปนผูเลนเอ็นเอฟแอลท่ีมีบุคลิกตรงกันขามกับเทอรเรลล โอเวนส 
เพราะวอรดเปนดาราผูมีน้ําใจท่ีไดรับการช่ืนชมจากบรรดาโคชและเพ่ือนรวมทีม 

- Before every game it's, Who's going to step up big today? Hines played well, but 
for the most part it wasn't the big-name guys offensively and defensively. That's sort of been the 
M.O. of this team, why it's such a special team and why we won." (จาก “Hearts of Steel” หนา 
79) 
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คําอธิบาย M.O. ยอมาจากคําวา Modus Operandi (ละติน) หรือ Mode of 
Operation 

บทแปล  กอนเริ่มเกมทุกครั้ง มันจะเปนแบบ วันนี้ใครจะไดเปนพระเอก ไฮนสทํา
ไดดี แตโดยท่ัวไปแลวมันไมตองอาศัยผูเลนช่ือดังในทีมบุกหรือทีมรับหรอก วิธีการเลนของเราก็
เปนทํานองนี้แหละ เพราะอยางนี้เราถึงเปนทีมท่ีพิเศษ เพราะอยางนี้เราถึงชนะไง 

- "It's awesome to see a guy like Deion win it," said Brady (23 of 33, 236 yards, 
two touchdowns), a two-time Super Bowl MVP. "The guy has done everything he can for this 
team, and this is a team full of guys who cheer for one another. The MVP is nice, but that's not 
why you play. I'm playing for that diamond ring that's as big as a belt buckle."  (จาก “Three-ring 
Circus” หนา 88) 

คําอธิบาย MVP ยอมาจากคําวา Most Valuable Player 

       บทแปล  “มันยอดเลยท่ีดิออนไดรางวัลนี”้ เบรดี (ขวาง 33 ครั้ง รับได 23 ครั้ง ทํา
ระยะ 236 หลา กับสองทัชดาวน) กลาว เขาเปนผูเลนทรงคุณคาของซูเปอรโบวลสองครั้ง “เขาทํา
ทุกอยางเพ่ือทีม และนี่เปนทีมท่ีผูเลนใหกําลังใจกันตลอด ตําแหนงเอ็มวีพีมันดีนะ แตนั่นไมใช
เหตุผลท่ีคุณเลนฟุตบอล ผมเลนเพ่ือเอาแหวนเพชรท่ีใหญยังกับหัวเข็มขัดนั่นตางหาก” 

 

        กลาวโดยสรุป การแปลบทความกีฬาอเมริกันฟุตบอลชุดนี้ ผูวิจัยพบวามีปญหาหลาย
ประการ แตเม่ือทําการรวบรวมและคอยๆคิดหาแนวทางแกไขตามท่ีไดศึกษามา ผูวิจัยพบวาวิธีท่ีใช
มากก็คือการแปลโดยใชวิธีตีความ และการทับศัพทท่ีตองใชเชิงอรรถ หรือแปลอธิบายเพ่ิมเติมลง
ไป โดยตองคํานึงถึงความเปนธรรมชาติในภาษาปลายทางใหมากท่ีสุด 
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บทที่ 5 
 

ตัวบทตนฉบับ บทแปลและคําอธิบายการแปล 
 
บทความบทที่ 1 

 
ตัวบทตนฉบับ บทแปล คําอธิบาย 

Bringing It Home 
 
Trusting in each other and in the guiding hand of 
their history-making coach, Peyton Manning and the 
Colts came together in the South Florida rain to 
vanquish the Bears and lay claim to greatness 
 
MICHAEL SILVER 

 

ถึงเวลา...พากลับบาน 
 
ความเช่ือใจในกันและกัน ผนวกกับฝมือการนําทีมของโคชผูสราง
ประวัติศาสตร  ทําใหเพยตัน แมนนิงและพลพรรคตราเกือกมา ผนึกใจ
เปนหนึ่งกลางหาฝนทางตอนใตของรัฐฟลอริดา (South Florida) พิชิต
ทีมพญาหมี พรอมกูกองความเกรียงไกรใหเปนที่ประจักษ 
 
โดย ไมเคิล ซิลเวอร 

 

- Bringing it Home เปนการเลนคําท่ีแปลไดท้ังตรงตัว
วา นําถวยกลับบาน และแฝงนัยวา ถวยใบนี้มาอยู ณ ท่ีท่ี
ควรอยูไดเสียที ผูวิจัยจึงแปลวา ถึงเวลา...พากลับบาน 
- คําวา Colts และ Bears นั้น ในภาษากีฬามักจะแปล
โดยใชสมญาของทีมแทนก็คือ ทีมตราเกือกมา และทีม
พญาหมี นั่นเอง 
- คําวา rain ผูวิจัยแปลวา หาฝน เพราะฝนท่ีตกบริเวณนี้
มักตกหนักและแรง 

In pursuit of a victory that would recast his reputation, 
his heart racing with agitation, Peyton Manning called 
the boldest and most controversial audible of his career. 
Twelve days before he was to face the Chicago Bears in 

การตามหาชัยชนะอันจะจารึกช่ือท่ีลือเลื่องของตนข้ึนใหมนั้น พาหัวใจ
ของแมนนิงรัวแรงดวยความกระวนกระวาย เขาตัดสินใจเรียกแผนซึ่งอาจ
หาญและหาเรื่องมากท่ีสุดนับแตเลนฟุตบอลอาชีพมา   ณ หองประชุม
อาคารฝกซอมของทีมอินเดียนาโปลิสโคลส (Indianapolis Colts)  สิบ

- Audible เปนศัพทเฉพาะ หมายถึง การท่ีควอเตอรแบ็ก
เปลี่ยนแผนจากเดิมท่ีเตรียมกันไวในการประชุมเรียก
แผน (Huddle) โดยเขาจะตะโกนดังพอใหเพื่อนรวมทีม
ไดยิน  ในท่ีนี้ผูเขียนเลนคํา Audible ในบริบทท่ีไมได
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Super Bowl XLI, Manning stood up in a meeting room at 
the Indianapolis Colts' training facility and delivered an 
unpopular decree to his teammates, who had gathered to 
talk logistics before their weeklong trip to South Florida. 
Colts president Bill Polian, one of the NFL's most 
autocratic executives, had announced that there would be 
restrictions on visitors to the team's hotel in Fort 
Lauderdale but that players would be free to spend time 
with family members and other guests in the confines of 
their own rooms. Unnerved, Manning essentially threw 
out Polian's play for one more to his liking. "I don't think 
we should let anyone up in the rooms," Manning told the 
stunned group of players and coaches. "This is a business 
trip, and I don't want any distractions. I don't want any 
crying kids next to me while I'm trying to study." � 
That Manning would get his way was a foregone 
conclusion--Indy has been Peyton's Place since his arrival 
as the No. 1 pick in the 1998 draft--but grumblings of 
dissent still filled the room. "We were heated," recalls 
veteran cornerback Nick Harper. "People were saying, 

สองวันกอนเผชิญหนากับชิคาโกแบส (Chicago Bears)ในการแขงขัน
ซูเปอรโบวล (Super Bowl) ครั้งท่ี 41  แมนนิงลุกข้ึนยืนและประกาศกฎ
เหล็กท่ียากจะยอมรับตอเพื่อนรวมทีมซึ่งกําลังหารือเรื่องการเตรียมทีม
อยางเปนข้ันเปนตอนกอนเดินทางไปทํางานตลอดหนึ่งสัปดาหทางตอน
ใตของรัฐฟลอริดา   บิลล โปเลียน (Bill Polian) ประธานทีมโคลส 
ผูบริหารจอมเผด็จการท่ีสุดคนหนึ่งในเอ็นเอฟแอล (NFL) ประกาศจํากัด
บุคคลท่ีจะเขาพบนักกีฬาไดถึงโรงแรมท่ีพักในเมืองฟอรต ลอเดอรเดล 
(Fort Lauderdale) แตอนุญาตใหผูเลนใชเวลากับครอบครัวและเพื่อนๆ
ตามอัธยาศัยภายในหองพักของแตละคน  แมนนิงใหรูสึกขัดอารมณจน
ตองเปลี่ยนคําสั่งของโปเลียนเพื่อขอสิ่งท่ีตรงใจเขาเพิ่มอีกเรื่อง “ผมวา
ใครก็ไมควรข้ึนไปบนหองพักท้ังนั้น” แมนนิงกลาวตอหนากลุมผูเลน
และโคชท่ีตะลึงงัน “เท่ียวนี้เรามาเรื่องงาน ผมไมอยากใหใครมาทําเราเสีย
สมาธิ ผมไมอยากใหมีเด็กกระจองอแงอยูขางๆเวลาทํางาน”  � เปน
เรื่องซึ่งคาดเดาไดอยูแลววาสุดทายแมนนิงจะไดในสิ่งท่ีตองการ  เมือง
อินด้ี1เปนถิ่นของเพยตันต้ังแตเขาเขามาในฐานะผูเลนท่ีไดรับคัดเลือกเปน
อันดับ 1 ในป 1998  หากเสียงบนพึมดวยความของขัดใจก็ยังระงมไปท่ัว  
“พวกเราฉุนขาดเลย” นิก ฮารเปอร (Nick Harper) ตัวคุมปกมาก
ประสบการณเลาใหฟง “เพื่อนๆพูดกันวา เราโตๆกันแลว มีเมีย มีลูก เรา
จะตัดสินใจเรื่องพวกนี้เอง แตเอาเถอะ มันก็จบลงดวยดี” 

 

อยูระหวางการแขงขัน ผูวิจัยเห็นวาควรใชการแปลแบบ 
ตีความไปเลยวา ตัดสินใจเรียกแผน 
 
 
 
 
 
- Other guests นั้น ผูวิจัยสรุปวาเปนเพื่อนๆ เพราะ
นาจะตองเปนคนท่ีมีความสนิทสนมกันจนประธานท่ี
เครงครัดในกฎระเบียบยังอนุญาตใหเขาพบนักกีฬาได 

                                                
1 ชื่อเรียกอยางไมเปนทางการของเมืองอินเดียนาโปลิส 
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'We're grown-ass men. We've got wives and kids, and 
we'll make those decisions for ourselves.' But, you know, 
it turned out all right." 

 
Hyperfocused to his heart's desire, Manning was at his 
Super Sunday best in leading the Colts to a 29--17 
victory before 74,512 fans at Dolphin Stadium. In 
earning MVP honors and shedding his can't-win-the-
big-one tag--as did Indy coach Tony Dungy, who 
defeated his close friend and former assistant Lovie 
Smith in a matchup of the first two African-American 
head coaches in Super Bowl history--Manning overcame 
a sketchy start and seized control of a sloppy game in a 
driving rainstorm. Yet the seven-time All-Pro needed 
plenty of help to claim the Colts' first championship since 
their move to Indianapolis in 1984, and relying on his 
teammates to provide it was another sign of his 

ความมุงม่ันเกินรอยตามแรงกระหายของหัวใจพาแมนนิงโชวฟอรมสุด
ยอดในศึกซูเปอรซันเดย2 (Super Sunday) นําทีมตราเกือกมาสูชัยชนะ
ดวยคะแนน 29-17 ตอหนากองเชียร 74,512 คนในสนามดอลฟน 
(Dolphin Stadium)  เขาควารางวัลผูเลนทรงคุณคา (MVP) ไปครอง แถม
ถอดปายที่พะย่ีหอ ชนะเกมใหญไมเปน ท้ิงไปไดเหมือนกับท่ีโคชอินด้ี 
โทนี่ ดันจี ้ (Tony Dungy) เอาชนะโลวี่ สมิท (Lovie Smith)  เพื่อนสนิท
และอดีตผูชวยของดันจี้เอง ในการจับคูดวลกันระหวางหัวหนาโคชผิวสี
เปนครั้งแรกในประวัติศาสตรซูเปอรโบวล  แมนนิงผานชวงเริ่มการ
แขงขันท่ีกระทอนกระแทนไปได และสามารถควบคุมสถานการณ
ท้ังหมดของเกมซึ่งมีความผิดพลาดมากเหลือเกินทามกลางพายุฝนโหม
กระหน่ํา ทวาผูเลนออลโปร3 (All-Pro) เจ็ดสมัยผูนี้ก็ยังตองการความ
รวมมือนานัปการเพื่อใหไดมาซึ่งตําแหนงชนะเลิศเปนครั้งแรกนับแตทีม
ยายมาอยูท่ีเมืองอินเดียนาโปลิสในป 1984  อีกท้ังการยอมรับความ

- At his…best ผูวิจัยใชคําวาโชวฟอรมสุดยอด เพราะคํา
วา โชวฟอรม เปนคําภาษาอังกฤษท่ีคนไทยคุนเคยกันดี 
ใชสําหรับการแขงขันกีฬา   
 
- and shedding his can't-win-the-big-one tag ผูวิจัย
ใชคําท่ีเปนธรรมชาติในภาษาไทยวา แถมถอดปายที่พะ
ย่ีหอ ชนะเกมใหญไมเปน 
 
 
 
 
 
 

                                                
2 การแขงขันชิงชนะเลิศซูเปอรโบวลทุกครั้งจะแขงในคืนวันอาทิตยจึงเรยีกวาซูเปอรซันเดย (Super Sunday ) 
 
3 ผูเลนที่ไดรับการคัดเลือกวาดีที่สุดในแตละตําแหนงในแตละฤดูกาล 
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maturation. A year after appearing to criticize his 
offensive linemen following a painful playoff defeat to 
the Pittsburgh Steelers--"I'm trying to be a good 
teammate here," he said to reporters while discussing 
pass-protection problems--Manning now understands, 
as he said late Sunday night in a nearly empty locker 
room, "that everybody's got to do his part, and you have 
to trust them all to do that." 

 

ชวยเหลือจากเพื่อนรวมทีมนั้นเปนเครื่องแสดงวุฒิภาวะของเขาเชนกัน  ป
กอน แมนนิงออกมาวิพากษวิจารณแนวปองกันของทีมบุก4(Offensive 
Linemen) ภายหลังความปราชัยอันเจ็บปวดตอพิตสเบิรกสตีลเลอส  
(Pittsburgh Steelers) ในรอบเพลยออฟ5 (Playoff)  “ผมพยายามจะเปน
เพื่อนรวมทีมท่ีดี”  เขาบอกผูสื่อขาวขณะพูดถึงปญหาเร่ืองการปกปอง 
ควอเตอรแบ็ก6 (Quarterback) ในการขวางลูก  ดึกสงัดของคืนวันอาทิตย
นั้น ในหองพักนักกีฬาท่ีแทบจะวางเปลา แมนนิงกลาวอยางรูซึ้งข้ึนวา 
“ทุกคนลวนตองทําหนาท่ีของตัวเอง และคุณตองเช่ือม่ันวาพวกเขาทําได” 
 

 
 
 
 
- pass-protection problems ผูวิจัยแปลอธิบายความ
เพิ่มวา ปญหาเร่ืองการปกปองควอเตอรแบ็ก ในการ
ขวางลูก   

You might say that after years of racking up superlative 
statistics, Manning has found it takes 53 to tango--
though that would evoke images of the embarrassing 
video from his performance in a New Orleans middle 
school play that surfaced after he referred to it in a 
media-day interview, and which cracked up his 
teammates as they watched it on an ESPN broadcast 
during a meal at the team's hotel. 

อาจกลาวไดวาหลังจากเฝาสะสมสถิติสุดยอดสวนตัวอยูหลายป แมนนิง
พบวาการเลนฟุตบอลตองเลนดวยกัน 53 คน แมวามันจะไปรื้อฟนภาพ
วีดีโอการเลนอันนาอับอายของเขาสมัยเรียนมัธยมตนท่ีนิวออลีนส (New 
Orleans) ข้ึนมา ภาพดังกลาวปรากฏข้ึนหลังจากเขาเอยถึงมันขณะให
สัมภาษณในวันแถลงขาวตอสื่อมวลชน และทําใหเพื่อนรวมทีมหัวเราะ
กันทองคัดทองแข็งเม่ือชมการแพรภาพนั้นทางชอง   อีเอสพีเอ็น (ESPN) 
ระหวางรับประทานอาหารในโรงแรมท่ีพัก 

 

- จากสํานวน It takes two to tango ซึ่งหมายถึง
สถานการณท่ีมีคนสองคนมาเกี่ยวของและตองรวม
รับผิดชอบในสถานการณนั้น ผูเขียนนํามาปรับใชเปน it 
takes 53 to tango  ผูวิจัยจึงแปลโดยอธิบายไปวา การ
เลนฟุตบอลตองเลนดวยกัน 53 คน 

On Sunday night fans were dancing in the streets of Indy การท่ีแฟนๆไดออกมาเริงระบํากันตามทองถนนในเมืองอินด้ีเม่ือคืนวัน  

                                                                                                                                                                                                
4 ตําแหนงของผูเลนทีมบุกที่ต้ังแถวอยูที่แนววางลูก ประกอบดวยเซ็นเตอร (Center)อยูตรงกลาง ถัดออกมาทั้งทางซายและขวาคือการด (Guard) ตอมาเปน แท็กเกิล (Tackle) และตัวริมสุดคือ เอ็นด (End)  
5 การแขงขันหลังเสร็จส้ินการแขงขันในฤดูกาลปกติ (Regular Season) ประกอบดวยทีมที่ผานการคัดเลือกเขามาโดยดูจากสถิติการเลนในฤดูกาลปกติ 
6 ผูเลนที่ทําหนาที่ขวางบอลใหปก หรือสงบอลใหตัวว่ิง เปนเสมือนผูนําของทีม 
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thanks to players such as rookie halfback Joseph Addai 
(143 rushing and receiving yards), his backup Dominic 
Rhodes (21 carries, 113 yards) and second-team 
cornerback Kelvin Hayden, whose 56-yard interception 
return for a touchdown with 11:59 remaining provided 
the game's final points. By then Manning had solved 
Chicago's formidable defense with a barrage of 
underneath passes and timely run calls while Indy's far 
less heralded D had repelled quarterback Rex Grossman 
and limited the Bears to just a field goal after the 4:34 
mark of the first quarter. "Everyone thinks this is about 
Peyton's legacy," Colts defensive end Dwight Freeney 
said afterward, "but listen--this is a 53-man team. Peyton 
doesn't do everything by himself, and at the end of the 

อาทิตยนั้น เปนอานิสงคจากผูเลนปแรกอยาง โจเซฟ อัดได (Joseph 
Addai)  ตัววิ่ง (ทําระยะรวม 143 หลา จากการวิ่งและรับลูก) กับ โดมินิก 
โรดส (Dominic Rhodes) ตัววิ่งสํารอง (ถือลูกวิ่ง 21 ครั้ง ทําระยะ 113 
หลา) และ เคลวิน เฮยเดน (Kelvin Hayden)   ตัวคุมปกทีมสํารอง ผูทํา
อินเตอรเซ็ปต7 (Interception) แลววิ่งยอนระยะ 56 หลาทําทัชดาวน8 
(Touchdown) ซึ่งเปนแตมสุดทายของเกมเม่ือเหลือเวลาการแขงขัน 11 
นาที 59 วินาที จากนั้นแมนนิงจัดการกับทีมรับท่ีแข็งแกรงของชิคาโก
ดวยการระดมขวางลูกสั้นสลับกับการเรียกแผนวิ่งท่ีไดจังหวะจะโคน 
ขณะทีมรับอินด้ีท่ีไดรับการยกยองนอยกวามากนั้นสามารถหยุดยั้งควอ-
เตอรแบ็ก เร็กซ กรอสแมน (Rex Grossman)  และจํากัดใหแบสเตะ
เปลี่ยน9 (Field Goal)ไดอีกแคครั้งเดียว นับจากจุดท่ีเหลือเวลาในควอ-
เตอรแรก 4 นาที 34 วินาที จนกระท่ังจบการแขงขัน  “ทุกคนยกความดี
ความชอบใหเพยตัน”  ดไวท ฟรีนีย   (Dwight Freeney) ดีเฟนสีฟเอ็นด10 
(Defensive End) กลาวภายหลัง “แตเด๋ียวกอน ทีมเรามี 53 คน เพยตันทํา

- ตัววิ่ง (Running back) มี 2 ประเภทคือ ฮาลฟแบ็ก 
(Halfback) บางครั้งเรียก เทลแบ็ก (Tailback)  ซึ่งจะทํา
หนาท่ีวิ่งเปนหลัก และฟุลลแบ็ก (Fullback) ซึ่งมักทํา
หนาท่ีในการบล็อกมากกวา (แตสามารถถือลูกวิ่งได) 
ผูวิจัยจึงแปลฮาลฟแบ็กกับเทลแบ็กวา ตัววิ่ง 

                                                                                                                                                                                                
7 การที่ทีมรับแยงบอลจากการขวางของฝายบุกได 
 
8 การเลนที่ไดคะแนนหกคะแนนโดยนําลูกบอลไปถึงเขตประตู (End Zone) ของฝายตรงขามได 
 
9 การเลนที่ไดคะแนนสามคะแนนจากการต้ังเตะ 
 
10 ตําแหนงของผูเลนทีมรับตัวริมที่ยืนเปนแถวแรกตรงแนววางลูก (ทีมรับจะมี 3 แถวคือ ดีเฟนสีฟไลนเมน(Defensive Linemen) ไลนแบ็กเกอร (Linebacker) และกองหลัง (Secondary)) 
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day defense wins championships. That still holds up." 

 

ทุกอยางลําพังไมได และสุดทาย คําท่ีวา ทีมรับตัดสินชัยชนะ ก็ยังใชได
เสมอ” 
 

That owner Jimmy Irsay--whose late father, Bob, 
abruptly uprooted the Colts and moved them from 
Baltimore to Indy--held up the Lombardi Trophy at 
game's end was a testament to this team's grit, 
perseverance and togetherness. "We're so tight-knit," 
Irsay said between celebratory hugs in the locker room. 
"Our bonds have been forged through some real-life 
tragedies, and those things make you stronger." 

 

เม่ือเจาของทีมจิมม่ี เออรเซย (Jimmy Irsay) (บอบ บิดาผูลวงลับของเขา
อยูๆก็พาโคลสทิ้งถ่ินฐานจากเมืองบัลติมอรสูเมืองอินเดียนาโปลิส) ชูถวย
ลอมบารดี11 (Lombardy Trophy) ข้ึนเหนือศีรษะขณะเกมสิ้นสุดลงนั้น
เปนเครื่องยืนยันถึงความทรหด ความบากบ่ันและความกลมเกลียวกัน
ของทีม “เราผูกพันกันมาก” เออรเซยกลาวขณะสวมกอดฉลองชัยกันใน
หองพักนักกีฬา “ความผูกพันของเราคอยๆหลอหลอมข้ึนทามกลาง
โศกนาฏกรรมชีวิตขนานแทท่ีประเดประดังเขามา มันทําใหเราแกรงข้ึน” 

 

- ผูวิจัยตัดสินใจใชวงเล็บตรงสวนขยาย 

The suicide of Dungy's 18-year-old son, James, in 
December 2005 started the Colts on an emotional, 
character-testing journey. The shocking home playoff 
loss in January '06 to the eventual Super Bowl champion 
Steelers was followed by, among other events, the free-
agent departure of All-Pro running back Edgerrin James, 
a popular veteran who signed with the Arizona Cardinals 

อัตวินิบาตกรรมของเจมส (James) บุตรชายวัย 18 ของดันจี้ในเดือน
ธันวาคม ป 2005 เปนการเริ่มตนการเดินทางแหงความรูสึกของการ
พิสูจนธาตุแท ความปราชัยจนขวัญเสียคาบานในรอบเพลยออฟเม่ือเดือน
มกราคม ป 2006 ตอสตีลเลอส ซึ่งสุดทายเปนทีมท่ีไดแชมปซูเปอรโบวล 
ตามมาดวยเหตุการณสําคัญหลายอยางเชน การอําลาทีมของเอดเจอริน 
เจมส (Edgerrin James) ตัววิ่งออลโปรท่ีสัญญาหมดลง เขาเปนตัวเกาผู
โดงดังซึ่งไปเซ็นสัญญากับทีมอริโซนาคาดินัลส (Arizona Cardinals) 

 
 
 
 
 
 
 

                                                
11 ถวยชนะเลิศซูเปอรโบวล ต้ังช่ือเปนเกียรติแกวินซ ลอมบารดี ซ่ึงเปนโคชของทีมกรีนเบยแพ็กเกอรสที่ควารางวัลชนะเลิศเอ็นเอฟแอลซ่ึงจัดข้ึนเปนคร้ังแรก 
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(and who sent Manning a pregame text message wishing 
him luck on Sunday); the death of Pro Bowl wideout 
Reggie Wayne's older brother, Rashad, in an automobile 
accident in September; and a late-season stretch 
(following a 9--0 start) in which Indy lost three of four 
games, including a 44--17 drubbing by the Jacksonville 
Jaguars in which the maligned run defense gave up an 
astounding 375 yards. Seeded third in the AFC after a 12-
-4 regular season, the Colts surprisingly shut down both 
the Kansas City Chiefs and the Baltimore Ravens on the 
ground. Manning then rallied Indy from a 21--3 deficit 
to pull out a dramatic 38--34 win over the Colts' longtime 
nemesis, the New England Patriots, in the AFC 
Championship Game. 

 

(และเปนคนสงขอความทางโทรศัพทมือถืออวยพรแมนนิงกอนเริ่มเกม
วันอาทิตย) การจากไปของราชาด (Rashad) พี่ชายของปกนอกระดับโปร-
โบวล12 (Pro Bowl) เรจจี้ เวยน (Reggie Wayne) จากอุบัติเหตุทางรถยนต
ในเดือนกันยายน และชวงทายฤดูกาล (หลังจากเร่ิมตนดวยสถิติ ชนะ 9 
แพ 0) ท่ีอินด้ีแพสามในสี่เกมหลังสุด    หนึ่งในนั้นคือการถูกทีมแจ็กสัน-
วิลลจากัวส (Jacksonville Jaguars) ถลมดวยคะแนน 44-17  โดยเกม
ปองกันการวิ่งโดนจวกอยางหนักเพราะเสียระยะอยางไมนาเช่ือถึง 375 
หลา แมโคลสจะเขารอบเปนอันดับสามของสายเอเอฟซ1ี3 (AFC) ดวย
สถิติชนะ 12 แพ 4 ในฤดูกาลปกติ แตพวกเขาสรางความประหลาดใจดวย
การดับท้ังแคนซัสซิตีชีฟส (Kansas City Chiefs)และบัลติมอร         เร
เวนส (Baltimore Ravens) จากการเลนภาคพื้นดิน เกมตอมา หลังจาก
ตามหลังอยู 21-3  แมนนิงก็คืนฟอรมเกงจนกลับมานําอินด้ีเฉือนชัยใน
การแขงขันอันสุดระทึกดวยคะแนน 38-34 เหนือคูปรับตลอดกาลอยาง   
นิวอิงแลนด    แพตทริออตส (New England Patriots)ในเกมชิงแชมปสาย
เอเอฟซี  

 

- ผูวิจัยแปลอธิบายเพิ่มลงไปวา ขอความทาง
โทรศัพทมือถือ 
 
 
- Start ผูวิจัยแปลอธิบายเพิ่มวา เร่ิมตนดวยสถิติ 
 
 
 
 
- การแขงขันกีฬาอเมริกันฟุตบอลจะมีวิธีการบุกอยูสอง
อยาง คือการขวางและการวิ่ง คําวา on the ground 
หมายถึง เกมการวิ่ง ซึ่งหมายถึงการวิ่งท่ีทีมเปนฝายรุก 
และการสกัดกั้นการวิ่งของฝายตรงขามดวย ในท่ีนี้ผูวิจัย
แปลวา จากการเลนภาคพื้นดิน 
 

As the football world anticipated Manning's crowning 
achievement, the prickly passer refused to play along. 

แมผูคนในแวดวงอเมริกันฟุตบอลคาดหวังวาแมนนิงจะไดครอบครอง
มงกุฎแชมป แตจอมขวางเอาใจยากผูนี้กลับไมคิดเชนนั้นดวย โดยขณะท่ี

 
 

                                                                                                                                                                                                
12 เกมของผูเลนรวมดาราที่ไดรับการคัดเลือกจากเอ็นเอฟแอล (NFL) โดยเปนการแขงขันระหวางฝงเอ็นเอฟซี (NFC) และเอเอฟซี (AFC) 
 
13 การแขงขันอเมริกันฟุตบอลเอ็นเอฟแอล (NFL) ประกอบดวยทีมจากสองสายคือ เอเอฟซี (AFC) และ เอ็นเอฟซี (NFC) โดยแตละสายมี 16 ทีม 
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While many of the Colts spent part of Super Bowl week 
enjoying the South Beach scene, Manning, after taking 
20 players to dinner in Fort Lauderdale following the 
team's arrival on Jan. 29, was holed up at the Colts' hotel. 
"I'm having the best time of my life, honestly," 
Manning's wife, Ashley, said last Saturday while 
socializing with family members at South Beach's swank 
Shore Club hotel. "But Peyton could care less about 
going out. He's doing it his way, and that's the way he 
wants it." 

 

ผูเลนโคลสหลายคนใชเวลาสวนหนึ่งในสัปดาหซูเปอรโบวลเพลิดเพลิน
ไปกับบรรยากาศของเซาทบีช (South Beach) แตสําหรับแมนนิงแลว 
หลังจากพาผูเลน 20 คนไปรับประทานอาหารคํ่าในฟอรต ลอเดอรเดล ใน
วันถัดจากวันท่ีทีมมาถึงเม่ือ 29 มกราคม เขาก็เก็บตัวอยูแตในหองพัก 
“พูดจากใจจริงนะ ฉันมีความสุขที่สุดในชีวิตเลย” แอชลีย (Ashley) 
ภรรยาของแมนนิงกลาวเม่ือวันเสารท่ีแลวระหวางสมาคมอยูกับบรรดา
ครอบครัวนักกีฬาท่ีสโมสรหรูเลิศของโรงแรมชอรคลับ (Shore Club)ใน
เซาทบีช “เพยตันไมสนเรื่องออกไปสังสรรคหรอก เขาเปนของเขาแบบนี้ 
ปลอยเขาไปเถอะ” 
 

 
 
 
- "I'm having the best time of my life, honestly," 
แปลแบบตีความวา “พูดจากใจจริงนะ ฉันมีความสุข
ที่สุดในชีวิตเลย” 
 
- He's doing it his way, and that's the way he wants 
it. การแปลบทสนทนาท่ีใชภาษาพูด ผูวิจัยใชวิธีแปล
แบบตีความ เพื่อใหภาษาเปนธรรมชาติ 

In an effort to replicate his routine in Indy, where he 
watches game film in his basement, Manning had the 
team provide a similar setup on the Marriott Harbor 
Beach resort's third floor, two below the off-limits level. 
He even listened to the same music on bus rides to and 
from practice that he did during car trips throughout the 
playoffs: a mix CD given to him by Ashley for 
Christmas. But instead of copying tunes like Bruce 
Springsteen's Glory Days to an iPod, Manning went retro. 

แมนนิงพยายามปฏิบัติภารกิจประจําวันใหเหมือนตอนอยูอินด้ี ท่ีเขาจะ
ศึกษาเทปการแขงขันในหองช้ันดิน เขาจึงใหทีมงานจัดเตรียมอุปกรณ
ทํานองเดียวกันใหในโรงแรมแมรริออตตฮารเบอรบีช (Marriott Harbor 
Beach) ช้ันสาม ซึ่งตํ่าลงมาจากเขตหวงหามสองช้ัน  แมแตเพลงท่ีแมนนิง
ฟงในรถบัสท้ังขาไปและขากลับจากการฝกซอมก็ยังเปนเพลงเดียวกับท่ี
เขาฟงตอนเดินทางโดยรถยนตตลอดชวงเพลยออฟ เพลงพวกนี้มาจากซีดี
ท่ีอัดเองซึ่งแอชลียมอบใหในวันคริสมาสต แตแทนท่ีจะอัดเพลงกลอรี่เดย 
(Glory Day) ของ บรูซ สปริงสทีน (Bruce Springsteen) ลงเครื่องเลนไอ-
พอด (iPod)  แมนนิงกลับเลือกแบบยอนยุค เขาบอกวา  “มีเครื่องเลนซีดีท่ี 
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"Ashley bought me one of those Discman things for, like, 
eight bucks," he said. " Reggie Wayne and [linebacker] 
Cato June couldn't believe someone still made those 
anymore. They were taking pictures of it because they 
thought it was so funny. But hey, I kept to the routine." 

 

แอชลียซื้อใหอยูอันหนึ่งราคาสักแปดเหรียญได เรจจี้ เวยน (Reggie 
Wayne) กับ (ไลนแบ็กเกอร)14 เคโต จูน (Cato June) ไมเช่ือเลยดวยซ้ําวา
ของพวกนี้ยังมีผลิตกันอยู พวกเขาถายรูปเก็บไวเพราะคิดวามันตลกสิ้นดี 
แลวไงละ ก็ผมชอบของผมแบบนี้” 

 

Not every Colts player found humor in Manning's 
intensity. The no-visitors policy had some teammates 
complaining about the franchise's "Peyton Rules." And 
after Dungy and offensive coordinator Tom Moore asked 
for Manning's input in planning the Wednesday practice 
session, one player groused that the team should be 
renamed the Indianapolis Peytons. 

 

ผูเลนโคลสบางคนไมขําไปกับความเอาจริงเอาจังของแมนนิง มาตรการ 
หามเยี่ยม ทําใหเพื่อนรวมทีมบางคนไมพอใจเรื่อง “กฎเพยตัน” ของทีม
โคลส และหลังจากดันจี้และทอม มัวร (Tom Moore) โคชทีมบุกขอให
เพยตันวางแผนการฝกซอมในวันพุธ ผูเลนคนหนึ่งถึงกับบนวา ทีมนี้
นาจะต้ังช่ือใหมเปน อินเดียนาโปลิสเพยตันส (Indianapolis Peytons) ซะ
เลย 

 

 

If the Peytons were a tad tight heading into their meeting 
with the Bears, the start of the game did nothing to 
alleviate the stress. Chicago rookie Devin Hester, the 
former University of Miami star who had scored six 
special teams touchdowns during the regular season, took 

หากทีมเพยตันสจะรูสึกเกร็งเล็กนอยเม่ือตองออกไปพบกับเจาหมีแลว 
การแขงขันในชวงแรกไมไดบรรเทาความกดดันลงเลย เดวิน เฮสเตอร 
(Devin Hester) ผูเลนปแรกของชิคาโก และอดีตดาวดังสมัยเรียน
มหาวิทยาลัยไมอามี (University of Miami) ผูทําหกทัชดาวนจากการเลน
ใหทีมพิเศษในการแขงขันฤดูกาลปกติ รับลูกเตะเริ่มเกม เขาเลื้อยเขามา

- ผูวิจัยใชช่ือแปล “เจาหมี” เพื่อใหเกิดความนาสนใจ 
 
 
 
 

                                                
14 ตําแหนงของผูเลนทีมรับที่ยืนเปนแถวที่ 2 (ทีมรับจะมี 3 แถวคือ ดีเฟนสีฟไลนเมน(Defensive Linemen) ไลนแบ็กเกอร (Linebacker) และกองหลัง (Secondary)) 
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the opening kickoff, danced up the middle, burst to his 
right and struck like a Hurricane. His 92-yard dash was 
the first-ever score on the opening play of a Super Bowl 
and put the Colts in an immediate 7--0 hole. Dungy, who 
in his speech to his players the previous night had warned 
that they'd have to overcome "a storm" at some point 
during the game, shook his head and thought, I wish I 
weren't that prophetic. 

 

พลิ้วอยูกลางสนาม กอนกระชากตัวออกทางขวาแลวพุงไปราวกับพายุ
ไตฝุน การควบทําคะแนนระยะ 92 หลานี้เปนครั้งแรกในซูเปอร-         
โบวลท่ีการเลนประเดิมเกมมีการทําแตมได     เปนอันวาโคลสตอง
ตามหลังทันที 7-0  ดันจี้กลาวเตือนลูกทีมไวในคืนกอนแขงวาใหระวัง 
“ลูกทีเด็ด” ท่ีอาจเกิดข้ึนในบางชวงของเกม เขาสายศีรษะพลางคิดวา
ตนเองไมนาปากพระรวงอยางนี้เลย 

 

- Hurricane ผูวิจัยคิดวาแปลเปน พายุไตฝุน นาจะ
เหมาะสม 
 
- "a storm" ผูเขียนใชวิธีอุปมาอุปไมย แตผูวิจัยเลือกใช
คําท่ีนิยมใชในภาษากีฬาของไทยวา “ลูกทีเด็ด” 

Indy's first play from scrimmage called for tight end 
Dallas Clark to run a seam route underneath the safeties, 
but he broke it inside instead. "We only had that first play 
picked out for about two weeks," said Manning, "and he 
ran the wrong route." Manning's throw was deflected by 
Brian Urlacher, the All-Pro middle linebacker, whose 
typically impressive effort would include 10 tackles. 
Later in the drive the jumpy Colts were called for a pair 
of false-start penalties, the second of which set up third-

การเลนครั้งแรกของอินด้ีจากแนววางลูก เปนการเรียกแผนใหดัลลัส 
คลาก  ปกในวิ่งซีมรูท15 (Seam Route) เพื่อรับบอลกอนถึงตัวเซฟต้ีทั้ง
สอง แตเขากลับวิ่งหักเขาดานในเลย “เราเพิ่งเลือกเแผนแรกนี้มาไดแค
สองอาทิตยเอง” แมนนิงบอก “แตเขาไปผิดทาง” ลูกขวางของแมนนิงไป
แฉลบไบรอัน เออรลาเคอร (Brian Urlacher)  ไลนแบ็กเกอรตัวกลางดีกรี
ออลโปร ซึ่งความพยายามอันนาท่ึงอันเปนแบบฉบับเฉพาะตัวของเขารวม
การทํา 10 แท็กเกิล16 (Tackle)ในเกมนี้ดวย ในชวงทายการบุกครั้งนี้ 
โคลสท่ีกําลังลนลานถูกทําโทษขยับตัวผิดกติกา (False-start) สองครั้ง 
โดยครั้งหลังทําใหตองเลนดาวนที่สาม ตองการ 13 หลา จากเสน 41 ใน

- เซฟต้ีมีสองคนคือสตรองเซฟต้ีกับฟรีเซฟต้ี ใน
ตนฉบับใช safeties ซึ่งเปนพหูพจน เพื่อความเขาใจท่ี
ชัดเจนผูวิจัยแปลวา เซฟต้ีทั้งสอง 
 
- ผูวิจัยเติมคําวา ดีกรี ลงไป แมจะเปนภาษาอังกฤษ (ท่ี
ตนฉบับก็ไมไดเขียน) แตเม่ืออานบทแปลแลวให
ความรูสึกเปนธรรมชาติ เพราะคําๆนี้ติดหูคนไทยแลว 
 
 - third-and-13 ผูวิจัยใชวิธีแปลอธิบายความเพิ่มลงไป 

                                                
15 เสนทางการว่ิงที่ตัวรับลูกจะว่ิงตรงข้ึนไปใหเร็วที่สุด พอถึงระยะประมาณ 12 หลา (นับจากแนววางลูก) เขาจะว่ิงเปล่ียนทิศทาง (ประมาณ 45 องศา) เขาดานในเพ่ือรับลูก  
 
16 การกระทําที่เปนการทําใหผูถือบอลลมลงกับพ้ืน 
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and-13 from the Indy 41. Hoping to hit his favorite 
target, Pro Bowl wideout Marvin Harrison, Manning 
made his lone mistake of the day, hanging a deep ball 
that strong safety Chris Harris picked off. Gulp. Said 
Manning, "We looked like a team that had never played 
in the Super Bowl." 

 

แดนตัวเอง แมนนิงหวังจะขวางใหปกนอกคูใจ มารวิน แฮรริสัน (Marvin 
Harrison)  ผูเลนระดับโปรโบวล แตเกิดความผิดพลาดซึ่งเปนครั้งเดียวใน
เกมนี้ของแมนนิง เขาสงบอลโดงลึกจน คริส แฮรริส (Chris Harris)   
สตรองเซฟต้ี17 (Strong Safety) แยงรับไปได แมนนิงกลืนน้ําลายกอนเอย
วา “เราเหมือนทีมท่ีไมเคยเลนซูเปอรโบวลมากอนเลย” 

 

เพื่อความเขาใจท่ีชัดเจนวา ดาวนที่สาม ตองการ 13 หลา 

Manning settled the Colts' nerves with 6:58 left in the 
first quarter. On third-and-10 from the Indy 47 he called 
66 D X-Pump, a play Moore installed for the Super 
Bowl that called for Wayne, lined up to the left side, to 
run an in-and-go route designed to exploit Chicago's base 
Cover Two zone scheme. The hope was that Bears free 
safety Danieal Manning (no relation) would bite on the 
pump-fake. What Peyton got was even more ideal-- 
Chicago's Manning, who seemed mistakenly to be 
playing man coverage while the rest of his teammates 
followed their zone assignments, jumped tight end Ben 

แมนนิงต้ังสติใหทีมไดเม่ือเหลือเวลา 6 นาที 58 วินาทีของควอเตอรแรก 
ในดาวนท่ีสาม ตองการ 10 หลาบนเสน 47 ในแดนอินด้ี เขาเรียกแผน 66 
ดี เอ็กซ ปมป (66 D X-Pump) ท่ีมัวรจัดเตรียมไวสําหรับซูเปอรโบวล 
โดยวางใหเวยนยืนอยูริมซายของแนว เพื่อวิ่งตัดเขาในและพุงไปขางหนา 
(In-and-Go) โดยจะหลอกใชแผนของชิคาโกซึ่งคุมพื้นท่ีแบบคัฟเวอรทู18 
(Cover Two) ใหเปนประโยชน และหวังใหฟรีเซฟต้ี (Free Safety) แด-
เนียล แมนนิง (Danieal Manning) (บังเอิญนามสกุลเหมือนกัน)    ของ
แบสหลงกลตอการทําทาขวางหลอก19 (Pump-Fake) แตมันไดผลเกินกวา
ท่ีแมนนิงฝนไวเสียอีก ขณะท่ีเพื่อนคนอื่นเลนตามแผนคุมพื้นท่ี แตแมน-
นิงของชิคาโกซึ่งสอเคาวาจะเลนผิดพลาดโดยไปคุมแบบตัวตอตัว รีบ
รอนไปประกบปกใน เบ็น อูเทกต (Ben Utecht) ท่ีวิ่งเขาดานใน เวยนจึง

- การเรียกแผนตางๆในกีฬาอเมริกันฟุตบอลนั้น เชน  66 
D X-Pump ตัวเลขและตัวอักษรแตละตัวเปนรหัสท่ีผู
เลนและโคชเขาใจกัน บางตัวก็เปนสากล (ทุกทีมใช
เหมือนกัน) แตบางตัวก็ใชกันเฉพาะทีมหนึ่งๆ ดังนั้น
ผูวิจัยเห็นวาใชการทับศัพทลงไปเพียงอยางเดียว นาจะ
เพียงพอ 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                                                                                
17 ตําแหนงของผูเลนทีมรับที่เปนกองหลัง (แถวที่ 3) โดยปกติจะยืนอยูตรงกลาง หรือดานที่มีผูเลนมากกวา (Strong Side) มักมีหนาที่ประกบปกใน (Tight End) 
18 เปนยุทธวิธีการเลนของทีมรับ โดยใหเซฟต้ีทั้ง 2 (สตรองเซฟต้ี และฟรีเซฟต้ี) คุมพ้ืนที่คนละครึ่ง (ซายกับขวา) ของสนาม 
19 ผูขวางจะเง้ือมือและหลอกใหเหมือนกับขวางบอลออกไป แตที่จริงยังไมไดขวาง เปนการหลอกใหทีมรับเสียจังหวะ 
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Utecht's inside route, leaving Wayne alone in the middle 
of the field. Facing pressure from defensive tackle Tank 
Johnson, Manning held his ground long enough to let 
Wayne break free, then delivered a rainbow that, from 
the receiver's perspective, "seemed like it hung in the air 
forever." Wayne spun around to catch the ball inside the 
20 and cruised into the end zone to complete the 53-yard 
touchdown; Indy trailed 7--6 after punter Hunter Smith 
botched the hold on the extra point. 

วางอยูคนเดียวกลางสนาม แมนนิง ท่ีแมตองโดนกดดันจากดีเฟนสีฟ 
แท็กเกิล20 (Defensive Tackle) แท็งค จอหนสัน แตเขาก็ใจเย็นพอ รอจน
เวยนสลัดหลุดการประกบ กอนขวางบอลโคงราวกับสายรุงให ซึ่งจาก
มุมมองของคนรับลูกแลว “เหมือนกับบอลลอยคางกลางอากาศช่ัวนิจน-ิ
รันดร”  เวยนหมุนตัวกลับเพื่อรับบอลภายในเสน 20 หลา แลวแลนเขา
เขตประตู (End Zone) อันเปนการทําทัชดาวนระยะ 53 หลาเสร็จอยาง
สมบูรณ อินด้ีไลตาม 7-6 หลังจากตัวเตะกินแดน21 (Punter) ฮันเตอร สมิท 
(Hunter Smith) ต้ังลูกพลาดในการเตะเปลี่ยนหนึ่งคะแนน (Extra Point) 

 

 
 
 

Kicking short to avoid another runback by Hester (a 
practice Indy followed several more times later in the 
game), the Colts got the ball when Robert Mathis forced 
a Gabe Reid fumble and Tyjuan Hagler recovered. But on 
the next play Manning and Addai failed to connect on a 
handoff, and Mark Anderson, the Bears' rookie defensive 
end, pounced on the ball. Remarkably, it was the first of 
two back-to-back fumble sequences in the first half. (The 
Blooper Bowl would include eight turnovers, five by 
Chicago.) During the play Manning banged the already 

โคลสเตะเริ่มเกมใหมใหสั้นเพื่อเลี่ยงไมใหเฮสเตอรไดวิ่งยอนอีก (เปนวิธี
ท่ีอินด้ีใชอีกหลายครั้งในชวงทายเกม) และคราวนี้โคลสเก็บบอลไดเม่ือ 
โรเบิรต มาทิส (Robert Mathis)  อัดจน เกบ รีด (Gabe Reid)  ทําลูกหลุด
มือ (Fumble) และไทฮวน แฮกเลอร (Tyjuan Hagler) ตะครุบไวได ทวา
การเลนครั้งถัดมาแมนนิงกับอัดไดสื่อสารผิดพลาดขณะยื่นลูกใหกัน จน
มารค แอนเดอรสัน (Mark Anderson) ดีเฟนสีฟเอ็นด ปแรกของแบส 
โดดตะปบลูกไป นาสังเกตวานี่เปนชุดการทําลูกหลุดมือสองครั้งติดกัน
ครั้งแรกจากท้ังหมดสองครั้งซึ่งเกิดข้ึนในครึ่งเวลาแรก (ปนี้เหมือนเปน
การแขงซูเปอรเบลอมากกวา เพราะมีการเสียการครอบครองลูกถึงแปด
ครั้ง เปนของชิคาโกหาครั้ง) แมในการเลนครั้งนั้นนิ้วหัวแมมือขางท่ี  

 
 
 
 
 
 
 
- ผูเขียนเลนคํา Blooper Bowl ใหคลองกับคําวา Super 
Bowl สวนผูวิจัยเลนคําวา ซูเปอรเบลอ กับ ซูเปอรโบวล 
 

                                                                                                                                                                                                
20 ตําแหนงของผูเลนทีมรับที่ยืนเปนแถวแรก และอยูดานใน 
21 ตําแหนงผูเลนที่มีหนาที่เตะลูกออกไป เพ่ือใหฝายตรงขามบุกกลับมา โดยการจับบอลและปลอยลงมาแลวเตะ  
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sprained thumb on his passing hand that had required a 
pregame pain-killing injection, but the football gods were 
taking care of him. "With a wet ball," he explained later, 
"you've got to hold it light to make it go where you want. 
So the bad thumb kind of helped me because I couldn't 
grip it real hard." 

แมนนิงใชขวางบอลซึ่งซนจนตองฉีดยาแกปวดกอนลงแขงจะถูก
กระแทกซ้ํา  ทวาบรรดาเทพแหงฟุตบอลตางคอยปกปกรักษาเขา แมนนิง
อธิบายภายหลังวา “การขวางบอลท่ีเปยก ตองจับลูกใหนุมนวลเพื่อสง
บอลใหแมนยํา ฉะนั้นการเจ็บนิ้วโปงคอนขางมีประโยชนเพราะผมจับลูก
แนนมากไมได” 

 

 

Before Manning (25 of 38, 247 yards, one touchdown) 
took hold of the game, the Bears managed one show of 
offensive force. A 52-yard run by halfback Thomas Jones 
set up Grossman's four-yard touchdown pass to wideout 
Muhsin Muhammad, giving Chicago a 14--6 lead with 
4:34 left in the first quarter. At that point, to paraphrase 
halftime performer Prince, many in the decidedly pro-
Bears crowd were ready to party like it was 1985. But 
Indy pulled ahead before halftime on the first of three 
Adam Vinatieri field goals and Rhodes's one-yard 
scoring run. With a 16--14 lead, the Colts' increasingly 
energized defenders were confident the game was theirs. 
 

กอนท่ีแมนนิง (ขวาง 38 ครั้ง รับได 25 ครั้ง ทําระยะ 247 หลา กับหนึ่งทัช
ดาวน) จะควบคุมสถานการณของเกมไวไดนั้น ทีมพญาหมีจัดการแสดง
แสนยานุภาพทีมบุกใหเห็นหนึ่งชุด ดวยการวิ่ง 52 หลาของตัววิ่งโทมัส 
โจนส (Thomas Jones) ซึ่งเปนการเลนครั้งท่ีเปดโอกาสใหกรอสแมน
ขวางลูกใหปกนอก มูหซิน มูฮัมหมัด (Muhsin   Muhammad)  ทําทัช
ดาวนระยะสี่หลา สงชิคาโกข้ึนนํา 14-6 ขณะเหลือเวลาการแขงขันใน 
ควอเตอรแรก 4 นาที 34 วินาที ถึงตรงนี้ เพื่อแสดงใหเห็นถึงความหรรษา
ดังการแสดงของปรินซ (Prince) ในชวงพักคร่ึงเวลา เหลากองเชียรแบส
ท่ียามใจวาทีมตนจะชนะ เตรียมฉลองเหมือนกับเม่ือฤดูกาล 1985 แตอินด้ี
แซงนํากอนพักครึ่ง ดวยการเตะเปลี่ยนครั้งแรก จากการเตะท้ังหมดสาม
ครั้งของ อดัม วินาเทียรี (Adam Vinatieri) และการวิ่งทําคะแนนระยะ
หนึ่งหลาของโรดส การนํา 16-14 นี้ทําใหทีมรับท่ีคึกคักข้ึนของโคลส
ม่ันใจวาเกมนี้เปนของพวกเขาแน 
 

- (25 of 38, 247 yards, one touchdown) แปลวา  (ขวาง 
38 ครั้ง รับได 25 ครั้ง ทําระยะ 247 หลา กับหนึ่งทัช
ดาวน) คําวา รับได หมายถึงเพื่อนรวมทีม (ท่ีมีสิทธิ์รับ
ลูก) รับบอลได 
 
 
- ปรินซ (Prince) เปนนักรอง นักดนตรีช่ือดังของ
อเมริกา การแสดงในชวงการพักครึ่งเวลาของเขาครั้งนี้
ไดรับการยอมรับวาเปนการแสดงในชวงพักครึ่งของ
ซูเปอรโบวลท่ีสนุกสนานและนาประทับใจท่ีสุดครั้ง
หนึ่งเลยทีเดียว 
 
- ทีมชิคาโกแบสชนะเลิศในฤดูกาล 1985 

"We knew," said Harper, who reaggravated a left high- ฮารเปอร ซึ่งขอเทาซายเคล็ดซ้ําในชวงทายควอเตอรท่ีสองจนไมไดกลับ  
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ankle sprain late in the second quarter and did not return. 
"We wanted to put the ball in Grossman's hands. Now I 
can say what I'd really felt all week: We'd seen the film, 
and we knew there was no way in hell they were going to 
beat us in the passing game." 

 

ลงสนามอีกกลาววา “เราตองใหบอลอยูในมือกรอสแมน ตอนนี้ผมขอ
บอกสิ่งท่ีคิดมาตลอดท้ังสัปดาหเลยนะ พอดูเทปการเลนของเขาแลว เรารู
เลยวาไมมีทางแพในเกมขวางเด็ดขาด” 

 

 
 
- อเมริกันฟุตบอลประกอบดวย เกมวิ่ง (Rushing 
Game) และเกมขวาง (Passing Game) 

When Grossman got the ball at his own 20 trailing 22--17 
with 13:38 remaining in the game, he had a chance to 
prove Harper wrong and answer all the critics who'd 
dogged him for much of his first full season as a starter. 
Instead, he underthrew a sideline pass to Muhammad that 
Hayden caught and returned to break the game open. 
Less than two minutes after that mistake, Grossman 
lobbed a deep ball for wideout Bernard Berrian that was 
intercepted by free safety Bob Sanders, and the only 
remaining suspense was whether Dungy, who'd never 
gotten a championship dousing, would receive a 
Gatorade bath. (He did, though in the steady rain it's a 
wonder the unflappable coach even noticed.) 

เม่ือกรอสแมนครองบอลท่ีเสน 20 ของตัวเอง โดยตามหลังอยู 22-17 
ขณะเหลือเวลาการแขงขัน 13 นาที  38 วินาที เขาไดโอกาสพิสูจนใหเห็น
วาฮารเปอรพูดผิด และตอบโตนักวิจารณทุกคนท่ีเฝากัดติดเขาเกือบ
ตลอดเวลาเพราะเปนฤดูกาลแรกท่ีไดลงเลนเปนตัวจริง   ทวากรอสแมน
ขวางลูกใหมูฮัมหมัดท่ีอยูริมเสนขางสั้นเกินไปจนเฮยเดนชิงได แลววิ่ง
ยอนเปนคะแนนจนทําใหเกมขาดลอย พอหลังจากความผิดพลาดนั้นไม
ถึงสองนาที กรอสแมนขวางบอลโดงใหปกนอก เบอรนารด เบอรเรียน 
(Bernard Berrian)  แตถูกอินเตอรเซ็ปตโดยฟรีเซฟต้ี22 (Free Safety) บอบ 
แซนเดอส (Bob Sanders) จากนั้นขอของใจท่ีเหลืออยูเพียงอยางเดียวก็คือ 
ดันจี้ ผูไมเคยโชกน้ําแหงแชมเปยนมากอนในชีวิตจะไดอาบเกเตอ-          
เรตไหม (ไดสิ แมจะมีขอสงสัยวาทามกลางฝนท่ีตกอยางไมขาดสายนี้ 
โคชผูไมเคยหวั่นไหวรูตัววาโดนสาดไดอยางไร) 

 

 

The game had been over for an hour and a half before เกมจบไปช่ัวโมงครึ่ง กวาแมนนิงจะไดฤกษอาบน้ํา เขาอยูแตในหองพัก  
                                                
22 ตําแหนงของผูเลนทีมรับที่เปนกองหลัง (แถวที่ 3) โดยจะยืนเปนตัวสุดทาย มักมีหนาที่ชวยตัวคุมปกในการปองกันการขวาง 
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Manning finally showered. He didn't leave the locker 
room until a few minutes after midnight, when the rest of 
his teammates had already boarded buses that would take 
them to the victory party at their hotel. At 30, after so 
many years spent in the spotlight--that's life when you're 
the son of football icon Archie Manning--he'd finally 
earned the bling that would validate his status as one of 
football's enduring elite, and he wanted to get the party 
started. Glory days, they'll pass you by.... 

 

นักกีฬาจนเวลาลวงเลยเท่ียงคืนไปเล็กนอย ขณะเพื่อนคนอื่นๆพรอมอยู
บนรถบัสเพื่อจะไปฉลองชัยท่ีโรงแรมกันแลว ในวัย 30 หลังจากเปนจุด
สนใจของผูคนมาหลายปดีดักเพราะมันเลี่ยงไมไดเม่ือเกิดมาเปนลูกของ
ตนแบบนักฟุตบอลอยาง อารชี แมนนิง (Archie Manning) แตลงทายก็
ไดมาซึ่งเครื่องประดับล้ําคาท่ีพิสูจนตัวตนของเขาวาเปนนักฟุตบอลสุด
ยอดตลอดกาลคนหนึ่ง ตอนนี้แมนนิงพรอมฉลองแลว เพราะเขารูวาวัน
เวลาแหงชัยชนะเหลานี้ ไมนานก็จะผานไป… 
 

The rain drenched Manning's dark suit as he left the 
stadium and walked briskly ahead of his older brother, 
Cooper, and their father toward the last of the buses. 
Cooper looked back and, worried that Archie might be 
left behind amid the confusion, yelled, "Dad! Come on! 
We've got to go!" Archie picked up the pace, but it 
proved unnecessary. There, waiting at the bus's front 
door, was Peyton, smiling like a newly crowned 
champion. As his teammates could have attested, there 
was no way in hell that bus was leaving until the 
quarterback was good and ready. 

สูทสีเขมของแมนนิงชุมฝนขณะกาวออกจากสนาม เขาเดินอยางมาดม่ัน
นําหนาพี่ชาย คูเปอร (Cooper) และบิดาไปยังรถบัสคันสุดทาย ดวยหวง
วาอารชีจะถูกท้ิงอยูขางหลังทามกลางความโกลาหล คูเปอรจึงรองเรียก 
“พอ เร็ว รถจะออกแลว” อารชีเรงฝเทา แตแนนอนวาไมมีความจําเปนอัน
ใด เพราะตรงนั้น ท่ีประตูหนารถบัส ยังมีคนรออยู เพยตันนั่นเอง เขายิ้ม
อยางแชมเปยนผูไดรับมงกุฎมาสดๆรอนๆ พลพรรคโคลสท้ังหลายคง
เปนพยานไดวา ไมมีวันท่ีรถจะเคลื่อนออกไปไหน จนกวาควอเตอรแบ็ก
ผูนี้พรอมจะไปจริงๆเทานั้น 
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บทความบทที่ 2 
 

 
                      ตัวบทตนฉบับ                                  บทแปล คําอธิบาย 
Hearts Of Steel 
 
An inspired performance by wideout Hines Ward and 
big plays by lesser names carried the Steelers to victory 
over the Seahawks and their fifth NFL title-a fitting end 
to a historic out-of-town playoff run and a courageous 
rally from a 7-5 start  
 
 
MICHAEL SILVER  

 

คนเหล็กหัวใจเพชร 
 
ลีลาที่ปลุกเราใจของปกนอก ไฮนส วอรดและการเลนคร้ังสําคัญๆ
ของเหลาผูเลนที่ช่ือช้ันเปนรอง พาคนเหล็กควาชัยเหนือเจาเหย่ียว
ทะเล และครองตําแหนงแชมปเอ็นเอฟแอลเปนคร้ังที่หา นับเปน
บทสงทายที่คูควรแลวกับทั้งการกําชัยนอกบานติดตอกันในรอบ
เพลยออฟจนตองบันทึกเปนประวัติศาสตร และการกลับมาอยาง
อหังการหลังจากเร่ิมตนฤดูกาลดวยสถิติ ชนะ 7 แพ 5 
 
โดย ไมเคิล ซิลเวอร 

 

ช่ื     - ช่ือเรื่องตองเตะตาผูอานและชวนติดตาม 
 
 
 

 
- run คือ การชนะติดตอกัน 
 
- 7-5 ผูวิจัยแปลอธิบายเพิ่มวา สถิติ 
ชนะ 7 แพ 5 

THE HIT CAUGHT Hines Ward off-guard, momentarily 
jolting the Pittsburgh Steelers' inexorable wideout. Craning 
his neck to see who was wrapping him up from behind, 
Ward eyeballed a laughing man with long hair, dark 
sunglasses and a weathered cowboy hat. The receiver 

ไฮนส วอรด (Hines Ward) ปกนอกใจแข็งของพิตสเบิรก        
สตีลเลอสสะดุง เม่ือโดนจูโจมโดยไมทันต้ังตัว เขาเหลียวไปดูให
รูวาใครมารวบตนจากดานหลัง วอรดจองมองชายผมยาว สวม
แวนกันแดดและหมวกคาวบอยกรําแดดฝนท่ีหัวเราะรวนอยู     
นักรับบอลเบิกยิ้มกวางใหกับแฟนผูโดงดังท่ีสุดคนหนึ่งของ   

 
 
 
- Receiver ในสวนอื่นๆของบทความ ผูวิจัยจะแปล
คํานี้วา ปก แตตรงนี้ ผูวิจัยเห็นวา ผูเขียนตองการ
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smiled broadly at one of the Steelers' most famous fans, 
singer Hank Williams Jr., who had joined hundreds of 
revelers at the Pontiac Marriott in suburban Detroit in the 
early hours of Monday morning. "Remember when I saw 
you in training camp and you were calling me Mr. Hank?" 
asked Williams, a frequent visitor to the team's 
headquarters. "Well, you're Mr. Hines today. In fact, you're 
the entertainer of the year."  Several hours earlier Ward had 
regaled a Pittsburgh-heavy crowd of 68,206 at Ford Field, 
and a worldwide television audience, with his distinctive, 
proletarian brand of football, blocking, catching passes and 
ramrodding his way to MVP honors in the Steelers' 21-10 
victory over the Seattle Seahawks in Super Bowl XL. Later 
on Monday he would fly to Disney World with teammate 
Jerome Bettis, who announced his retirement after the 
game, then zoom back to Pittsburgh for a victory parade 
through the city's streets on Tuesday. But Ward is one 
player who is sure to stay grounded in the face of his 
burgeoning fame. 

สตีลเลอส แฮงค วิลเลียมส จูเนียร (Hank Williams Jr.) นักรอง
ท่ีมารวมตัวกับเหลาแฟนคลับนับรอยของทีมท่ีโรงแรมพอนทิแอ็ก
แมรริออตต (Pontiac Marriott) บริเวณชานเมืองดีทรอยต 
(Detroit)ในเชาตรูวันจันทร “ตอนเราเจอกันท่ีคายเก็บตัว คุณเรียก
ผมวา คุณแฮงคครับ จําไดม้ัย”  วิลเลียมสถาม เขาเปนแขกประจํา
ท่ีทําการของทีม “แลววันนี้คุณกลายเปน  คุณไฮนสครับแลว ไมสิ 
เปนศิลปนแหงปเลยละ” หลายช่ัวโมงกอนหนา วอรดเอาใจผูชม 
68,206 คน ซึ่งเนืองแนนไปดวยแฟนพิตสเบิรกท่ีสนามฟอรด 
ฟลด (Ford Field) รวมถึงผูชมทางโทรทัศนท่ัวโลก ดวยลีลาโดด
เดนท่ีตีตราแบบฟุตบอลกรรมกร ท้ังการบล็อก23 (Blocking) การ
รับลูก และการกรุยทางสูตําแหนงผูเลนทรงคุณคาในเกมท่ี      
สตีลเลอสเอาชนะซีแอตเติลซีฮอกส (Seattle Seahawks)  21-10   
ในซูเปอรโบวลครั้งท่ี 40 หลังจากนั้นวันจันทร เขาจะบินไปดิสนีย
เวิรลด (Disney World) พรอม เจอโรม เบ็ตติส (Jerome Bettis) 
เพื่อนรวมทีมท่ีประกาศอําลาวงการหลังเกม และเรงกลับมายัง
เมืองพิตสเบิรกเพื่อรวมขบวนแหฉลองชัยไปตามทองถนนในวัน
อังคาร แตแนนอนวาวอรดจะยังทําตัวติดดินเหมือนเดิม แมตอง
รับมือกับช่ือเสียงท่ีไดมาอยางฉับพลัน 

 

พูดถึงเรื่องท่ัวๆไป ไมใชการบรรยายการแขงขันท่ี
ตองใชศัพทเฉพาะ จึงแปลวา นักรับบอล 
- Revelers  ผูวิจัยแปลวา แฟนคลับ แมเปน
ภาษาอังกฤษแตเปนคําท่ีเขาใจกันอยูแลว ทําให
ภาษาดูเปนธรรมชาติ และรวมสมัย 
- ปกติถาเรียกคนอื่นวามิสเตอร (Mr.) ก็จะตามดวย
ช่ือสกุล แตนี่เปนการกระเซาคนดังโดยคนดังอีก
คน ผูวิจัยเลือกแปลวา คุณแฮงคครับ 

A former college quarterback and tailback at Georgia who วอรดเปนอดีตควอเตอรแบ็กและตัววิ่งท่ีมหาวิทยาลัยจอรเจีย  
                                                
23 การกระทําที่ผูเลนคนหน่ึงใชตัวขัดขวางผูเลนฝายตรงขามไมใหไปในทิศทางที่ตองการ 
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fought his way to All-Pro status despite having lost his left 
anterior cruciate ligament in childhood, Ward is the NFL's 
anti-TO: a selfless star revered by his coaches and fellow 
Steelers. "Hines's character symbolizes what kind of team 
this is: close-knit and physical," outside linebacker Clark 
Haggans said in Pittsburgh's jubilant locker room after the 
franchise had won its NFL-record-tying fifth Super Bowl 
title. "He's the best receiver in football and one of the 
toughest people I've ever been around." 

 

(Georgia) ผูฝาฟนหนทางสูตําแหนงผูเลนออลโปร แมเอ็นไขว
หนาหัวเขา (Anterior Cruciate Ligament) ซายขาดต้ังแตเด็ก เขา
เปนผูเลนเอ็นเอฟแอลท่ีมีบุกคลิกตรงกันขามกับเทอรเรลล โอ-
เวนส เพราะวอรดเปนดาราผูมีน้ําใจท่ีไดรับการช่ืนชมจากบรรดา
โคชและเพื่อนรวมทีม “บุคลกิของไฮนสเปนสัญลักษณท่ีบงบอก
ลักษณะของทีม นั่นคือ แนบแนนและถึงลูกถึงคน” คลาก แฮ็ก-
กันส (Clark Haggans)   ไลนแบ็กเกอรตัวนอก (Outside 
Linebacker) กลาวในหองพักนักกีฬาท่ีอบอวลไปดวยกลิ่นอาย
ของชัยชนะของพิตสเบิรก หลังจากทีมไดตําแหนงชนะเลิศเอ็น
เอฟแอลครั้งท่ีหาซึ่งเทียบเทาสถิติสูงสุด (โฟตีไนเนอสทําไว) “เขา
เปนปกท่ีเยี่ยมกวาใครในวงการ และเปนคนแกรงท่ีสุดคนหนึ่งท่ี
ผมเคยเจอ” 

 
- TO ยอมาจาก Terrell Ovens ซึ่งเปนนักกีฬาท่ีเกง
มากแตมีนิสัยอวดดี  

Are you ready for some football, Steelers style? The 
Seahawks weren't, spoiling the first Super Bowl appearance 
in franchise history by making more mistakes and fewer big 
plays than a Pittsburgh team that appeared more vulnerable 
than a Detroit autoworker. Despite a shaky performance 
from second-year quarterback Ben Roethlisberger and the 
virtual disappearance of their two marquee defenders, 
wild-haired strong safety Troy Polamalu and outspoken 
outside linebacker Joey Porter, the Steelers plodded to 

เม่ือเพลงของแฮงค วิลเลียมสดังข้ึนมาวา “พรอมจะชมฟุตบอล
กันหนอยม้ัย ในสไตลสตีลเลอส” ซีฮอกสไมพรอม ดวยการปลอย
ใหการเขาสูซูเปอรโบวลหนแรกในประวัติศาสตรไรคาไปเปลา  ๆ
ดวยการทําผิดพลาดมากกวาและทําการเลนสําคัญๆไดนอยกวา
พิตสเบิรกท่ีดูสุมเส่ียงตอความอยูรอดย่ิงกวาพนักงานผลิตรถยนต
ในเมืองดีทรอยตดวยซํ้า ท้ังการเลนแบบกลาๆกลัวๆของควอเตอร
แบ็กปสอง เบ็น โรทลิสเบอรเกอร ท้ังการหายไปจากเกมของสอง
ยอดทีมรับอยางสตรองเซฟต้ี (Strong Safety) ผมรุยราย   ทรอย 
โพลามาลู (Troy Polamalu) และไลนแบ็กเกอรตัวนอกปากกลา  

- Are you ready for some football? เปนทอน
หนึ่งของเพลงท่ีเปดตอนตนของการถายทอดสด
ฟุตบอลในคืนวันจันทร รองโดยแฮงค วิลเลียมส  
ซึ่งเปนแฟนตัวยงของสตีลเลอรส ผูวิจัยจึงแปล
อธิบายความเพิ่มลงไป 
- Detroit เปนเมืองศูนยกลางผลิตรถยนต และชวง
นั้นมีการปลดคนงานออกเปนจํานวนมาก ผูเขียน
จึงนําคําวา vulnerable ในความหมายวา ไมรูชะตา
วาจะอยูหรือจะไป มาใช ผูวิจัยจึงแปลสรุปไปวา 
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victory in a game that will be remembered less for the 
caliber of play than for what its outcome represented: one 
for the thumb, finally, for 73-year-old Pittsburgh owner 
Dan Rooney, whose club won four Super Bowls in the 
1970s; a crowning career achievement for coach Bill 
Cowher, in his 14th season with the Steelers; and a 
confirmation that faith in one another and accountability 
can carry a team past seemingly insurmountable odds. 

 

โจอี้ พอรตเตอร (Joey Porter) กระนั้นสตีลเลอรก็ยังบากบ่ันสูชัย
ชนะจนได เกมนี้ผูคนจะจดจําเรื่องคุณภาพการเลนไดนอยกวาผล
การแขงขันท่ีสื่อความหมายหลายอยาง นั่นคือ แดน รูนีย (Dan 
Rooney) เจาของทีมวัย 73 ไดแหวนสวมนิ้วโปงเสียที หลังจากท่ี
เคยทํามาแลว 4 ครั้งในทศวรรษ 70 นอกจากนั้นยังนับเปน
ความสําเร็จสูงสุดในอาชีพของบิลล คาวเฮอร (Bill Cowher) หลัง
อยูกับสตีลเลอสมา 14 ป รวมท้ังเปนการยืนยันวา ความเช่ือม่ันตอ
กันและความรับผิดชอบในหนาท่ีสามารถพาทีมใหผานบท
ทดสอบซึ่งดูจะไรความหวังไปจนได 
 

สุมเส่ียงตอความอยูรอด 
- ผูวิจัยแปลคําวา virtual disappearance เปน การ
หายไปจากเกม เพราะเปนภาษากีฬาท่ีหมายถึง การ
ลงเลนแตไมมีสวนรวมกับเกม 
- one for the thumb หมายถึงแชมปนี้สําหรับ
นิ้วโปง ผูวิจัยแปลตีความวา ไดแหวนสวมนิ้วโปง 

"Don't ever count us out," Porter said after Pittsburgh had 
limited the Seattle offense, top-ranked in the NFL, to its 
lowest point total of the season. "People definitely wrote us 
off in December, and when you tell somebody they can't do 
something, proving it wrong is the sweetest joy of all." 

 

“อยามาพูดวาเราหมดสิทธ์ิลุน”   พอรตเตอรกลาวหลังจากพิตส-
เบิรกกดใหซีแอตเติล ซึ่งมีทีมบุกเปนอันดับหนึ่งในเอ็นเอฟแอล
ทําคะแนนไดตํ่าท่ีสุดในฤดูกาล “ท่ีจริง เขากาช่ือเราท้ิงไปต้ังแต
เดือนธันวาฯแลว แตผมจะบอกใหวา ถามีใครมาสบประมาทเรา 
การพิสูจนใหรูวาเขาคิดผิดมันสะใจสุดๆเลย” 

 

 
 
- แปลตีความ 

Cowher pushed the right buttons on a surprisingly sloppy 
Super Sunday, but his most important move might have 
come two months earlier, when he walked into a meeting 
room at the Steelers' training facility the morning after a 38-
31 home loss to the Cincinnati Bengals. That setback had 

คาวเฮอรทําทุกอยางไดถูกจังหวะในศึกซูเปอรซันเดยซึ่งไมนาจะ
ผิดพลาดบอยแบบนี้ แตการกระทําท่ีถูกท่ีสุดนาจะเกิดข้ึนต้ังแต
สองเดือนกอน เม่ือเขาเดินเขาหองประชุมอาคารฝกซอมของทีม
เชาวันถัดมาหลังความปราชัยในบานตอซินซินเนติเบงกอลส 
(Cincinnati Bengals)ไป 38-31 ความพายแพครั้งนั้นทําใหทีม

- pushed the right buttons เปนสํานวน ผูวิจัยแปล
แบบอธิบายความวา ทําทุกอยางไดถูกจังหวะ 
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essentially ceded the AFC North title to the Bengals and put 
Pittsburgh, at 7-5, on the brink of playoff elimination. The 
players shuddered. Would Cowher launch a spit-filled 
tirade? Would his head explode? 

 

จําตองยกแชมปกลุมเอเอฟซีเหนือ (AFC North) ใหเบงกอลสไป
โดยปริยาย และสงใหพิตสเบิรกมีสถิติชนะ 7 แพ 5 อันเปน
ตําแหนงท่ีเจียนอยูเจียนไปตอการเขารอบเพลยออฟ นักฟุตบอล
กลัวกันลนลาน เพราะไมรูคาวเฮอรจะออกโรงเทศนจนน้ําลาย
ฟอด หรือเขาจะพานโกรธจนควันออกหู 
 

 
 
 
- แปลโดยใชสํานวนภาษาไทยแทน 

To the Steelers' relief, the man with football's most 
celebrated chin turned junior high history teacher instead. 
Passing out grade sheets, Cowher gave his players an 
assignment: Watch film of the Cincinnati game and for 
every play assign yourself a grade (plus or minus) in each 
of three categories: technique, effort and how well you 
followed your assignment. "It was revealing," Cowher 
recalled last Thursday morning as he sipped coffee in the 
cafeteria area of the team's hotel in Pontiac. "Some guys, 
like Troy, were overly critical of themselves; others were a 
little too lenient. But the most important point I wanted to 
make was that if each guy did just a little bit more and was 
accountable for his actions, we could turn this thing around-
together." Said Bettis, the 33-year-old running back, "It 
drove home the message: Before you start to point fingers, 

เหลาสตีลเลอสคงรูสึกใจช้ืนข้ึน เพราะบุรุษผูมีคางอันเปน
เอกลักษณกวาใครในวงการกลายเปนคุณครูสอนประวัติศาสตร
เด็กมัธยมตนเทานั้นเอง คาวเฮอรแจกกระดาษสําหรับใหคะแนน
แกผูเลนพรอมสั่งการบานใหทํา นั่นคือกลับไปดูบันทึกการเลนใน
เกมท่ีพบกับกับซินซินเนติแลวใหคะแนนตัวเองในการเลนทุกครั้ง 
(ใหบวกหรือลบ) ในแตละหัวขอดังนี้ เทคนิค ความต้ังใจและการ
ปฏิบัติตามแผนไดดีแคไหน “เราจะไดรูวาอะไรเปนอะไร” เขา
ยอนความใหฟงตอนเชาวันพฤหัสบดีท่ีผานมา ขณะจิบกาแฟอยู
ในหองอาหารของโรงแรมท่ีทีมเขาพักในเมืองพอนทิแอ็ก 
(Pontiac) “ผูเลนบางคนอยาง ทรอย เฮี้ยบกับตัวเองเกินไป สวน
คนอื่นก็ใหคะแนนแบบหยอนๆยานๆ แตท่ีผมตองการเหนือสิ่ง
อื่นใดก็คือ ถาทุกคนมุงม่ันกันอีกนิด และตางรับผิดชอบในหนาท่ี 
เราจะพลิกสถานการณได ดวยความรวมมือรวมใจกัน” สวนเบ็ต-
ติส ตัววิ่งวัย 33 กลาววา “มันเปนบทเรียนใหทุกคนรูวา กอนจะช้ี
นิ้วสั่งใคร ใหหันมาดูตัวเองซะกอน” 
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you've got to look at yourself first."  
The Steelers' self-examination and recommitment spurred 
an eight-game winning streak that vaulted them from 
playoff long shots to history-making champions: the first 
No. 6 seed to win a Super Bowl and only the second team 
to win its first three playoff games on the road, beginning 
with a 31-17 wild-card triumph over the Bengals. In its 
stunning divisional-round upset of the top-seeded 
Indianapolis Colts and its AFC Championship Game 
drubbing of the second-seeded Denver Broncos, Pittsburgh 
played at a scarily high level, with big names like 
Roethlisberger, Polamalu and Porter in starring roles. 

 

การสํารวจตัวเองของทีมและการรวมใจกันอีกครั้ง ปลุกเราจนทีม
คนเหล็กควาชัยแปดนัดซอน สงพวกเขากระโจนขามจากความฝน
อันเลือนรางท่ีจะผานรอบเพลยออฟ สูตําแหนงชนะเลิศอันตอง
จารึกไวในหนาประวัติศาสตรวา เปนทีมอันดับ 6 ทีมแรกท่ีชนะ
ซูเปอรโบวล และเปนเพียงทีมท่ีสองซึ่งสามารถควาชัยในเพลย-
ออฟนอกบานสามนัดแรกติดกัน เริ่มจากชัยชนะเหนือเบงกอลส
ในรอบไวลดการด24 (Wild-Card) ดวยคะแนน 31-17 จากนั้น ดวย
ลีลาการเลนระดับเทพอันนาครั่นคราม และตัวผูเลนช่ือกองอยาง
โรทลิสเบอรเกอร โพลามาลูและพอรตเตอรท่ีแสดงความสามารถ
ระดับดารา พิตสเบิรกพลิกล็อคคว่ําทีมวางอันดับหนึ่งอยาง
อินเดียนาโปลิสโคลส ในรอบชิงแชมปกลุม (Divisional-round) 
ลงได รวมท้ังไลถลุงเดนเวอร บรองโกส (Denver Broncos) ทีม
วางอันดับสองในรอบชิงแชมปสายเอเอฟซี 

 

Yet Super Sunday belonged to the unheralded Steelers, 
perhaps fittingly, as foreshadowed by Cowher's pregame 
address to the team. "It's not going to take a super effort 
from any one individual," he said to his players. "You play 
as a team, and you're going to walk away as 
champions." They did, thanks to such lesser lights as 

ทวาเกมซูเปอรซันเดยกลับตองยกใหไพรพลสตีลเลอสผูไรซึ่ง
กิตติศัพท ซึ่งก็นาจะเหมาะสมดี เพราะกอนเกม คาวเฮอรไดบอก
ลวงหนาไวกับลูกทีมแลววา “ไมมีใครคนใดคนหนึ่งตองทุมเทจน
สุดชีวิตหรอก แคเขาไปชวยกันเลน พอออกมาก็เปนแชมปเองนั่น
แหละ” พวกเขาทําได จากผลงานของเหลาพระรองอยางตัววิ่งป
สอง วิลล ีพารกเกอร (Willie Parker) ผูวิ่งทะลวงทําระยะ 75 หลา

 
- "You play as a team, and you're going to 
walk away as champions."  ผูวิจัยเลนคําวา เขา
ไป และ ออกมา รวมท้ังคําคลองจองดวย  จึงแปลวา 
“แคเขาไปชวยกันเลน พอออกมาก็เปนแชมปเอง

                                                
24 การแขงขันของทีมซ่ึงไดสิทธ์ิเขารอบเพลยออฟมา (โดยดูจากสถิติในฤดูกาลปกติ) นอกเหนือจากทีมชนะเลิศของกลุม  
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second-year halfback Willie Parker, whose 75-yard burst on 
the second snap of the second half, helped by Pro Bowl left 
guard Alan Faneca's perfect block on linebacker Leroy Hill, 
gave Pittsburgh a 14-3 lead. The defensive standouts 
included Haggans, nosetackle Casey Hampton and 
cornerback Deshea Townsend, each of whom sacked 
Seahawks quarterback Matt Hasselbeck, and cornerback Ike 
Taylor, who atoned for several early lapses in coverage by 
snagging an interception at the Steelers' five-yard line with 
10:46 remaining and his team clinging to a 14-10 
advantage. 

 

จากการนําลูกข้ึนเลนครั้งท่ีสองของครึ่งหลัง ดวยความชวยเหลือ
ของตัวปองกันดานซาย25 (Left Guard) ระดับโปรโบวล อลัน    
แฟนอะกา (Alan Faneca) ซึ่งสกัดไลนแบ็กเกอร ลีรอย ฮิลล   
(Leroy Hill) เสียอยูหมัด ทําใหพิตสเบิรกนํา 14-3 แลวยังมีทีมรับ
ตัวเดนอยางแฮกกันส            โนสแท็กเกิล26 (Nosetackle)   เคซีย 
แฮมปตัน (Casey Hampton) และตัวคุมปก เดเชีย ทาวนเซนด 
(Deshea Townsend) ซึ่งแตละคนจัดการแซ็ก27 (Sack) ควอเตอร
แบ็กของซีฮอกส แมตต แฮสเซลเบ็ก (Matt Hasselbeck )ได 
นอกจากนี้ยังมีตัวคุมปก ไอค เทยเลอร (Ike Taylor) ซึ่งสามารถแก
ตัวท่ีในชวงตนการแขงขันคุมพื้นท่ีพลาดบอยครั้ง เขาฉกลูกทํา
อินเตอรเซ็ปตไดท่ีเสนหาหลาในแดนสตีลเลอส เม่ือเวลาเหลือ 10 
นาที 46 วินาที ทําใหทีมยังไดเปรียบอยู 14-10  
 

นั่นแหละ” 

Four plays after that, the Steelers' biggest pass since Terry 
Bradshaw hit John Stallworth in Super Bowl XIV was 
thrown not by Roethlisberger (9 of 21, 123 yards, two 
interceptions) but by wideout Antwaan Randle El, a former 
standout quarterback at Indiana whose 43-yard strike to 

ถัดจากการเลนนี้สี่ครั้ง การขวางอันยิ่งใหญท่ีสุดนับต้ังแตเทอรี 
แบร็ดชอว (Terry Bradshaw) ขวางลูกใหจอหน สต็อลลเวิรท 
(John Stallworth) รับไดในซูเปอรโบวลครั้งท่ี 14 ก็เกิดข้ึน แต
คราวนี้ไมใชการขวางจากโรทลิสเบอรเกอร (ขวาง 21 ครั้ง รับได 
9 ครั้ง ทําระยะ 123 หลา ถูกอินเตอรเซ็ปตสองครั้ง) แตเปนปก

 
 

 
- คําวา ตัวกล่ัน เปนศัพททางกีฬา ผูวิจัยใชแปลคํา
วา standout 

                                                                                                                                                                                                
25 ตําแหนงของผูเลนทีมบุกที่ยืนตรงแนววางลูกโดยอยูทางซายของเซ็นเตอร ((Center) ผูทําหนาที่สงลูกข้ึนเลน)  
26 ตําแหนงผูเลนของทีมรับที่ยืนประจันหนากับเซ็นเตอรของทีมบุก 
27 การแท็กเกิล (Tackle) ควอเตอรแบ็กหลังแนววางลูก 
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Ward provided the game's signature moment. Credit 
another perfectly timed call to red-hot offensive coordinator 
Ken Whisenhunt, who two plays earlier had set up the trick 
pass by calling a speed screen to Randle El for a seven-yard 
gain. Then, on first-and-10 from the Seattle 43, Whisenhunt 
sent in Zero Strong Z Short Fake Toss 39 X Reverse 
Pass, which was run out of the same formation as the speed 
screen. "I was so excited," Randle El said later, "I had to 
make sure I didn't give it away." 

 

นอก แอนทวน แรนเดิล เอล (Antwaan Randle El) อดีตควอเตอร
แบ็กตัวกล่ันของมหาวิทยาลัยอินเดียนา ซึ่งการขวางระยะ 43 หลา
ของเขากลายเปนจุดสําคัญที่สุดของเกมนี้เลย ท้ังนี้ตองชมเชยการ
เรียกแผนท่ีไดจังหวะจะโคนอีกครั้งของ เคน วิสเซนฮันต (Ken 
Whisenhunt) โคชทีมบุกผูกําลังคึกสุดขีด โดยการเลนครั้งท่ีสอง
กอนหนานี้ เขาวางกลเม็ดดวยการเรียกแผนขวางออกดานขาง
อยางรวดเร็ว (Speed screen) ใหแรนเดิล เอลรับบอลไดระยะเจ็ด
หลา จากนั้นใน ดาวนท่ีหนึ่งซึ่งตองการ 10 หลา ท่ีเสน 43 ของซี-
แอตเติล  วิสเซนฮันตสงแผน     ซีโรสตรองซีชอรตเฟกทอสส
สามสิบเกาเอ็กซรีเวิรสพาส28 (Zero Strong Z Short Fake Toss 39 
X Reverse Pass) ซึ่งเปนการจัดต้ังรูปแบบการเลนเดียวกับ    
แผนสปดสกรีน “ผมต่ืนเตนสุดๆเลย” แรนเดิล เอลกลาวภายหลัง 
“ผมตองแนใจวาจะไมทําเสียของ” 

 

- signature moment หมายถึง ถานึกถึงเกมนี้ก็จะ
นึกถึงการเลนครั้งนี้ ผูวิจัยแปลคําวา signature เปน 
จุดสําคัญที่สุด 
 
 
- ช่ือแผน สปดสกรีน ผูวิจัยแปลวา แผนขวางออก
ดานขางอยางรวดเร็ว 
 
- ช่ือแผน ผูวิจัยใชทับศัพท 
 
- แผนสปดสกรีน ผูวิจัยใชทับศัพทเพราะไดอธิบาย
ไวกอนหนาแลว 

After Roethlisberger pitched the ball to Parker on the left 
side, Randle El swung around from his position wide to the 
left to take a handoff from Parker, then continued rolling to 
his right as Ward flashed open between three confused 
defenders. Throw it to me now! Ward thought to himself. 
Please, please get it to me. Without breaking stride, Randle 

หลังจากโรทลิสเบอรเกอรโยนบอลใหพารกเกอรท่ีอยูทางดาน
ซาย แรนเดิล เอลวิ่งออมจากตําแหนงตัวเองมาทางซายเพื่อรับบอล
ท่ีพารกเกอรยื่นให แลวหมุนตัวออกมาทางขวา ขณะท่ีวอรดวาง
อยูแวบหนึ่งทามกลางทีมรับสามคนท่ีกําลังสับสน ขวางมาเลย 
วอรดคิด ขอรองละเพื่อน ขวางมาทางนี้เลย แลวแรนเดิล เอลท่ียัง
สาวเทาไมหยุดก็ปลอยบอลท่ีเขาจะเรียกภายหลังวา “ลูกขวางท่ี

 

                                                                                                                                                                                                
28 ชื่อแผนการเลน ผูวิจัยใชการทับศัพท 



 76 

El released what he would later call the "prettiest pass" of 
his life, a tight spiral that Ward caught on the run just inside 
the Seattle five-yard line, beyond the pursuit of cornerback 
Marcus Trufant, and cruised in for the game's final points 
with 8:56 remaining. 

 

งามหยดยอยท่ีสุด”ในชีวิต มันเปนบอลท่ีปนต้ิว ซึ่งวอรดควาได
ขณะเพิ่งวิ่งเขาภายในเสนหาหลาของซีฮอกส เกินกําลังท่ีตัวคุมปก 
มารคัส ทรูแฟนต (Marcus Trufant) จะไลทัน กอนละลองเขาเขต
ประตูอันเปนแตมทายสุดของเกม เม่ือเหลือเวลาการแขงขัน 8 
นาที 56 วินาที  
 

"I can throw it like that, too," Ward said afterward. "But the 
difference between me and 'Twan is that in his heart, he still 
wants to be a quarterback. I just want to catch balls." 

 

“ลูกแบบนี้ผมก็ขวางได” วอรดบอกภายหลัง “แตขอแตกตาง
ระหวางผมกับทวน29ก็คือลึกๆแลวเขายังอยากเปนควอเตอรแบ็ก
อยู สวนผมอยากรับลูกอยางเดียว” 

 

 

It was a redemptive moment for Ward, whose earlier 
mishandling of two Roethlisberger passes had symbolized 
Pittsburgh's offensive futility. The Steelers went nearly four 
minutes into the second quarter before finally making a first 
down, while the Seahawks reached their own 47 or deeper 
on five of their six first-half possessions. But Seattle came 
away with only three points before intermission, as a 
combination of dropped passes and costly penalties-
including a questionable offensive pass interference call on 
wideout Darrell Jackson that nullified his apparent 16-yard 

นับเปนหวงเวลาแหงการลางอายของวอรด กอนหนานี้การรับ
บอลจากโรทลิสเบอรเกอรพลาดสองครั้งบงบอกถึงความไร
ประสิทธิภาพในเกมรุกของพิตสเบิรก และกวาสตีลเลอสจะได
ดาวนท่ีหนึ่งครั้งแรกก็ปาเขาไปเกือบถึงนาทีท่ีสี่ในควอเตอรท่ีสอง
แลว ขณะท่ีซีฮอกสไดครองลูกในครึ่งแรกหกครั้ง สามารถทําเกม
เขาไปถึงเสน 47 ของแดนตัวเองเปนอยางนอยหาครั้ง ทวาซีแอต-
เติลก็ไดแตมติดมือมาแคสามเทานั้นกอนพักครึ่ง เปนผลจากท้ัง
การรับลูกไมไดหลายครั้ง และการเสียโทษแพงๆหลายหน หนึ่ง
ในนั้นคือการถูกทําโทษทีมบุกอยางนาของใจวาไปรบกวนทีมรับ 
โดยปกนอก ดารเรลล แจ็กสัน (Darrell Jackson) ซึ่งทําใหการรับ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
29 ชื่อเลนของแอนทวน แรนเดิล เอล 
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touchdown reception with two minutes left in the first 
quarter-kept Hasselbeck (26 of 49, 273 yards) from 
capitalizing. Indeed, with a number of borderline or 
puzzling calls, the referees' performance appeared as flat as 
that of the teams, and when the Rolling Stones blasted their 
new song Rough Justice during the band's halftime set, 
Mick Jagger seemed to be singing to the Seahawks. 

 

ลูกระยะ 16 หลาท่ีตองไดทัชดาวนแนๆของเขากลายเปนโมฆะ 
ในขณะท่ีเหลือเวลาในควอเตอรแรกสองนาที อันเปนการปด
โอกาสแฮสเซลเบ็ก (ขวาง 49 ครั้ง รับได 26 ครั้ง ทําระยะ 273 
หลา) จากการทําสถิติใหดีกวานี ้ ท่ีจริงแลวการทําหนาท่ีของ
กรรมการไมวาจะเปนการวางตําแหนงลูก หรือการลงโทษท่ีนา
กังขาบอยครั้ง ก็ดูเหลาะแหละพอๆกับการเลนของคูแขงขัน และ
เม่ือวงโรลลิงสโตนส (Rolling Stones) ระเบิดเพลงใหมของพวก
เขา รัฟจัสติส (Rough Justice [การตัดสินที่ไมเปนธรรม]) ออกมา
ในการแสดงชวงพักครึ่ง นักรองนํามิก แจ็กเกอร (Mick Jagger) ดู
ประหนึ่งจะมอบเพลงนี้ใหกับบรรดาเจาเหยี่ยวทะเลโดยเฉพาะ 
 

 
- Kept Hasselbeck from capitalizing หมายถึง
ไมใหแฮสเซลเบ็กไดประโยชนอันใด ผูวิจัยแปล
อธิบายความไปวา ปดโอกาสแฮสเซลเบ็ก จากการ
ทําสถิติใหดีกวานี้ 
 
- ผูวิจัยตัดสินใจแปลช่ือเพลงดวย เพื่อผูอานคนไทย
จะไดเขาใจดีข้ึน 

Though Roethlisberger had played brilliantly in the first 
three postseason games, Seattle coach Mike Holmgren 
based his defensive strategy on the premise that the young 
passer wouldn't replicate his success. "I'd rather put the ball 
in his hands," Holmgren said last Thursday while sitting in 
his temporary office at the team's Dearborn hotel. "I can't 
believe how poorly Denver played in the secondary in the 
championship game. Denver, to me, didn't make 
Roethlisberger think very much. What we can do is give 

แมวาโรทลิสเบอรเกอรจะเลนไดอยางยอดเยี่ยมในสามเกมแรก
ของการแขงขันหลังจบฤดูกาลปกติ (Postseason Games) แตไมค 
โฮลมเกร็น (Mike Holmgren) โคชซีฮอกสวางกลยุทธเกมรับบน
สมมุติฐานท่ีวานักขวางหนุมจะไมสามารถลอกแบบความสําเร็จ
อยางท่ีเคยทําได “ผมอยากสงบอลใหเขาถือจริงๆ” โฮลมเกร็น 
กลาวเม่ือวันพฤหัสบดีท่ีผานมา ระหวางนั่งอยูในท่ีทําการช่ัวคราว
ของทีมในโรงแรมเดียรบอรน (Dearborn Hotel) “ผมไมอยากเช่ือ
วากองหลัง30ของเดนเวอรจะเลนแยขนาดนี้ในเกมชิงแชมปสาย 
ผมวาเดนเวอรปลอยใหโรทลิสเบอรเกอรเลนสบายเกินไป แตเรา

 

                                                
30 คือตําแหนงเซฟต้ีและตัวคุมปก 
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him a lot of different looks." 

 
จะจัดทีมรับหลากหลายรูปแบบใหเขาดู” 

 
For much of the evening Roethlisberger looked like the 
discombobulated passer who struggled in last year's AFC 
Championship Game, during which the top-seeded Steelers 
were dismantled by the New England Patriots-Cowher's 
fourth loss in five conference title games, all at home. (The 
Steelers were beaten 27-17 by the Dallas Cowboys in 
Super Bowl XXX.) But Big Ben struck at opportune times 
against the Seahawks. Midway through the second quarter, 
on third-and-six from the Pittsburgh 45, Roethlisberger's 
improvised shovel pass to Ward while scrambling to his 
right resulted in a 12-yard gain. Later in the drive, on third-
and-28 from the Seattle 40, the quarterback dashed to his 
left to elude Seahawks defensive end Grant Wistrom, pulled 
up to avoid crossing the line of scrimmage and threw back 
to the right to Ward at the three-yard line. Three plays later 
Roethlisberger's lunging keeper gave the Steelers a 7-3 lead. 

 

การแขงขันเกือบตลอดคืนนั้นโรทลิสเบอรเกอรดูเหมือนตัวขวาง
ปาๆเปอๆผูกระเสือกกระสนเลนเหมือนในเกมชิงแชมปสายเอเอฟ
ซีเม่ือปกลาย ซึ่งตอนนั้นทีมวางอันดับสูงสุดอยางสตีลเลอสโดน
ถลมโดยทีมนิวอิงแลนดแพตทริออตส (New England Patriots) 
ซึ่งนับเปนความปราชัยครั้งท่ีสี่ในเกมชิงแชมปสายหาครั้งในบาน
ตัวเองลวนๆ (สตีลเลอสพายดัลลัสคาวบอยส 27-17 ในซูเปอร-
โบวลคร้ังที่ 30) แตในการเลนกับซีฮอกส บ๊ิกเบ็น31ใชโอกาสโจมตี
ไดอยางเหมาะเจาะ เม่ือถึงประมาณครึ่งทางของควอเตอรท่ีสอง  
ในดาวนท่ีสามซึ่งตองการหกหลาจากเสน 45 ของพิตสเบิรก การ
ตวัดบอลสั้นๆ (Shovel Pass)ใหเพื่อน ดวยสัญชาตญาณของ    
โรทลิสเบอรเกอรขณะกําลังตะเกียกตะกายไปทางขวาทําใหได
ระยะ 12 หลา ตอนทายการบุกชุดนี้ ในดาวนท่ีสามซึ่งตองการ 28 
หลา จากเสน 40 ของซีแอตเติล เขาพุงตัวไปทางซายเพื่อหลบ     
แกร็นต   วิสตร็อม (Grant Wistrom) ดีเฟนสีฟเอ็นด ของซีฮอกส 
แลวยั้งตัวเพื่อไมใหล้ําแนววางลูก และขวางบอลทแยงกลับไปทาง
ดานขวาใหวอรดท่ีเสนสามหลา การเลนครั้งท่ีสามหลังจากนั้น 
การถือลูกตะลุยอยางงุมงามเขาไปของโรทลิสเบอรเกอรสงสตีล-
เลอส ข้ึนนํา 7-3  

 
 

 
- The Steelers were beaten 27-17 by the Dallas 
Cowboys in Super Bowl XXX  หมายถึง มีครั้ง
เดียวท่ีสตีลเลอสชนะในการชิงแชมปสายเอเอฟซี
ในบาน แตสุดทายก็แพคาวบอยสในการชิงซูเปอร
โบวล 

                                                
31 ชื่อเลนของเบ็น โรสลิทเบอรเกอร 
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His one-word postgame assessment of his overall 
performance: "Ecch." 

 

หลังเกม เขาประเมินการเลนโดยรวมของตัวเองดวยคําๆเดียววา 
“หวย” 

 

 

Roethlisberger cheered up slightly while riding on the team 
bus to the victory party. "It's not how you picture your 
Super Bowl moment," he said, "but with this team it had to 
be that way. Before every game it's, Who's going to step up 
big today? Hines played well, but for the most part it wasn't 
the big-name guys offensively and defensively. That's sort 
of been the M.O. of this team, why it's such a special team 
and why we won." It's also how Roethlisberger, 23, 
supplanted the Patriots' Tom Brady as the youngest 
quarterback to guide a team to a Super Bowl victory. 

 

โรทลิสเบอรเกอรราเริงข้ึนเล็กนอยระหวางนั่งรถบัสไปงานเลี้ยง
ฉลองชัย “ไมใชวาจะคุณวาดภาพชวงเวลาของซูเปอรโบวลให
เปนแบบไหน” เขากลาว “แตกับทีมนี้ มันก็ตองเปนอยางนี้ กอน
เริ่มเกมทุกครั้งมันจะเปนแบบ วันนี้ใครจะไดเปนพระเอก ไฮนส
เลนไดดี แตโดยสวนใหญแลวก็ไมใชพวกผูเลนระดับดาราหรอก
ท่ีโดดเดนท้ังในเกมรุกและเกมรับ วิธีการเลนของเราก็เปนทํานอง
นี้แหละ เพราะอยางนี้เราถึงเปนทีมท่ีพิเศษ เพราะอยางนี้เราถึง
ชนะไง” และเพราะอยางนี้ดวยท่ีโรทลิสเบอรเกอร ในวัย 23 
กลายเปนควอเตอรแบ็กอายุนอยสุดท่ีนําทีมควาแชมปซูเปอร-
โบวล แทนท่ีทอม เบรดี (Tom Brady) ของแพตทริออตส 

 
 
 
 
 

- M.O. ยอมาจากคําวา Modus Operandi 
(ละติน) หรือ Mode of Operation 
 

While Bettis got the key to the city of Detroit earlier in the 
week (sharing the distinction with Saddam Hussein), it was 
Parker who made the game's pivotal run. Three years ago he 
was a bench warmer at North Carolina, on the verge of 
quitting the team and pursuing a career in physical therapy. 
He stuck it out through his senior season, however, bursting 

ระหวางท่ีเบ็ตติสไดรับมอบกุญแจเมืองดีทรอยตตอนชวงตน
สัปดาห (ซัดดัม     ฮุสเซนก็ไดกุญแจเมืองดีทรอยตเหมือนกัน) แต
กลับเปนพารกเกอรท่ีทําการวิ่งครั้งสําคัญท่ีสุดของเกม สามปกอน
เขาเปนตัวสํารองอดทนในทีมมหาวิทยาลัยนอรท แคโรไลนา 
(North Carolina) โดยจวนจะลาออกจากทีมแลวมุงเรียนเพื่อเปน
นักกายภาพบําบัด แตเขาก็อุตสาหสูทนจนจบปสุดทาย ทวาตอง
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into tears before his final college game while taking the 
field with his parents on Senior Day. Though he didn't play 
in that game, Parker smiled as the final seconds ticked 
away. "I was just so happy when the game got over with," 
he said, "knowing that I didn't have to see anybody in that 
program again." 

 

ปลอยโฮออกมาระหวางเดินลงสนามไปพรอมกับพอแมกอนการ
แขงขันเกมสุดทายระดับมหาวิทยาลัยในวันซีเนียรเดย32 (Senior 
Day) ท้ังๆท่ีเขาไมไดลงเลนในเกมนั้น พารกเกอรยังยิ้มไดเม่ือ
วินาทีสุดทายผานพนไป เขาบอกวา“ผมดีใจมากเลยท่ีเกมจบๆไป
เสียที เพราะจะไดไมตองเจอใครในท่ีนี้อีกแลว” 

 

Parker made the Steelers' roster as an undrafted free agent 
in 2004-team scout Dan Rooney Jr. had been impressed 
with Parker's play in high school and kept his eye on him-
and took over the starting job this fall after Bettis and Duce 
Staley suffered preseason injuries; Parker rushed for 1,202 
yards. His scoring dash on Sunday was the longest in Super 
Bowl history, surpassing Marcus Allen's 74-yarder in 
Super Bowl XVIII. "I'm glad I sat on the bench at North 
Carolina," Parker said after the game. "All the people there 
were watching me and my team today, having fun." 

ในป 2004 พารกเกอรเขามาอยูในบัญชีรายช่ือของสตีลเลอสใน
ฐานะนักฟุตบอลสมัครเลนท่ีไมไดรับการคัดเลือก โดยแดน รูนีย 
จูเนียร (Dan Rooney Jr.) แมวมองประจําทีมติดใจลีลาของเขาสมัย
เลนอยูมัธยมปลายและจับตาดูมาตลอด แลวพารกเกอรก็ไดรับชวง
เปนตัวจริงในฤดูใบไมรวง หลังจากเบ็ตติสและดูซ สเตลีย (Duce 
Staley)ไดรับบาดเจ็บกอนเปดฤดูกาล พารกเกอรวิ่งได 1,202 หลา 
สวนการหอทําคะแนนในวันอาทิตยนั้นไดระยะมากท่ีสุดใน
ประวัติศาสตรซูเปอรโบวล แซงหนามารคัส อัลเลน (Marcus 
Allen) ซ่ึงวิ่ง 74 หลาทําทัชดาวนในซูเปอรโบวลคร้ังที่ 18ไปได 
พารกเกอร กลาวหลังเกมวา “ผมดีใจท่ีนั่งเปนตัวสํารองตอนอยู
นอรทแคโรไลนา วันนี้คนท่ีนั่นเฝาดูผมและทีมเลน พวกเขาสนุก
มาก” 
 

 
 
 
 
 
 

- surpassing Marcus Allen's 74-yarder in Super 
Bowl XVIII แปลอธิบายวา แซงหนามารคัส อัล-
เลน (Marcus Allen) ซ่ึงวิ่ง 74 หลาทําทัชดาวนใน
ซูเปอรโบวลคร้ังที่ 18ไปได 

                                                
32 การแขงขันวันสุดทายที่ทีมไดเปนเจาบานในอเมริกันฟุตบอลมหาวิทยาลัย 
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In a season marred by All-Pro wideout Terrell Owens's 
getting banished by the Philadelphia Eagles after repeated 
clashes with teammates and coaches, Ward, who turns 30 
next month, merely made plays, punishing as many 
defenders as he could in the process. "I don't look at 
myself as a prototypical wide receiver," Ward says. "I look 
at myself as a hell of a football player." He certainly is 
Pittsburgh's best wideout since Hall of Famers Stallworth 
and Lynn Swann. On Jan. 30, about 12 hours after the 
Steelers had arrived in Detroit to begin preparations for the 
Super Bowl, Ward and a group of teammates accompanied 
Bettis on a late-night trip to Icon, a downtown club. Clad in 
a green throwback jersey from Bettis's Notre Dame days, 
Ward chilled in a darkened corner as the Bus soaked up 
most of the attention. Noting the off-season departure of 
receiver Plaxico Burress, a free agent who signed with the 
New York Giants, Ward said, "For me, this season has been 
about proving I'm a tough player. Without Plax, some 

ในฤดูกาลท่ีตองดางพรอยเพราะเทอรเรลล โอเวนส  (Terrell 
Owens) ปกนอกระดับออลโปรถูกอัปเปหิออกจากทีมฟลาเดลเฟย
อีเกิลส (Philadelphia Eagles) หลังจากมีความขัดแยงซ้ําแลวซ้ําเลา
กับบรรดาเพื่อนรวมทีมและโคช แตวอรด ท่ีจะมีอายุครบ 30 ใน
เดือนหนา เลนบอลอยางเดียว เขาฉีกหนาทีมรับทุกคนที่ขวางทาง 
วอรดพูดวา “ผมไมไดคิดวาตัวเองเปนปกนอกแบบด้ังเดิมแลว 
ผมนะเปนโคตรนักฟุตบอลเลย” แนนอนวาเขาเปนปกนอกท่ีดี
ท่ีสุดของพิตสเบิรกตอจากสต็อลลเวิรทและลินน สว็อนน (Lynn 
Swann) ท่ีมีช่ือในหอเกียรติยศแลว ในวันท่ี 30 มกราคม ราว 12 
ช่ัวโมงหลังทีม สตีลเลอสมาถึงดีทรอยตเพื่อเริ่มเตรียมทีมสําหรับ
ซูเปอรโบวล วอรดและเพื่อนรวมทีมกลุมหนึ่งติดสอยหอยตาม
เบ็ตติสไปทองราตรียังสถานเริงรมยท่ีช่ือไอคอน (Icon)ในตัวเมือง 
วอรดแตงกายดวยเสื้อกีฬายอนยุคสีเขียวของเบ็ตติสต้ังแตสมัย
เรียนมหาวิทยาลัยนอตเทอรเดม (Notre Dame) เขาผอนคลายอยู
ในมุมมืดในขณะท่ีเจารถบัส33เปนตัวดึงดูดความสนใจไปเกือบ
หมด อีกประเด็นคือเรื่องการอําลาทีมชวงปดฤดูกาลของปก  
แพล็กซิโก เบอรเรสส (Plaxico Burress) ซึ่งสัญญาหมดลงและไป
เซ็นสัญญากับทีมนิวยอรกไจแอนส วอรดกลาววา “สําหรับผม 

 
 
 

 
- ผูวิจัยแปลแบบตีความ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
33 ชื่อเลนของเจอโรม เบ็ตติส 
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people wondered if I could be as effective. I think I've 
proven I can be." 

ฤดูกาลนี้จะเปนการพิสูจนวาผมเปนผูเลนท่ีอึดคนหนึ่ง ตอนนี้
แพล็กซ34ไมอยูแลว บางคนสงสัยวาผมจะเลนดีเหมือนเดิมไดม้ัย 
ผมพิสูจนแลวนะวาทําได” 

 

 
 

Ward, whose mother is Korean and father is African-
American, then joked that he had a chance to become the 
"first Asian Super Bowl MVP." He fulfilled that prophecy 
by making five catches for 123 yards, including a sublime 
shoestring grab of a Roethlisberger pass early in the third 
quarter; by delivering a crushing block on cornerback 
Andre Dyson during Parker's touchdown burst; and, 
perhaps most impressively of all, by gaining 18 yards on a 
second-quarter reverse that ended with him and free safety 
Marquand Manuel crashing into the Seahawks' bench area. 
"I wanted to hit him," Ward said later of Manuel, who 
suffered a pulled left groin on the play and did not return. 
Later, during a third-quarter timeout, Seahawks rookie 
middle linebacker Lofa Tatupu sauntered up to Ward and 

วอรดมีคุณแมเปนคนเกาหลี มีคุณพอเปนลูกครึ่งแอฟริกัน 
อเมริกัน เขาเลยพูดตลกวาเขามีโอกาสเปน “ชาวเอเชียคนแรกท่ีได
ตําแหนงผูเลนทรงคุณคาในซูเปอรโบวล” เขาสนองคําทํานายนั้น
ดวยการรับลูกหาครั้ง ไดระยะ 123 หลา หนึ่งในนั้นคือการรับลูก
ระดับยอดหญาอยางเหนือช้ันจากการขวางของโรทลิสเบอรเกอร
ในชวงตนควอเตอรท่ีสาม การแสดงการบล็อกอันเด็ดขาดใสตัว
คุมปก อังเดร ดายสัน (Andre Dyson) ในชวงการควบเขาทําทัช-
ดาวนของพารกเกอร และท่ีนาประทับใจท่ีสุด คือการทําระยะ 18 
หลาจากการวิ่ง รีเวิรส35 (Reverse) ในควอเตอรท่ีสอง ซึ่งจบลง
โดยเขากับฟรีเซฟต้ี  มารควอนด มานูเอล (Marquand Manuel)  
กระแทกกันเขาไปในบริเวณพื้นท่ีสําหรับตัวสํารองของซีฮอกส 
“ผมต้ังใจอัดเขาอยูแลว” วอรดพูดถึงมานูเอล ซึ่งไดรับบาดเจ็บ
กลามเนื้อขาหนีบซายกระตุกจากการเลนครั้งนี้จนกลับลงสนาม
ไมได หลังจากนั้นในชวงเวลานอกในควอเตอรท่ีสาม ไลนแบ็ก-

 
 
 

- ภาษาอังกฤษจะใชวา รับลูกระดับเชือกผูกรองเทา 
( shoestring grab) สวนภาษาไทยนิยมคําวา ระดับ
ยอดหญา 
 
 
 
 

                                                                                                                                                                                                
34 ชือเลนของแพล็กซิโก เบอรเรสส 
 
35 แผนการเลนที่ตัวว่ิงว่ิงมาดานขางของสนาม กอนสงหรือยื่นบอลใหเพ่ือนรวมทีม (มักเปนปกนอก) ที่ว่ิงสวนทางมา 
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said, "I normally don't respect receivers, but I respect you." 
 

 
 

เกอรตัวกลางปแรกของซีฮอกส โลฟา ทาทูปู (Lofa Tatupu) เดิน
ออยอิ่งมาหาวอรดและบอกวา  “ปกติผมไมช่ืนชมพวกปกหรอก
นะ แตผมช่ืนชมคุณ” 
 

The scary thing was that Ward, during practice two days 
before the game, had sprained a joint in his left shoulder. "It 
happened when I caught a pass and hit the ground," Ward 
recounted as he strolled through the cavernous ballroom 
that housed the Steelers' victory party. "So I decided to take 
a painkilling shot. Normally I wouldn't do that type of 
thing, but I wasn't going to miss this game. I still can't lift 
my arm very high because it's so sore. But you know what? 
That's really the best kind of pain." 

 

เรื่องนาตกใจคือ วอรดมีอาการเคล็ดท่ีขอตอไหลซายระหวางการ
ฝกซอมสองวันกอนเกม “มันเกิดข้ึนตอนผมรับลูกแลวตกลงมา
กระแทกพื้น” วอรดเลาใหฟงขณะเดินทอดนองผานหองบอลรูม
ขนาดใหญซึ่งเปนท่ีจัดงานเลี้ยงฉลองชัยของสตีลเลอส “ผมเลย
ตัดสินใจฉีดยาแกปวด ปกติผมไมคอยทําอะไรอยางนั้นหรอก 
เพียงแตไมอยากพลาดเกมนี้ นี่ยังยกแขนสูงไดไมเทาไหรเลย มัน
เจ็บมาก แตรูอะไรไหม มันเปนความเจ็บปวดที่หอมหวานสุดๆ
เลย” 

 

 
 

- Canernous หมายถึง มีลักษณะเหมือนถ้ํา ผูวิจัย
ตีความวา ขนาดใหญ 
 
 
- มันเปนความเจ็บปวดที่หอมหวานสุดๆเลย เปน
การแปลตีความ 

Clad in what he called a "Cab Calloway-style" pin-striped 
suit, Ward signed autographs and posed for photos. And he 
got that hug from a country-music icon who might as well 
have been acting on behalf of the city of Pittsburgh. "This 
game did a lot for a lot of people," Ward said, his smile as 
wide as the Monongahela River. "It was big for Coach 
Cowher because people said he couldn't win the big game. 

วอรดมาในชุดเสื้อนอกลายทางท่ีเขาเรียกวาแนวแค็บ แคลโลเวย 
(Cab Calloway) เขาแจกลายเซ็น วางทาถายรูปและรับการ
สวมกอดจากตนแบบนักรองแนวคันทรีคนหนึ่งซึ่งคงทําหนาท่ีใน
นามของชาวเมืองพิตสเบิรกเชนกัน “เกมนี้ใหอะไรหลายอยางกับ
หลายๆคน” วอรดบอกพลางยิ้มกวางพอๆกับแมน้ําโมนอนกาเฮลา 
“มันยิ่งใหญสําหรับโคชคาวเฮอรเพราะคนพูดกันวาเขาชนะเกม
ใหญไมไดหรอก มันยิ่งใหญสําหรับเจอโรมเพราะมันเปนเกม

- แค็บ แคลโลเวย เปนนักรอง นักดนตรีช่ือดังชาว
อเมริกัน ในการแสดงบนเวที เขาจะใสสูทท่ีมีเสื้อ
ตัวยาวติดกระดุมเสมอ จนในท่ีสุดก็กลายเปน
เอกลักษณของเขา 
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It was big for Jerome because it was the last game of his 
career. It was big for Ben Roethlisberger because people 
didn't know if a quarterback that young could win this 
game. And it was big for somebody like me because I was 
covering kicks when I first came into the league. I look 
back on those days now, and I feel like I've come a long 
way." 

 

สุดทายในชีวิตของเขา มันยิ่งใหญสําหรับเบ็น โรทลิสเบอรเกอร
เพราะใครจะไปรูวาควอเตอรแบ็กเด็กขนาดนั้นจะชนะเกมนี้ได
ยังไง และมันยิ่งใหญสําหรับคนอยางผมเพราะตอนเขามาในเอ็น
เอฟแอลใหมๆผมเปนแคตัวเลนในทีมพิเศษ ตอนนี้พอมอง
กลับไป ผมรูสึกวามาไกลเหลือเกินแลว” 
 

 
 
 

- ในการเตะเริ่มเกม (Kickoff) หรือเตะกินแดน 
(Punt) ของทีมพิเศษ จะมีผูเลนท่ีคอยวิ่งตามลูกบอล
ท่ีตัวเตะเตะออกไป เพื่อสกัดกั้นผูท่ีรับลูกบอล 
(Returner) ไมใหวิ่งยอนกลับมาได ผูเลนพวกนี้เปน
คนท่ี Covering kicks ผูวิจัยสรุปวาเปนตัวเลนใน
ทีมพิเศษ 

In two months' time the Steelers came further than anyone 
could have imagined-all 53 of them, individually and as a 
team. 

 

ในชวงเวลาสองเดือน พลพรรคคนเหล็กมาไดไกลเกินกวาท่ีใครๆ
ไดจินตนาการไวแลว ท้ัง 53 ชีวิต ไมวาจะนับเปนรายคน หรือนับ
รวมเปนทีมเดียว 
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บทความบทที่ 3 
 

ตัวบทตนฉบับ บทแปล คําอธิบาย 
Three-ring Circus 
 
The Patriots staked their claim as the century's 
first dynasty and the Greatest Show on Turf, 
beating the Eagles for their third NFL title in four 
seasons  
 
MICHAEL SILVER  

ปรากฏการณสามวงแหวน 
 
พลพรรคนักรบกูชาติประกาศตนในฐานะทีมที่ครองความเปนเจาแหง
ฟุตบอลทีมแรกในศตวรรษ และทีมซ่ึงเลนไดยอดเย่ียมที่สุดในสนามการ
แขงขัน ดวยการโคนอินทรีมรกต36 พรอมควาตําแหนงชนะเลิศเอ็นเอฟ
แอล เปนคร้ังที่สามในรอบส่ีป 
 
โดย ไมเคิล ซิลเวอร 
 
 
 

- Three-ring Circus เปนการเลนคําท่ีมี 2 
ความหมาย โดยคําวา ring คือหวง 3 อันที่ใช
ในการแสดงของคณะละครสัตว หรือจะเปน 
แหวนชนะเลิศ 3 วงก็ได ผูวิจัยแปลเลนคําวา 
ปรากฏการณสามวงแหวน 
- Greatest Show on Turf เปนการเลนคํา
คลองกับคําวา The Greatest Show on Earth 
(Turf กับ Earth) ซึ่งเปนช่ือภาพยนตรท่ีเปน
เรื่องเกี่ยวกับคณะละครสัตว (ผูเขียนเลนคําให
เกี่ยวกับช่ือเรื่อง[Circus] ดวย) ผูวิจัยใชวิธีแปล
ตรงตัว ไมไดเลนคํา 
 
 

Because they do not beat you over the head with their 
excellence or beat their chests in triumph, the New 

เพราะขุนพลนิวอิงแลนดแพตทริออตส (New England Patriots) ไมได
เรียกรองความสนใจดวยการเลนท่ียอดเยี่ยม  หรือแสดงอาการสะใจเพื่อ

 - beat their chests in triumph ผูวิจัยเห็นวา
หากแปลวา ทุบอก คนไทยอาจไมเขาใจนัก จึง

                                                
36 ฉายาของทีมฟลาเดลเฟยอีเกิลส  มาจากคําแปลอีเกิลสและเส้ือสีเขียวที่เปนสีประจําทีม 
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England Patriots are forever being cast as 
commonplace champions. They are great in the way 
that a chocolate milk shake is great, as poised and 
proficient as the Beach Boys' doing background 
harmonies onstage. What we are slowly but surely 
learning from the Pats as they forge the first football 
dynasty of the 21st century is that dominance comes in 
many forms, and that sometimes doing the little things 
well can provide the biggest satisfaction of all. �As 
these Patriots keep escaping with three-point victories 
and kicking dirt on the Super Bowl's heritage of 
wretched excess, skipping individual pregame 
introductions and engaging in comparatively low-key 
locker room celebrations, isn't it time we stop being 
perplexed by their success? Yes, New England's 24-21 
victory over the Philadelphia Eagles in Super Bowl 
XXXIX on Sunday night in Jacksonville was another 
testament to teamwork, tenacity and the strategic 
acumen of coach Bill Belichick and his staff. But in 
vanquishing a brasher opponent to claim the NFL's  

ultimate prize for the second consecutive year--and the 

ประกาศชัยชนะอันใดเลย  พวกเขาจึงกําลังจะไดรับบทแชมเปยนแบบ
สามัญธรรมดาไปตลอดกาล  ทีมนี้ยอดเย่ียมในแบบฉบับของพวกเขาเอง 
ท้ังสุขุมและชํ่าชองพอๆกับวงบีชบอยส (Beach Boys) ท่ีประสานเสียง
ประกอบอยูบนเวที ในเวลาท่ีแพตสบุกบ่ันสูความเปนเจาแหงฟุตบอลทีม
แรกแหงศตวรรษท่ี 21 เราก็คอยๆเรียนรูอยางกระจางชัดจากพวกเขาวา 
การครองความยิ่งใหญนั้นทําไดหลากหลายวิธี บางครั้งการทําเรื่องท่ีนอย
นิดอยางนั้นใหดีก็สามารถสรางความพอใจเหนือสิ่งอื่นใดได �อยางท่ี
แพตทริออตสยังคงเอาตัวรอดดวยชัยชนะเหนือคูแขงแคนัดละสามแตม 
แถมไมแยแสตอธรรมเนียมของซูเปอรโบวลท่ีปฏิบัติกันเกินพอดีจนดูไร
สาระ พวกเขาบอกผานการแนะนําตัวผูเลนแตละคนชวงกอนเริ่มการ
แขงขัน พวกเขารวมฉลองชัยในหองพักนักกีฬาท่ีถือวาแสนจะธรรมดา รู
อยางนี้แลวจะเลิกของใจในความสําเร็จของพวกเขาไดหรือยัง ใช ชัย
ชนะ 24-21          ของนิวอิงแลนดตอฟลาเดลเฟยอีเกิลส (Philadelphia 
Eagles) ในซูเปอรโบวล ครั้งท่ี 39 เม่ือคืนวันอาทิตยท่ีเมืองแจ็กสันวิลล 
(Jacksonville) เปนบทพิสูจนอันชัดแจงอีกบทหนึ่งในเรื่องของการ
รวมมือกัน การยืนหยัดตอสูและไหวพริบการวางกลยุทธของโคชบิลล 
เบลิชิก (Bill Belichick) กับทีมงาน ทวในาการปราบคูตอสูผูเห้ียมหาญ
เพื่อครอบครองรางวัลสูงสุดของเอ็นเอฟแอลใหไดสองปติดตอกัน และ
เปนครั้งท่ีสามในรอบสี่ป ใหทัดเทียมสถิติท่ีดัลลัสคาวบอยส (Dallas 
Cowboys) ทําไวในชวงป 1992-1995 นั้น ผูเลนแพตทริออตสไดพิสูจน
แลววาพวกเขามีศักยภาพมากกวาท่ีคนเคยเขาใจกันเสียอีก 

แปลตีความวา แสดงอาการสะใจ 
 - They are great in the way that a 
chocolate milk shake is great หมายถึง 
ช็อกโกแลต มิลคเชก หารับประทานไดท่ัวไป 
และอรอยเหมือนๆกัน ผูวิจัยไมสามารถแปล
ตรงตัวไดเพราะคนไทยอาจไมคุนกับอาหาร
ดังกลาว จึงแปลแบบสรุปความวา ทีมนี้ยอด
เย่ียมในแบบฉบับของพวกเขาเอง 
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third time in four seasons, matching the record run of 
the Dallas Cowboys from 1992 to '95--the Pats' players 
proved they are even more potent than typically 
perceived.  

 

"Someday I'm going to have kids and tell them I 
played on one of the greatest teams of all time, a team 
with a whole lot of great players," said 11th-year 
outside linebacker Willie McGinest, whose 
deployment at defensive end was the key to New 
England's surprise scheme change for the title game. 
"You might not call them stars, but they just went out 
and embarrassed people in the biggest game of their 
lives, so why wouldn't they be stars? It doesn't matter 
if we won by three or 103--we don't give a damn if 
people downplay our accomplishments, because all we 
want to do is win."  

 

“วันหนึ่งท่ีผมมีลูก ผมจะบอกพวกเขาวา พอเคยเลนอยูในทีมท่ีเยี่ยมท่ีสุด
ตลอดกาลทีมหนึ่ง ทีมท่ีมีแตสุดยอดผูเลนท้ังนั้นเลย” ไลนแบ็กเกอรตัว
นอก (Outside Linebacker) วิลลี แม็กกิเนสต (Willie McGinest)  ผูเลนป
ท่ี 11 กลาว การวางตัวใหเขาไปยืนตําแหนง ดีเฟนสีฟเอ็นด (Defensive 
End) เปนกุญแจสําคัญของการเปลี่ยนรูปแบบการเลนของนิวอิงแลนดใน
เกมชิงชนะเลิศซึ่งไมมีใครนึกถึง “คุณไมตองเรียกพวกเขาวาดาราหรอก 
พวกเขาแคลงสนามไปหักหนาคนอื่นในเกมท่ียิ่งใหญท่ีสุดในชีวิตของ
พวกเขา แลวนี่ยังไมใชดาราอีกหรือ ไมสําคัญเลยท่ีจะชนะสามหรือ 103 
แตม เราไมสนวาใครจะมาลดคาความสําเร็จของเรา ขอแคชนะเปนพอ” 
 

 

So before the coronation of the plucky Patriots as the 
team of the decade, let's get this much straight: As they 
proved again in front of 78,125 fans at Alltel Stadium 
and an estimated 80 million television viewers 

ดังนั้น กอนพิธีสวมมงกุฎของเหลานักรบผูกลาในฐานะทีมแหงทศวรรษ 
มาทําความเขาใจกันใหถองแทเสียเลยวา ขณะท่ีพวกเขาพิสูจนฝมืออีก
ครั้งตอหนากองเชียร 78,125 คนท่ีสนามออลเทล (Alltel Stadium) และ
ผูชมทางโทรทัศนท่ัวโลกประมาณ 80 ลานคน แพตสไมไดมีแค
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worldwide, the Pats are more than Belichick's brain 
and quarterback Tom Brady's golden right arm. 
Defenders like McGinest, fellow linebackers Tedy 
Bruschi and Mike Vrabel and strong safety Rodney 
Harrison, whose second interception of Donovan 
McNabb iced the game with nine seconds remaining, 
showed that they're elite players, while unheralded 
wideout Deion Branch (LIFE OF REILLY, page84) 
seized footballs out of the cool night sky and the MVP 
award from Brady's grasp.  

 

มันสมองของเบลิชิกกับแขนช่ังทองของทอม เบรดีเทานั้น ทีมรับอยาง
แม็กกิเนสต และพรรคพวกเชน ไลนแบ็กเกอร เทดี บรุสกี (Tedy 
Bruschi) กับ ไมค วเรบุล (Mike Vrabel) และสตรองเซฟต้ี ร็อดนีย แฮร-ิ
สัน (Rodney Harrison) ซึ่งลูกท่ีเขาอินเตอรเซ็ปตจากโดโนแวน    แม็ก-
แน็บบไดเปนครั้งท่ีสองนัน้ประกันไดวาทีมชนะแน เม่ือเหลือเวลาการ
แขงขันเกาวินาที สิ่งเหลานี้แสดงใหเห็นวาพวกเขาก็เปนผูเลนท่ีเยี่ยมกวา
ใคร ในขณะท่ีปกนอกโนเนม ดิออน แบรนชควาท้ังลูกบอลจากกลาง
ฟากฟาในคืนอันเย็นเยียบและรางวัลผูเลนทรงคุณคาท่ีอยูในกํามือของ  
เบรดีมาครอง 
 

- ศัพทฟุตบอล (Soccer) มีคําไทยใชวา เทาช่ัง
ทอง หมายถึง เตะลูกไดแมนยํา ผูวิจัยจึงนํามา
ปรับใชกับคําวา golden right arm โดย
แปลวา แขนช่ังทอง 
- คําวา unheralded หมายถึง ไมมีคนรูจัก 
ผูวิจัยแปลวา โนเนม ซึ่งแมจะเปน
ภาษาอังกฤษ แตก็เปนท่ียอมรับโดยท่ัวไปใน
ภาษาไทย และฟงดูรวมสมัย 
- (LIFE OF REILLY, page84) ผูวิจัยไมแปล 
(นาจะหมายถึงบทความอีกบทหนึ่งใน
นิตยสารเดียวกันท่ีเปนเรื่องของแบรนชโดย
ละเอียด 

"It's awesome to see a guy like Deion win it," said 
Brady (23 of 33, 236 yards, two touchdowns), a two-
time Super Bowl MVP. "The guy has done everything 
he can for this team, and this is a team full of guys 
who cheer for one another. The MVP is nice, but that's 
not why you play. I'm playing for that diamond ring 
that's as big as a belt buckle."  

“มันยอดเลยท่ีดิออนไดรางวัลนี้” เบรดี (ขวาง 33 ครั้ง รับได 23 ครั้ง ทํา
ระยะ 236 หลา กับสองทัชดาวน) กลาว เบรดีเปนผูเลนทรงคุณคาของ
ซูเปอรโบวลสองครั้ง “เขาทําทุกอยางเพื่อทีม และนี่เปนทีมท่ีผูเลนให
กําลังใจกันตลอด ตําแหนงเอ็มวีพีมันดีนะ แตนั่นไมใชเหตุผลท่ีคุณเลน
ฟุตบอล ผมเลนเพื่อแหวนเพชรท่ีใหญยังกับหัวเข็มขัดนั่นตางหาก” 
 

 
 

- MVP อยูในเครื่องหมายคําพูด ผูวิจัยเลยใช
ทับศัพท เพราะเปนท่ีเขาใจกันโดยท่ัวไป 

New England's first two titles came courtesy of Adam 
Vinatieri field goals in the final seconds--and this 

ตําแหนงชนะเลิศสองครั้งแรกของนิวอิงแลนดนั้นเปนอภินันทนาการ
จากลูกเตะเปลี่ยนสามคะแนนของอดัม วินาเทียร ี (Adam Vinatieri)ใน
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victory was only slightly less tense. Again, the Pats 
relied on their patented formula of individual 
opportunism, selflessness, innovative game-planning 
and emotion fueled by perceived disrespect. The last 
of those came after the Patriots received a copy of an 
e-mail sent from an Eagles official to a member of the 
Boston Red Sox organization seeking advice on a 
prospective victory parade, a missive that Belichick 
milked for maximum effect during his address to the 
Pats on Sunday morning at the team's hotel in St. 
Augustine.  

 

วินาทีทายๆ แตชัยชนะครั้งนี้ก็แคตึงเครียดนอยกวานิดหนอยเทานั้น 
เหลานักรบกูชาติยังคงวางใจสูตรตนตํารับในการใชปฏิภาณไหวพริบ
ของผูเลนแตละคน การชวยเหลือซึ่งกันและกัน แผนการเลนใหมๆ 
ประกอบกับเรื่องอารมณท่ีถูกยั่วยุราวกับการปรามาสกันกลายๆ อารมณ
ดังกลาวเกิดข้ึนหลังจากทีมไดรับสําเนาอีเมลซึ่งเจาหนาท่ีทีมอีเกิลสสง
ใหท่ีทําการของทีมเบสบอล บอสตันเรดซอกส (Boston Red Sox) เพื่อ
ขอคําแนะนําเรื่องการจัดขบวนแหฉลองชัยชนะ ซึ่งเบลิชิกใชสาสน
ดังกลาวเปนแรงขับเพื่อใหเกิดประโยชนสูงสุดในระหวางการพูดคุยกับ
ลูกทีมแพตสเม่ือเชาวันอาทิตยในโรงแรมท่ีเมืองเซนตออกัสติน       (St. 
Augustine) 
 

- ผูวิจัยเลือกคําแปลท่ีทําใหบทความนาสนใจ
ข้ึน โดยใชสมญานามของทีมท่ีคนไทยนิยม
เรียกกัน 
 
 
- Boston Red Sox organization ผูวิจัยแปล
อธิบายวาเปนทีมเบสบอล บอสตันเรดซอกส 
โดยทีมนี้เพิ่งไดแชมปเบสบอลอาชีพ (Major 
League Baseball) และมาจากเมืองบอสตัน
เชนเดียวกับทีมแพตทริออตส จึงถือเปนเรื่องดู
หม่ินศักด์ิศรีกันมาก 

But it was the Eagles, despite being seven-point 
underdogs, who supplied the bulk of the pregame 
bluster, from wideout Terrell Owens's assertion that 
God would heal his right ankle in time to play to 
fellow wideout Freddie Mitchell's digs at Harrison and 
the other New England defensive backs. Even Chuck 
Bednarik, the 79-year-old Hall of Famer and former 
Eagle, popped off, saying his bitterness toward the 

ทวากลับเปนเจาอินทรีมรกต ซึ่งแมจะมีแตมตอเปนรองอยูเจ็ดคะแนน ท่ี
สําแดงการคุยโวโออวดกอนเริ่มเกมการแขงขันเสียชุดใหญ เริ่มจากการ
ประกาศกราวของปกนอกเทอรเรลล โอเวนส (Terrell Owens) วาพระเจา
จะทรงเยียวยาขอเทาขวาของเขาใหหายเจ็บทันการแขงขัน ไปจนถึงการ
ท่ีเฟร็ดดี มิตเชล (Freddie Mitchell) ปกนอกคูหู ไปพูดจากวนโทสะแฮร-
ริสันและบรรดากองหลังทีมรับ37 (Defensive Backs) คนอื่นๆของนิวอิง-
แลนด กระท่ัง ชัก เบดนาริก (Chuck Bednarik) วัย 79 ผูมีช่ืออยูในหอ
เกียรติยศและเปนอดีตผูเลนอีเกิลส ออกมาโวยวาความรูสึกราวรานใจท่ี

 
 
 
 
 
 
 

                                                
37 หมายถึงตัวคุมปกและเซฟต้ี 
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Philadelphia organization would compel him to root 
for the Patriots. Meanwhile, rowdy Eagles fans, who 
greatly outnumbered their New England counterparts, 
flocked to congested downtown Jacksonville.  

 

มีตอการกระทําดังกลาวของทีมฟลาเดลเฟยจะผลักใหเขาไปเชียรทีม   
แพตทริออตสแทน    ในขณะเดียวกันกองเชียรท่ีเอะอะตึงตังของอีเกิลส
ซึ่งมีจํานวนมหาศาลกวาคูแขงจากนิวอิงแลนด ก็แหมาแออัดกันอยูในใจ
กลางเมืองแจ็กสันวิลล 
 
 

The Patriots didn't make much noise, but behind the 
scenes they had issues. In an effort to keep McNabb 
from scrambling, Belichick and defensive coordinator 
Romeo Crennel junked their 3-4 set in favor of a 4-3 
alignment--the Cali front, so named in honor of 
California native McGinest--in which the veteran 
linebacker shifted to pass-rushing end. The idea was to 
cut off the edges and form a semicircle around 
McNabb, thus discouraging him from throwing to the 
inside or running.  

 

บรรดานักรบกูชาติไมไดสงเสียงดังอะไรนัก แตเบื้องหลังพวกเขากําลัง
วางแผนบางอยางอยู เบลิชิกและโคชทีมรับ โรมิโอ เคร็นเนิล (Romeo 
Crennel)    พยายามท่ีจะยับยั้งแม็กแน็บบไมใหวิ่งหลบหลีกเอาตัวรอด 
โดยท้ิงการจัดต้ังรูปแบบ 3-438 เพื่อมาใชแบบ 4-3 ท่ีเรียกวา ต้ังกองหนา
แบบแคลิ (Cali Front) โดยใชช่ือนี้เพื่อเปนเกียรติกับแม็กกิเนสตชาว
แคลิฟอรเนีย โดยไลนแบ็กเกอรจอมเกาผูนี้จะยายไปยืนตําแหนง       
พาสรัชชิงตัวริม39 (Pass-rushing End) รูปแบบนี้ตองการตีกรอบเพื่อ
สรางรูปครึ่งวงกลมข้ึนรอบตัวแม็กแน็บบ เปนการขัดขวางไมใหเขา
ขวางเขาดานในหรือวิ่งเองดวย 
 

- but behind the scenes they had issues 
ผูวิจัยแปลแบบตีความวา  แตเบื้องหลังพวก
เขากําลังวางแผนบางอยางอยู 

Going back to Cali unnerved the Pats, who hadn't 
practiced that alignment since the preseason. When 

การกลับไปหาการต้ังกองหนาแบบแคลิบ่ันทอนจิตใจขุนพลแพตส 
เพราะพวกเขาไมไดซอมการจัดแนวรูปแบบนี้มาต้ังแตการแขงขันกอน

 
 

                                                
38 การจัดต้ังรูปแบบทีมรับโดยใชผูเลนแถวแรก (ไลนเมน) 3 คน ใชผูเลนแถวที่ 2 (ไลนแบ็กเกอร) 4 คน (ถาจัดแบบ 4-3 ก็จะสลับกัน ซ่ึงก็คือการจัดแบบแคลิน่ันเอง) 
39 ตําแหนงของผูเลนทีมรับที่คอยจูโจมควอเตอรแบ็กอยางรวดเร็ว (ยืนอยูในแถวของไลนแบ็กเกอร) 
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Crennel streamlined the game plan on the Monday 
before the game, "there were some raised eyebrows," 
admitted veteran linebacker Ted Johnson. Practices on 
Wednesday and Thursday, fellow linebacker Roman 
Phifer added, were "horrible" for the defense, marred 
by bad communication, erroneous presnap reads and 
other frequent mental mistakes.  

 

เริ่มฤดูกาล เม่ือเคร็นเนิลปรับแผนในวันจันทรกอนเกม เท็ด จอหนสัน 
(Ted Johnson) ไลนแบ็กเกอรตัวเกายอมรับเลยวา “หลายคนไมเห็นดวย” 
โรมัน ไฟเฟอร (Roman Phifer) ไลนแบ็กเกอรอีกคนเสริมวาการฝกซอม
ในวันพุธและพฤหัสบดีนั้น “เขยาขวัญ” พวกทีมรับ เปนการซอมท่ีไม
ไดผลเพราะสื่อสารกันไมเขาใจ การอานเกมกอนเลนท่ีไมถูกตองและ
ความผิดพลาดอันนารําคาญใจอีกบอยครั้ง 

 

 
 
 
 
 
 

Rather than rail at his charges, Crennel adhered to the 
Patriot Method, polling the players on what they 
thought would fix the situation. The consensus: 
Simplify the scheme. "If you keep hearing from your 
players that there are too many checks, that means 
there probably are," Crennel said. "So we cut it back. 
After the Friday practice we were able to sleep easier." 

แตแทนท่ีเคร็นเนิลจะกลาวโทษลูกทีม เขากลับเช่ือม่ันในวิถีทางของ   
แพตทริออตสมากกวา โดยสอบถามความเห็นผูเลนวาจะทําอยางไรเพื่อ
แกไขสถานการณ ความเห็นสวนใหญคือ ทําใหรูปแบบการเลนงายข้ึน 
เขาบอกวา “ถายังไดยินพวกผูเลนพูดกันอยูวามันจุกจิกเกินไป นั่นแปลวา
มันคงจะเปนอยางนั้นจริงๆ ง้ันเราจะลดข้ันตอนของแผนใหมันนอยลง 
พอหลังจากการซอมวันศุกรเราก็หลับกันไดงายกวาเดิม” 
                                                                                                                   

 
 
 
 

While the Pats' defense flustered McNabb (30 of 51, 
357 yards, three touchdowns) from the outset, 
ultimately sacking him four times and intercepting 
three passes while limiting him to zero rushing yards, 
New England's offense began the game as if in a 

ขณะท่ีทีมรับแพตสกอกวนแม็กแน็บบ (ขวาง 51 ครั้ง รับได 30 ครั้ง ทํา
ระยะ 357 หลา กับสามทัชดาวน) ต้ังแตเริ่มเกม ซึ่งในท่ีสุดก็จัดการแซ็ก
เขาไดสี่ครั้ง อินเตอรเซ็ปตสามครั้ง รวมท้ังตัดการทําระยะจากการวิ่งของ
เขาใหเปนศูนยหลา แตทีมบุกของนิวอิงแลนดกลับเปดฉากการเลนอยาง
เง่ืองหงอย พวกเขาตามอยู 7-0 จากการขวางทําคะแนนระยะหกหลาของ
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slumber. Having fallen behind 7-0 on McNabb's six-
yard scoring pass to tight end L.J. Smith with 10:02 
left in the second quarter--just the second time in their 
last 27 games they'd failed to score first--the Patriots 
drove to the Philly four, only to lose the ball when 
Brady fumbled after bumping into running back Kevin 
Faulk on a play-fake.  

 

แม็กแน็บบใหปกในแอล เจ สมิท (L.J. Smith) เม่ือเหลือเวลาการแขงขัน 
10 นาที 2 วินาที ในควอเตอรท่ีสอง นี่เปนครั้งท่ีสองเทานั้นใน 27 เกม
ลาสุดท่ีพวกเขาทําคะแนนไดทีหลังคูแขง แพตทริออตสบุกเขามาจนถึง
เสนสี่หลาในแดนฟลลี40แตแลวก็เสียการครอบครองบอล    เม่ือเบรดีทํา
ลูกหลุดมือ (Fumble) หลังจากกระแทกกันเองกับตัววิ่งเควิน ฟอลก         
( Kevin Faulk) ในการเลนหลอกสงใหตัววิ่ง 

New England finally tied the game on Brady's four-
yard pass to wideout David Givens 1:16 before 
halftime and took a 14-7 lead with 11:09 left in the 
third quarter on a two-yard scoring toss from Brady to 
Vrabel, marking the second consecutive Super Bowl in 
which the moonlighting linebacker caught a 
touchdown pass. Yet when McNabb whipped a 10-
yard scoring pass to running back Brian Westbrook to 

แตนิวอิงแลนดก็ตีเสมอจนไดจากการขวางระยะสี่หลาของเบรดีใหปก
นอก เดวิด กิฟเวนส (David Givens) เม่ือเหลือเวลา 1 นาที 16 วินาทีกอน
พักครึ่ง และแซงนํา 14-7 ในควอเตอรท่ีสามขณะเหลือเวลา 11 นาที 9 
วินาที จากการขวางบอลทําแตมระยะสองหลาจากเบรดีใหวเรบุล ซึ่ง
นับเปนซูเปอรโบวลครั้งท่ีสองติดตอกันในประวัติศาสตรท่ีไลนแบ็ก-
เกอรซ่ึงเลนในทีมรุกดวยสามารถรับลูกทัชดาวนได แตเม่ือแม็กแน็บบ
สะบัดแขนขวางบอลระยะ 10 หลาใหตัววิ่งไบรอัน เวสตบรูก (Brian 
Westbrook) ทําคะแนนนําเกมมาเสมอกันขณะท่ีเหลือเวลา 3 นาที 39 

 
 
 
 

- ตามปกติ ไลนแบ็กเกอรเปนผูเลนในทีมรับ 
แตวเรบุลมาเลนในทีมบุกดวย เขาจึงเปน 
moonlighting linebacker คือทํางาน 2 หนาท่ี 
  

                                                
40 ชื่อเลนของทีมฟลาเดลเฟยอีเกิลส 
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tie the game with 3:39 remaining in the third quarter, 
the raucous Philly fans asserted themselves like Broad 
Street Bullies.  

 

วินาทีในควอเตอรท่ีสาม แฟนๆเจานกอินทรีก็คํารามกองประกาศใหรูวา
พวกตนเปนราวกับขาใหญแหงถนนบรอด41 (Broad Street Bullies) 

 

- Broad Street Bullies เปนฉายาของทีมฟลา-
เดลเฟยฟลายเออรส ซึ่งเปนทีมฮอกกี้น้ําแข็งท่ี
มีประวัติการเลนแบบอันธพาล (สนามแขงขัน
ต้ังอยูท่ีถนนบรอดในฟลาเดลเฟย) 
 

If the Philly faithful thought Brady would be fazed, 
they haven't been paying attention the past four years, 
during which the 2000 sixth-round draft pick has 
ensured himself a place in the Hall of Fame. Following 
an emotional week in which his 94-year-old 
grandmother, Margaret, died, Brady exuded an eerie 
calm when the situation was most tense. He was 4 for 
4 on the Pats' nine-play, 66-yard drive, with running 
back Corey Dillon providing the go-ahead points on a 
two-yard run with 13:44 left. On New England's next 
drive Brady and Branch hooked up on the play of the 
night, a pass over the middle on which the third-year 
receiver leaped over the back of Philly cornerback 
Sheldon Brown to turn a possible pick into a 19-yard 
reception. Six plays later Vinatieri's 22-yard field goal 

หากสาวกฟลลีคิดวาเบรดีจะขวัญหนีดีฝอ นั่นเปนเพราะพวกเขาไมได
สนใจฟอรมการเลนของเบรดีในชวงสี่ปท่ีผานมา ซึ่งผลงานเหลานั้นจะ
ทําใหผูเลนท่ีไดรับการคัดตัวมาในรอบท่ีหกเม่ือป 2000 ผูนี้ตองมีช่ือ
ปรากฎในหอเกียรติยศอยางแนนอน แมเพิ่งจะผานสัปดาหแหงความ
สะเทือนอารมณเพราะคุณยามารกาเรต วัย 94 ปของเขาเสียชีวิตลง      
แตเบรดีกลับสงบเยียบเย็นจนดูนากลัวในสถานการณท่ีบีบค้ันอยางท่ีสุด 
ในการเลนเกาครั้งทําระยะ 66 หลาชุดนี้ของแพตส เขาขวางลูก 4 ครั้ง รับ
ได 4 ครั้ง โดยตัววิ่งคอรีย ดิลลอน (Corey Dillon) ทําแตมข้ึนนําดวยการ
วิ่งระยะสองหลาขณะเหลือเวลา 13 นาที 44 วินาที การเลนชุดตอมาของ
นิวอิงแลนด เบรดีกับแบรนชประสานงานกันจนเกิดการเลนคร้ังยอด
เย่ียมที่สุดของเกม เปนการขวางเขาตรงกลางโดยปกปสามกระโดดรับลูก
เหนือตัวคุมปกฟลลี  เชลดอน บราวน (Sheldon Brown) ซ่ึงอยูดานหนา
เขาเพื่อเปลี่ยนจากลูกขวางท่ีอาจจะถูกอินเตอรเซปตใหกลายเปนการรับ
ไดระยะ 19 หลา การเลนครั้งท่ีหกถัดมา ลูกเตะเปลี่ยนสามคะแนนระยะ 
22 หลาของวินาเทียรีสงแพตสนําตอเปน 24-14 

 
 
 
 
 
 
 

-  play of the night ผูวิจัยแปลตีความวา การ
เลนคร้ังยอดเย่ียมที่สุดของเกม 
 
- ผูวิจัยแปลโดยใชทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสซ-ี
แมนติกส (Scenes-and-Frames Semantics)
เพื่อใหผูอานนึกภาพตามได 

 
 

                                                                                                                                                                                                
41 เปนฉายาของทีมฮอกก้ีนํ้าแข็ง ฟลาเดลเฟยฟลายเออรส (Philadelphia Flyers) 
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put the Pats up 24-14.  
"Outside of that terrible first quarter, we felt we had 
the game under control," said Branch, who had 133 
receiving yards on 11 catches--tying the Super Bowl 
record shared by Cincinnati Bengals tight end Dan 
Ross and San Francisco 49ers wideout Jerry Rice, the 
last receiver to be named MVP (16 years ago). That 
followed up a 10-catch, 143-yard effort in New 
England's 32-29 Super Bowl victory over the Carolina 
Panthers last season.  

 

“พอพนควอเตอรแรกท่ีไมไดเรื่องแลว เรารูสึกวาคุมเกมไวไดหมด”   
แบรนช กลาว เขาทําระยะ 133 หลาจากการรับลูก 11 ครั้ง เทียบเทาสถิติ
ซูเปอรโบวลท่ีทําไวโดยแดน รอสส (Dan Ross) ปกในของซินซินเนติ- 
เบงกอลส กับเจอรี ไรส (Jerry Rice) ปกนอกของซานฟรานซิสโกโฟตี-
ไนเนอส (San Francisco 49ers) ซึ่งเปนปกคนสุดทายท่ีไดรับการ
คัดเลือกใหเปนผูเลนทรงคุณคา (16 ปท่ีแลว) การสรางสถิตินี้เกิดข้ึน
หลังจากแบรนชรับลูก 10 ครั้งไดระยะ 143 หลาในชัยชนะของนิวอิง-
แลนดเหนือแคโรไลนาแพน-เทอส (Carolina Panthers) ดวยคะแนน 32-
29 ในซูเปอรโบวลฤดูกาลกอน 

 

 

Yet for all his brilliance, Branch wasn't the most 
impressive wideout on the field. That distinction 
belonged to Owens, who 6 1/2 weeks after surgery on 
his ankle, responded with a nine-catch, 122-yard show 
of grit. Alas, the same could not be said for the Eagles' 
other loudmouth receiver, Mitchell, who had angered 
the easy-to-rile Harrison in the wake of the Pats' 41-27 
victory over the Pittsburgh Steelers in the AFC 
Championship Game by saying he "had something" for 
the two-time Pro Bowler and that he didn't know the 

ความยอดเยี่ยมท้ังปวงของแบรนช  หาไดทําใหเขาเปนปกนอกผูนา
ประทับใจท่ีสุดในสนามไม ความโดดเดนขนาดนั้นตองยกใหกับโอ-
เวนส ซึ่งหลังจากไดรับการผาตัดขอเทามาเม่ือ 6 สัปดาหครึ่งท่ีแลว ตอบ
โตดวยการแสดงธาตุทรหดในการรับลูกเกาครั้งไดระยะ 122 หลา แต
อนิจจา มันชางแตกตางกับปกนอกปากเกงอีกคนของอีเกิลส มิตเชลล ท่ี
ไปยั่วโมโหผูเลนอารมณรอนอยางแฮรริสันในควันหลงหลังชัยชนะของ
แพตสตอพิตสเบิรกสตีลเลอส 41-27 ในเกมชิงชนะเลิศสายเอเอฟซี โดย
ไปพูดวาเขา “มีของ” สําหรับผูเลนโปรโบวลสองสมัยอยางแฮรริสัน 
และเขาไมรูจักช่ือพวกตัวคุมปกนิวอิงแลนดสักคน ถึงแมแฮรริสันกับ
พวกกองหลังหวังจะอัดมิตเชลลใหหนักกวาท่ีสื่อจวกเมืองแจ็กสันวิลล 
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names of New England's cornerbacks. Though 
Harrison and his friends in the secondary had hoped to 
hit Mitchell harder than the media slammed 
Jacksonville (which was derided all week as a second-
rate Super Bowl city), they had to settle for limiting 
him to a single catch for 11 yards.  

 

(ซึ่งถูกเยยหยันมาตลอดสัปดาหวาเปนเมืองซูเปอรโบวลช้ันสอง) แต
พวกเขาทําไดแคจํากัดใหมิตเชลรับบอลไดครั้งเดียว ทําระยะไป 11 หลา 

 

"All he does is talk," Belichick said of Mitchell long 
after the game as he sat in his locker room office, his 
feet propped on a desk. "He's terrible, and you can 
print that. I was happy when he was in the game."  

 

“เขาดีแตพูด” เบลิชิกพูดถึงมิตเชลลหลังเกมจบไปนานแลว เขานั่งอยูใน
สวนสํานักงานของหองพักนักกีฬา พาดเทาอยูบนโตะทํางาน  “เขา
มันหวยแตก พวกคุณเอาไปลงขาวไดเลย ผมสบายใจเวลาท่ีเห็นเขาลง
เลน” 

 

 

The coach undoubtedly was pleased with Eagles coach 
Andy Reid's curious decision to forgo a no-huddle 
offense while trailing by 10 with 5:40 to go. When the 
Eagles (15-4) completed a 79-yard scoring drive on 
McNabb's 30-yard strike to wideout Greg Lewis, only 
1:48 remained. After the Pats' Christian Fauria 

แนใจไดเลยวาโคชผูนี้พอใจท่ีแอนดี รีด (Andy Reid) โคชอีเกิลส
ตัดสินใจอะไรแปลกๆโดยไมใชการบุกแบบโนฮัดเดิล42 (No–huddle) 
ขณะท่ีไลตาม 10 แตมและเหลือเวลาการแขงขัน 5 นาที 40 วินาที เม่ือเจา
อินทรี (ชนะ 15 แพ 4) เสร็จสิ้นการบุกในชุดท่ีทําระยะ 79 หลาโดยได
คะแนนจากการโจมตีกลางอากาศระยะ 30 หลาของแม็กแน็บบใหกับปก
นอก เกร็ก ลูอิส (Greg Lewis) เวลาก็เหลือเพียง 1 นาที 48 วินาทีเทานั้น 

 
 
 
 
 
 

                                                
42 รูปแบบการบุกที่ไมมีการประชุมเรียกแผนกอนเลน 
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recovered David Akers's onside kick, the Eagles' 
defense held, but New England punter Josh Miller 
pinned Philly at its own four with 46 seconds 
remaining, and Harrison's interception set off a fitting 
release of red, white and blue confetti.  

 

หลังจากคริสเตียน ฟอเรีย (Christian Fauria) ของแพตสตะครุบลูกออน-
ไซดคิก43 (Onside Kick) ของเดวิด เอเคอรส (David Akers)ได ทีมรับอี-
เกิลสก็ยังหยุดย้ังทีมบุกคูตอสูได แตจอช มิลเลอร (Josh Miller) ตัวเตะ
กินแดนของ    นิวอิงแลนดเตะฝงฟลลีใหอยูท่ีเสนสี่หลาของตัวเองกับ 46 
วินาทีท่ีเหลือ แลวอินเตอรเซ็ปตของแฮรริสันก็จุดชนวนการยิงแถบ
กระดาษสีแดง ขาวและน้ําเงินลงมาในสนามพอดิบพอดี 

 

 
- held ผูวิจัยแปลอธิบายความเพื่อใหเขาใจ
ชัดเจนข้ึนวา หยุดย้ังทีมบุกคูตอสูได 

Belichick, his gray, hooded pullover doused with 
Gatorade (thanks to Bruschi, who also soaked the 
coach's 86-year-old father, Steve), celebrated by 
initiating a hearty group hug with his outgoing 
coordinators, Crennel and offensive whiz Charlie Weis 
(box, page 40). Both men were about to become head 
coaches--Crennel with the Cleveland Browns, Weis 
with Notre Dame--but first they wanted to savor a 
second consecutive 17-2 season and the team's historic 
run. "What did we say, Charlie?" Belichick asked 
about the words exchanged during the trio's embrace. 
"I forget."   

เบลิชิก ท่ีเสื้อคลุมสีเทาแบบมีหมวกของเขาชุมโชกไปดวยน้ําเกเตอเรต 
(ฝมือบรุสกีนี่เอง แถมยังทําเอาสตีฟ บิดาวัย 86 ของโคชโชกชุมไปดวย) 
เขาเริ่มฉลองชัยโดยการสวมกอดอยางจริงใจกับผูชวยชางสังคมท้ังสอง
อยางเคร็นเนิลและโคชทีมบุกมือฉมัง ชารลี ไวส (Charlie Weis) ท้ังคู
กําลังจะข้ึนแทนเปนหัวหนาโคช โดยเคร็นเนิลไปอยูคลีฟแลนด บราวส 
(Cleveland Browns) และไวสไปนอตเทอรเดม (Notre Dame) แตกอน
อื่นพวกเขาขอด่ืมดํ่ากับผลงานท้ังการทําสถิติชนะ 17 แพ 2 สองปติดกัน
เปนครั้งท่ีสอง และการชนะรวดเปนประวัติการณของทีม “ชารลี เม่ือกี้
เราวายังไงกันนะ” เบลิชิกถามถึงบทสนทนาท่ีพูดกันตอนกอดกันอยูสาม
คน “ผมลืมไปแลว” 

 

 
 
 
 

- (box, page 40) ผูวิจัยคิดวาเปนกรอบยอย
ของบทความท่ีปรากฏในนิตยสาร จึงไมแปล 

                                                                                                                                                                                                
43 การเลนของทีมพิเศษที่เปนฝายเตะลูกบอล เพ่ือแยงบอลกลับมาเลนใหได 
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Weis smiled. "We said we'd been together a long 
time," he recalled. "We'd had some good times, some 
bad, but these are moments we'd always have together. 
And it wouldn't matter that we wouldn't be together 
anymore. You can be the richest man in the world 
and not be able to buy moments like this."  

 

ไวสยิ้ม “ก็พูดวาเรารวมทุกขรวมสุขกันมานาน” เขาเลาใหฟง “บางชวงก็
ดี บางทีก็แย แตเวลาแบบนี้แหละท่ีเรามีรวมกันเสมอมา แลวไมสําคัญ
หรอกวาเราจะไมไดอยูดวยกันอีกแลว ตอใหคุณรวยลนฟาแคไหน ก็หา
ซ้ือความรูสึกแบบนี้ไมได” 

 

 
 
- คําพูดท่ียกมาอาง ผูวิจัยแปลแบบตีความ 

Belichick's next challenge will be working with two 
new coordinators, but enough will be the same in New 
England to make the Pats the team to beat again in '05. 
"Five years ago, when I was about to hire Bill, we 
were having dinner at the Capital Grille in Chestnut 
Hill," Patriots owner Robert Kraft recalled after the 
game. "I said, 'Promise me that when we have success 
that you won't change,' and he has been true to that 
promise." The coach demands similar humility from 
his players, who in the words of backup linebacker and 
special teams ace Matt Chatham, are "all drinking the 
Kool-Aid. Everybody buys into the team concept, and 
we'd be stupid not to."  

ความทาทายครั้งตอไปของเบลิชิกก็คือการรวมงานกับผูชวยคนใหมสอง
คน แตสําหรับนิวอิงแลนดแลวอยางไรเสียมันก็แคจะทําใหทีมแพตสเปน
ตัวเก็งท่ีจะควาแชมปไดอีกเหมือนเดิมในฤดูกาล 2005 “เม่ือหาปกอน
ตอนผมตกลงใจจะจางบิลล เรากําลังกินอาหารคํ่ากันท่ีรานแคปปตอล 
กริลล (Capital Grille) ในเชสตนัต ฮิลล (Chestnut Hill)” โรเบิรต 
คราฟต (Robert Craft) เจาของทีมแพตทริออตสเลาใหฟงหลังเกม “ผม
บอกวา’รับปากนะวาถาเราประสบความสําเร็จ คุณจะไมลืมตัว’ เขาก็
รักษาคําพูด” และโคชคนนี้ก็ตองการความออนนอมทํานองเดียวกันจาก
ผูเลนดวย ซึ่งคําพูดของแมตต แชตแทม (Matt Chatham) ไลนแบ็กเกอร
ตัวสํารองและผูเลนทีมพิเศษตัวเกงคือ “ทุกคนลวนศรัทธาในส่ิงที่ทํา ทุก
คนยอมรับแนวทางของทีม ใครไมรับก็โงแลว” 

 

 
 
 
 
 
 
 
- drinking the Kool-Aid  เปนสํานวนท่ี
แปลวาศรัทธาในบางสิ่งจนสุดหัวใจ ผูวิจัย
แปลวา ศรัทธาในส่ิงที่ทํา 

"When you work together--when you embrace words “เม่ือตองทํางานรวมกัน คือเม่ือคุณเช่ือม่ันในคําอยางเกียรติศักด์ิ เอกภาพ - great things can be accomplished ผูวิจัย
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like dignity, integrity and unselfishness--great things 
can be accomplished," said Bruschi, who thwarted an 
Eagles drive with an interception at the New England 
24 with 7:20 left. Realizing that he, too, was falling 
into a familiar trap, the ninth-year linebacker caught 
himself and laughed. "And if you've got some ballers 
in your locker room," Bruschi added, "you'll win a lot 
of Super Bowls."  

 

ความเอื้อเฟอ ความฝนย่ิงใหญแคไหนก็เปนจริงได” บรุสกีกลาว เขาเปน
ผูท่ีสกัดการบุกของอีเกิลสดวยการอินเตอรเซ็ปต ตรงเสน 24 หลาใน
แดนนิวอิงแลนด เม่ือเหลือเวลา 7 นาที 20 วินาที พอรูตัววาตนติดบวง
ความผูกพันนี้เขาไปดวย ไลนแบ็กเกอรปเกาก็หัวเราะแกเกอ “และถามี
สุดยอดนักฟุตบอลอยูในหองแตงตัวของคุณบางละก็” บรุสกีเสริม “คุณ
จะเปนแชมปจนเบ่ือเลยหละ” 

 

แปลแบบตีความวา ความฝนย่ิงใหญแคไหนก็
เปนจริงได 
 
 
 

- แปลตีความวา “คุณจะเปนแชมปจนเบื่อเลย
หละ” 

 
Several hours later, as the clock struck three at the 
World Golf Village in St. Augustine, Bruschi beamed 
as Brady entered the VIP section of the team's victory 
party. The quarterback got the rock-star treatment as 
he cruised around the room, pausing with teammates 
to pose for photos with the Lombardi Trophy. Holding 
his thumb and pinkie together to signify the Pats' 
three titles, Brady toted the shiny silver football to 
Vrabel's table, then took it over to Bruschi.  

หลายช่ัวโมงตอมา เม่ือนาฬิกาตี 3 ครั้ง ณ เวิลดกอลฟวิลเลจ (World Golf 
Village) ในเมืองเซนตออกัสติน บรุสกียิ้มกวางเม่ือเบรดีเดินเขามาในเขต
วีไอพี (VIP) ของงานฉลองชัยชนะของทีม ควอเตอรแบ็กผูนี้ไดรับการ
ตอนรับเยี่ยงดาราเพลงร็อกขณะเยื้องกรายไปรอบๆหอง แลวหยุดวางทา
ถายภาพกับเพื่อนรวมทีมพรอมถวยลอมบารดี เบรดีชูนิ้วข้ึนพรอมกด
นิ้วโปงกับนิ้วกอยไวดวยกันเพื่อแสดงความหมายของตําแหนงชนะเลิศ
สามครั้งของบรรดานักรบกูชาติพลางถือถวยลอมบารดีที่เปนลูกฟุตบอล
สีเงินวาวมาท่ีโตะของวเรบุล แลวถือไปท่ีบรุสกี  
 

 
- VIP (very important persons) เปนคําท่ี
คุนเคยในภาษาไทย ผูวิจัยจึงใชการทับศัพท 
-  Holding his thumb and pinkie together 
ผูวิจัยแปลตามทฤษฎีซีนสแอนดเฟรมสซีแมน
ติกสเพื่อใหผูอานเห็นภาพ 
-  shiny silver football ผูวิจัยแปลอธิบาย
ความเพิ่ม 

Before and after another camera clicked, neither star 
said a word. There was no need to.  

ไมวากอน ไมวาหลังเสียงกลองจะดังแชะข้ึนอีกครั้ง ดาวดังทั้งเบรดีกับ 
บรุสกีไมเอยอะไรซักคํา ไมมีความจําเปนอันใดเลย 

- neither star ผูวิจัยแปลขยายความเพื่อไมให
สับสน 



 99 

 
     บทความบทที่ 4    
 
 

ตัวบทตนฉบับ บทแปล คําอธิบาย 
Fight To The Finish 
 
New England and Carolina went toe-to-toe, but 
Tom Brady kept his cool and led the Patriots to 
their second NFL title in three year (sic) [s] 
 
Michael Silver  

 

สูจนถึงฎีกา 
 
ขุนพลนักรบกูชาติตอกรกับเจาเสือดําจากแคโรไลนาแบบไมมีใครยอม
ใคร  ทวาทอม เบรดีอาศัยความนิ่งนําแพตทริออตสสูตําแหนงชนะเลิศ
เอ็นเอฟแอลเปนคร้ังที่สองในรอบสามป 
 
โดย ไมเคิล ซิลเวอร 

 

- สูจนถึงฎีกา เปนสํานวนทางกีฬาของภาษาไทย 
 
- ขุนพลนักรบกูชาติและเจาเสือดําจากแคโรไลนา
ผูวิจัยใชฉายาของทั้งสองทีมเพื่อดึงดูดความ
สนใจจากผูอาน  

TOM BRADY was caught in a crowd, yet he felt 
utterly alone. The New England Patriots' quarterback 
was in a ballroom at the InterContinental Hotel in 
Houston, where in the early-morning hours of Monday 
a couple thousand people with some connection to the 
Pats' organization were celebrating the franchise's 
second Super Bowl championship in three years. 
Besieged by random admirers seeking his autograph or 

แมทอม เบรดี (Tom Brady)จะอยูทามกลางฝูงชน ทวาเขากลับรูสึกโดด
เด่ียวอยางท่ีสุด ควอเตอรแบ็กของนิวอิงแลนดแพตทริออตสผูนี้อยูใน
หองบอลรูมท่ีโรงแรมอินเตอรคอนติเนนทัล (InterContinental Hotel) 
ในเมืองฮุสตัน สถานท่ีท่ีกองเชียรนอยใหญของทีมแพตสกวา 2 พันคน
มารวมตัวกันในชวงเชาตรูของวันจันทรเพื่อฉลองตําแหนงชนะเลิศ
ซูเปอรโบวลครั้งท่ีสองในรอบสามปของทีม เบรดีสวมเสื้อเช้ิตเซนยา 
กําไลขอมือทองคําขาว และกางเกงยีนสสีเขมท่ีมีโซเกี่ยวกระเปาเสน
เข่ือง เขาถูกรุมลอมจากผูท่ีช่ืนชอบซึ่งเปนใครก็ไมทราบท่ีพากันมาขอ

 
 
 
- people with some connection ผูวิจัยแปล
ตีความวา กองเชียรนอยใหญ 
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a snapshot with him, Brady, clad in a Zegna shirt, a 
platinum bracelet and dark jeans with a bulky pocket 
chain, looked beleaguered and bewildered. With no 
security guards or team officials to clear a path, he felt 
helpless. "I just want to get with my family, O.K.?" 
Brady kept saying, to no one in particular. 

 

ลายเซ็นหรือถายรูปดวยจนทําใหอึดอัดและทําตัวไมถูก เนื่องจากไมมี
พนักงานรักษาความปลอดภัยหรือเจาหนาท่ีทีมมาคอยเปดทางให เขา
ถึงกับจนปญญา “ผมขอไปหาครอบครัวหนอย ไดม้ัยครับ” เบรดีพร่ํา
บอกออกไปลอยๆ 
 

Finally, a friend got through and handed him a gin and 
tonic, and before taking a sip Brady said, "I hope this 
s—is strong. I'm on a mission." Seconds later he was 
on the move, fleeing the ballroom for an elevator that 
would take him to the second-floor VIP area. Again, 
scores of partygoers closed in. Brady winced, and, his 
voice cracking, said, "This is horrible." Downstairs, 
Kid Rock joined Aerosmith onstage, ripping through 
the Boston band's classic Sweet Emotion, but Brady, to 
all those who spotted him, was the show. 

 

สุดทายก็มีเพื่อนมาชวยจนได พลางยื่นจินกับโทนิกให เบรดีเอยกอน
จิบวา “กําลังอยากไดอยูพอดี หวังวาไอนี่จะแรงพอนะ” ไมกี่วินาทีให
หลังเขาก็ขยับกาย โดยหนีจากหองบอลรูมมุงสูลิฟตท่ีจะพาไปยังเขตวี-
ไอพีของช้ันสอง แตยังไมวายเจอกับเหลาแฟนๆท่ีกรูกันเขามา เบรดีชัก
สีหนา แลวกลาวดวยเสียงอันแตกพราวา “แยสุดๆ” ท่ีช้ันลางคิด ร็อก 
(Kid Rock) กําลังรวมแจมกับวงแอโรสมิท (Aerosmith) บนเวที แมเขา
จะรองเพลง “สวีตอีโมชัน” (Sweet Emotion) อันโดงดังของวงจาก
บอสตันวงนี้จนกระห่ึม แตเบรดีตางหาก ท่ีเปนเปาสายตาของทุกคน 
 

- s— เปนคําไมสุภาพ (มาจาก shit) ผูวิจัยแปลวา 
ไอนี่ สวน I’m on a mission เปนสํานวน แปลวา 
ตองการของมึนเมา และผูวิจัยแปลสลับประโยค
เพื่อใหฟงดูเปนธรรมชาติ 
 
- joined ผูวิจัยแปลวา รวมแจม แมเปน
ภาษาอังกฤษ แตเปนท่ีนิยมใชกันท่ัวไป เปน
ภาษาท่ีรวมสมัย 
 
 
 

Such is the life of a man suddenly seen as a Super 
Bowl immortal. Having already drawn comparisons 
with his boyhood idol, Joe Montana, the 26-year-old 

นี่คือชีวิตของผูชายคนหนึ่งซึ่งอยูๆผูคนก็ยกใหเปนตํานานซูเปอรโบวล 
เวลานี้เบรดีในวัย 26 ถูกนําไปเปรียบกับโจ มอนทานา (Joe Montana) 
นักฟุตบอลคนโปรดในวัยเด็กของเขาเรียบรอยแลว ดวยการแสดง
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Brady, on the strength of his performance in Sunday's 
classic at Reliant Stadium in Houston, must come to 
terms with a new level of celebrity. He is more than a 
football star now. He is the darling of America's sports 
fans, the successor to Montana and John Elway, the 
magical passer who can coolly pull out a victory in the 
final seconds. 

 

ศักยภาพการเลนอันเยี่ยมยอดในวันอาทิตยท่ีสนามรีไลอันต (Reliant 
Stadium) ในเมืองฮุสตัน (Houston) เบรดีเลยตองหัดรับมือกับความมี
ช่ือเสียงในอีกระดับหนึ่ง เพราะตอนนี้เขาไมใชดารานักฟุตบอล
ธรรมดาแลว หากเปนขวัญใจของแฟนกีฬาชาวอเมริกันคนใหมท่ีมา
แทนมอนทานาและจอหน เอลเวย (John Elway) เปนนักขวาง
มหัศจรรยผูสามารถนําทีมกลับมาควาชัยในชวงวินาทีสุดทายไดอยาง
เยือกเย็น 
 

 
 
 
 
 
 
 

After picking apart the Carolina Panthers' secondary 
on two dramatic scoring drives in the last seven 
minutes to lead the Patriots to a 32-29 victory, Brady 
was awarded his second Super Bowl MVP trophy, 
joining Hall of Fame quarterbacks Montana (three), 
Bart Starr and Terry Bradshaw (two apiece) as the only 
players to be so honored on multiple occasions. He is 
the youngest quarterback to have won two Super 
Bowls, and with his movie-star looks, actress 
girlfriend, tight-knit family and adoring teammates, 
Brady's life could not be much sweeter. 

 
 

หลังจากใชแผนพิชิตกองหลังทีมรับของแคโรไลนาแพนเทอส 
(Carolina Panthers) ดวยการบุกทําคะแนนสําคัญสองครั้งในเจ็ดนาที
สุดทายเพื่อนําแพตทริออตสสูชัยชนะดวยคะแนน 32-29 เบรดีควาถวย
ผูเลนทรงคุณคาซูเปอรโบวลเปนสมัยท่ีสอง ซึ่งนอกจากเขาก็มีเพียง 
ควอเตอรแบ็กท่ีมีช่ือในหอเกียรติยศอยางมอนทานา (สามครั้ง) บารต 
สตาร (Bart Starr ) และเทอรี แบร็ดชอว (Terry Bradshaw) (คนละสอง
ครั้ง) เทานั้นท่ีไดรับรางวัลนี้มากกวาหนึ่งครั้ง เขาเปนควอเตอรแบ็ก
อายุนอยท่ีสุดท่ีชนะซูเปอรโบวลสองสมัย และดวยบุคลิกแบบดารา
หนัง มีแฟนเปนนักแสดง มีครอบครัวท่ีอบอุน เปนท่ีรักของเพื่อนรวม
ทีม ชีวิตของ เบรดีสวยหรูที่สุดแลว 
 

- picking apart ผูวิจัยแปลตีความวา ใชแผน
พิชิต 
 
 
 
 
 
 
 
- แปลแบบตีความ 
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All he lacks is peace and perspective, neither of which 
is likely to come soon. Not after one of the greatest and 
weirdest Super Bowls ever, one in which the halftime 
show, as well as the game itself, would end in a flash. 

 

สิ่งท่ีขาดหายไปมีเพียงความสุขสงบและวิถีชีวิตสวนตัว ซึ่งท้ังสอง
อยางไมมีทีทาวาจะเกิดข้ึนในเร็ววัน ไมมีทางเลยหลังจากเกมการ
แขงขันซูเปอรโบวลท่ียิ่งใหญและพิลึกพิลั่นท่ีสุดครั้งหนึ่งเทาท่ีเคยมีมา 
ท้ังการแสดงชวงพกัครึ่งและตัวเกมการแขงขันเอง จบลงชนิดมองกัน
แทบไมทัน 
 

 

Like Janet Jackson's one-headlight salute—and an 
equally immodest streaker's fiasco preceding the 
second-half kickoff—this back-and-forth battle 
between a pair of flawed but gutty teams was a 
revelation. Though Carolina quarterback Jake 
Delhomme provided some stirring moments and New 
England kicker Adam Vinatieri, as he had two years 
ago against the St. Louis Rams, nailed the 
championship-winning field goal in the final seconds, 
it was Brady (32-of-48 passing for 354 yards and three 
touchdowns) whose star shone brightest in Space 
City. 

 

การแลกหมัดแบบคุณทีผมทีระหวางสองทีมที่ไมไดดีพรอมหากแต
หัวใจเกินรอยเปนส่ิงที่สรางความต่ืนตาต่ืนใจใหผูชม เชนเดียวกับการ
อวดหนาอกหนาใจขางหนึ่งของแจเน็ต แจ็กสัน รวมทั้งความนาอดสู
ไมนอยหนากันของชีเปลือยผูไมรูกาลเทศะที่วิ่งลงมาในสนามกอนเร่ิม
การแขงขันในคร่ึงเวลาหลัง แมวาเจก เดโลมม (Jake Delhomme) ควอ-
เตอรแบ็กของเจาเสือดําจะโชวฟอรมไดอยางเราใจในบางจังหวะ และ 
อดัม วินาเทียรี (Adam Vinatieri) ตัวเตะนิวอิงแลนด จะเตะเปลี่ยนปด
เกมเพื่อควาแชมปซูเปอรโบวลในวินาทีทายๆอยางท่ีเขาเคยทําเม่ือสอง
ปกอนตอนพบกับเซนตหลุยสแรมส (St. Louis Rams) แตเปนเบรดี 
(ขวาง 48 ครั้ง รับได 32 ครั้ง ทําระยะ 354 หลา กับสามทัชดาวน) ท่ี
ความเปนดาวของเขาเจิดจรัสกวาใครในเมืองอวกาศ (Space City) แหง
นี้ 
 

- ผูวิจัยแปลสลับท่ีประโยค 
- back-and-forth battle ผูวิจัยนําสํานวนกีฬา
มวยมาแปลวา การแลกหมัดแบบคุณทีผมที 
 
 
 
 
 
- เมืองฮุสตันท่ีเปนท่ีจัดการแขงขัน เปนเมืองท่ี
เปนท่ีต้ังสํานักงานใหญของหนวยการใช
เทคโนโลยีทางอวกาศขององคการนาซา 
(NASA) ผูวิจัยแปลสรุปวา เมืองอวกาศ เพราะ
ผูเขียนเลนคําวา star ดวย 

As calm as he was in the game's tensest moments, 
Brady was drained and out-of-sorts upon its 

เบรดีเก็บอาการไดดีเชนเดียวกับตอนท่ีตองเผชิญกับหลายๆชวงเวลาท่ี
ตึงเครียดท่ีสุดของเกม แตเขาหมดเรี่ยวหมดแรงและออนลาเม่ือการ
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completion. To say that he was awestruck is not an 
understatement. "Yeah, very," Brady conceded an hour 
after the game, as he emerged from the shower. "You 
don't ever dream about this. I mean, you dream about 
playing football, and you have your fantasies, but you 
don't dream about winning Super Bowls like this. The 
way it ended is just incredible." 

 

แขงขันจบลง  ถาจะพูดวาเขารูสึกตะลึงก็คงจะไมเกินไปนัก “ใช มาก
เลย” เบรดีสารภาพหลังเกมจบไปหนึ่งช่ัวโมงเม่ืออาบน้ําเสร็จ “คุณไม
เคยฝนถึงเรื่องแบบนี้หรอก คุณอาจจะฝนเรื่องเลนฟุตบอล คุณอาจจะ
จินตนาการฟุงไปเรื่อย     แตคุณจะไมฝนวาชนะซูเปอรโบวลในแบบนี้
หรอก เกมปดฉากไดเหลือเช่ือจริงๆ” 
 

 
 
 
 
 
 
 

The use of the second person in interviews was one of 
Montana's habits, a way of deflecting the attention that 
his greatness attracted. For Brady, too, the praise will 
keep coming. Said Patriots linebacker Ted Johnson, "I 
told Tommy after the game, 'Your coattails are 
getting heavy, and I apologize. Right now I'm 
hanging on for dear life.' " 

 

การใชคําวา คุณ ในการใหสัมภาษณเปนนิสัยอยางหนึ่งของมอนทานา 
เปนวิธีหันเหความสนใจไปจากความโดงดังของเขา เบรดีก็เหมือนกัน 
คําสรรเสริญเยินยอกําลังเดินทางมาหาอยางไมขาดสาย เท็ด จอหนสัน 
(Ted Johnson) ไลนแบ็กเกอรของแพตทริออตสกลาววา “ผมบอก  
ทอมม่ี44หลังเกมวา พวกเราตองอาศัยใบบุญนายดวย และขอโทษทีที่
ตองเปนภาระ แตตอนนี้ผมขอบอกวาจะเกาะเขาไปจนกวาชีวิตจะหา
ไมเลย” 
 

 
 
 
- On someone’s coattails เปนสํานวนหมายถึง 
อาศัยใบบุญหรือความดังของผูอื่น ผูวิจัยตอง
แปลแบบตีความ 

It's a gracious sentiment but not an entirely accurate 
one. These Patriots (17-2), as they were two seasons 
ago, are a quintessential team. Despite the league-high 

คําพูดดังกลาวใหความรูสึกช่ืนชมจากใจจริง แตใชวาจะถูกตองไปเสีย
ท้ังหมด เหลานักรบกูชาติ (สถิติชนะ 17 แพ 2) ทําไดเหมือนกับสอง
ฤดูกาลกอน พวกเขาเปนทีมท่ีเยี่ยมยอด แมผูเลนตัวจริงจะลงสนาม

 

                                                
44 ชื่อเลนของทอม เบรดี 
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87 games that its starters lost to injury in 2003, New 
England won its final 15 games, the second-longest 
single-season streak in NFL history. The Pats' marquee 
free-agent signee, linebacker Rosevelt Colvin, played 
just two games in 2003, yet underrated veterans, such 
as linebackers Mike Vrabel and Willie McGinest and 
safety Rodney Harrison (who broke his right arm late 
in the fourth quarter on Sunday), raised their games to 
new heights. 
 

ไมไดครบครันเนื่องจากอาการบาดเจ็บในป 2003 เปนจํานวน 87 เกม
ซึ่งเปนสถิติสูงสุดของเอ็นเอฟแอล แตนิวอิงแลนดชนะรวดใน 15 เกม
หลังสุด ซึ่งเปนสถิติชนะติดตอกันมากท่ีสุดในปเดียวเปนอันดับสอง 
ของประวัติศาสตรเอ็นเอฟแอล แตยอดไลนแบ็กเกอรของแพตส 
โรสเวลต คอลวิน (Rosevelt Colvin) ท่ีหมดสัญญากับทีมอื่นและ        
นิวอิงแลนดไดตัวมานั้น ลงเลนแคสองเกมในฤดูกาล 2003 ขณะท่ีผู
เลนประสบการณสูงแตผูคนยังไมคอยยอมรับอยางไลนแบ็กเกอร ไมค   
วเรบุล (Mike Vrabel) และ วิลลี แม็กกิเนสต (Willie McGinest) กับ 
เซฟต้ี      ร็อดนีย    แฮรริสัน (Rodney Harrison)     (ท่ีแขนขวาหักใน
ปลายควอเตอรท่ีสี่เม่ือเกมวันอาทิตย) พัฒนาการเลนของพวกเขาข้ึนมา
อีกระดับ 
 

Brady may be the team's lone star, but New England's 
hero in a headset, coach Bill Belichick, is equally 
indispensable. In addition to being a shrewd talent 
evaluator, meticulous in his game preparation and the 
best defensive strategist of his generation, Belichick, 
51, has evolved into a stirring speaker—at least when 
behind closed doors with his players. After giving a 
bland breakdown of strategic priorities during a team 
meeting last Saturday night, Belichick mesmerized his 

เบรดีอาจเปนดาราเพียงผูเดียวของทีม หากโคชบิลล เบลิชิก (Bill 
Belichick) วีรบุรุษผูติดหูฟงของนิวอิงแลนดก็เปนหัวใจของทีมเทา
เทียมกัน นอกจากเปนผูมีพรสวรรคในการประเมินเกมอยางมีไหวพริบ 
เปนคนรอบคอบในการเตรียมแผน และเปนนักวางกลยุทธเกมรับท่ีดี
ท่ีสุดในบรรดาโคชรุนราวคราวเดียวกันแลว เบลิชิกในวัย 51 ได
กลายเปนนักปลุกระดมอีกดวย อยางนอยก็ตอนอบรมลูกทีมอยูในหอง 
โดยหลังจากบอกบทวิเคราะหแบบเรียบๆในเรื่องลําดับความสําคัญทาง
ยุทธวิธีในระหวางประชุมทีมเม่ือคืนวันเสารกอน เบลิชิกสะกดขุนพล
ของเขาดวยการชูถวยลอมบารดีท่ีนิวอิงแลนดความาไดเม่ือสองปกอน
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troops by holding up the Lombardi Trophy that New 
England had won two years earlier and placing it on a 
table. The room went silent for a few seconds, and then 
Belichick finished by saying, "Look, guys, this is what 
we're playing for. Let's put this week in perspective: 
It's not about the parties; it's the trophy. Only 37 
teams can say they've owned this. You guys can be the 
38th." 

 

ข้ึน แลววางลงบนโตะ พลันหองก็เงียบลงช่ัวขณะ จากนั้นเบลิชิกปด
ทายดวยคําพูดท่ีวา “ฟงนะพวก เราเลนฟุตบอลเพื่อสิ่งนี้ สัปดาหนี้เรา
ตองจัดลําดับความสําคัญของทุกอยางใหถูก คือเอาถวยมาครอง แลว
ฉลองทีหลัง มีแค 37 ทีมท่ีทําสําเร็จ พวกคุณเปนทีมท่ี 38 ไดนะ” 
 

 
- Let's put this week in perspective ผูวิจัยแปล
ตีความวา สัปดาหนี้เราตองจัดลําดับความสําคัญ
ของทุกอยางใหถูก 
- It's not about the parties; it's the trophy 
ผูเขียนเลนคําคลองจอง parties กับ trophy 
ผูวิจัยแปลใหสัมผัสกันวา  เอาถวยมาครอง แลว
ฉลองทีหลัง 
 

For much of the first half, neither team looked worthy 
of the silver hardware. The game was scoreless for 
the first 26:55, the longest drought to open a Super 
Bowl. Carolina (14-6) had minus-seven yards of total 
offense, and Delhomme had completed 1 of 9 passes 
for a single yard. New England wasn't much better, 
having squandered a pair of scoring opportunities 
when Vinatieri missed field goal attempts from 31 and 
36 yards. (The latter was blocked by Shane Burton.) 

 

ครึ่งเวลาแรกเกือบท้ังครึ่ง ไมมีทีมไหนดูคูควรกับถวยสีเงินใบนั้นเลย 
ไมมีการทําคะแนนไดใน 26 นาที 55 วินาทีแรก นับเปนการเปดฉาก
ซูเปอรโบวลท่ีขาดแตมนานท่ีสุด แคโรไลนา (ชนะ 14 แพ 6) ทําระยะ
เกมบุกรวมไดลบเจ็ดหลา และเดโลมม ขวางบอล 9 ครั้ง รับได 1 ครั้ง 
ทําระยะไปหลาเดียว นิวอิงแลนดก็ใชวาจะดีกวาสักเทาไหร พวกเขา
ผลาญโอกาสในการทําคะแนนไปสองครั้ง เม่ือวินาเทียรีเตะเปลี่ยนสาม
คะแนนพลาดจากระยะ 31 และ 36 หลา (ลูกหลังถูกปดโดยเชน เบอร
ตัน [Shane Burton]) 
 

- silver hardware ผูวิจัยแปลสรุปวา ถวยสีเงิน  
ซึ่งก็คือถวยชนะเลิศซูเปอรโบวล 

Somebody needed to make a play, and that person was ตองมีใครทําอะไรสักอยาง และคนคนนั้นคือวเรบุล ไลนแบ็กเกอร     
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Vrabel, a 28-year-old linebacker who was the team's 
regular-season sack leader, with 9½. With 5:22 left in 
the second quarter, Vrabel steamed around Panthers 
left tackle Todd Steussie and chopped the ball out of 
Delhomme's hand. Defensive end Richard Seymour 
recovered at the Carolina 20. Four plays later Brady, 
after a convincing play fake to running back Antowain 
Smith, threw a five-yard touchdown pass to wideout 
Deion Branch (10 catches, 143 yards), and the bizarre 
Tale of Two Games had begun: no points in the 
game's first 26:55 minutes; 61 in the final 33:05 
minutes, including 37 points in the fourth quarter. 

วัย 28 ผูมีสถิติในการแซ็กสูงสุดของทีมในฤดูกาลปกติ ดวยจํานวน    
9 ครั้งครึ่ง โดยขณะเหลือเวลา 5 นาที 22 วินาทีในควอเตอรท่ีสอง เขา
โฉบออม  ท็อดด สตุซซี (Todd Steussie)  แท็กเกิล45ทางดานซาย (Left 
Tackle) ของแพนเทอส มาสับบอลออกจากมือของเดโลมม และริ-
ชารด ซียเมอร (Richard Seymour) ดีเฟนสีฟเอ็นดตะครุบลูกไดท่ีเสน 
20 ของแคโรไลนา การเลนครั้งท่ีสี่หลังจากนั้น เบรดีทําทาหลอกจะสง
ลูกใหกับตัววิ่ง แอนทวน สมิท (Antowain Smith) อยางแนบเนียน 
กอนจะขวางบอลใหปกนอก ดิออน แบรนช (Deion Branch) (รับลูก 
10 ครั้ง ทําระยะ 143 หลา) ทําทัชดาวนระยะหาหลา แลวเกมพิสดาร
ชนิด หนังคนละมวน ก็เริ่มตนข้ึน นั่นคือ การไมมีแตมใน 26 นาที 55 
วินาทีแรกของเกม กลับมี 61แตมใน 33 นาที 5 วินาทีสุดทาย   โดยทํา
ได 37 คะแนนในควอเตอรท่ีสี ่

 
 
 
 
 
 
 
 
- ผูเขียนเลนคํา  Tale of Two Games ผูวิจัยแปล
เปนสํานวนกีฬาไทยๆวา หนังคนละมวน 

By halftime die (sic) [the] Patriots led 14-10, and both 
the game and Jackson's costume were up for grabs. 
When singing partner Justin Timberlake, in what 
appeared to be a planned ending to the intermission, 
yanked off part of Jackson's top at the conclusion of 
the song Rock Your Body, tens of millions of viewers 
saw one more body part than NFL or CBS executives 
would have preferred. 

นักรบกูชาตินํา 14-10 ตอนจบครึ่งแรก แลวท้ังเกมการแขงขันและ
เสื้อผาของเจเน็ต แจ็กสันก็พรอมใหผูสนใจไดรับชม เม่ือนักรองรวม 
จัสติน ทิมเบอรเลกกระชากสวนหนึ่งของเสื้อของแจ็กสันออก ขณะถึง
ทอนสรุปของเพลง “ร็อกยัวรบอด้ี” (Rock Your Body) ท่ีเหมือนจะ
ตระเตรียมกันเพื่อเปนบทสงทายของชวงพักครึ่ง ผูชมนับสิบๆลานคน
ไดยลสรีระสวนหนึ่งของรางกายซึ่งเปนสวนท่ีผูบริหารเอ็นเอฟแอล
และสถานีโทรทัศนซีบีเอส (CBS) ไมตองการใหชม  

- ผูวิจัยคิดวาตนฉบับอาจพิมพผิด ท่ีถูกนาจะเปน  
Article the 
- up for grabs เปนสํานวน ผูวิจัยแปลวา พรอม
ใหผูสนใจไดรับชม 
 
- CBS ผูวิจัยแปลขยายความวา สถานีโทรทัศนซี
บีเอส 

                                                
45 ผูเลนที่ต้ังเปนแถวแรกอยูตรงแนววางลูกของทั้งทีมบุกและทีมรับ (บางครั้งเรียก ไลนเมน) ในที่น้ีเปนแท็กเกิลของทีมบุก (บางครั้งเรียกแนวปองกันของทีมบุก) 
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However, the network spared viewers the next 
spectacle, which occurred as Carolina's John Kasay 
was preparing for his second-half kickoff. A man 
dressed in a referee's uniform leaped from the stands 
onto the field, stripped to his jockstrap and did his 
best Michael Flatley imitation before security guards 
converged. Bolting into the clear, the nearly nude 
knucklehead was slammed to the turf by linebacker 
Matt Chatham, a member of the Patriots' return unit. "I 
wanted to knock him down but not wrap up," Chatham 
explained later, then added, "Was I surprised? Hell no. 
I play for Bill Belichick. You don't think we watched 
film on that guy all week? I'd seen everything there is 
to see." 

อยางไรก็ตามสถานีไดตัดภาพรายการตอมาท่ีนาสนใจออกไป นั่นคือ
ขณะท่ีจอหน คะเซย (John Kasay) ของแคโรไลนาเตรียมตัวเตะเริ่มเกม
ในครึ่งหลัง  ชายในเครื่องแบบผูตัดสินคนหนึ่งกระโดดจากอัฒจันทร
ลงมาในสนาม แลวสลัดอาภรณจนเหลือแตกางเกงช้ันใน และออกลีลา
ใหเหมือนนักเตนช่ือดัง ไมเคิล แฟล็ตลีย (Michael Flatley) มากท่ีสุด 
กอนท่ีเจาหนาท่ีรักษาความปลอดภัยจะกรูเขามาจากทุกทิศทุกทาง เม่ือ
เขาออกตัววิ่งไปยังพื้นท่ีวางของสนาม เจาท่ึมกึ่งเปลอืยก็โดนอัดลงไป
กองบนสนามหญาโดยแมต แชตแทม (Matt Chatham) ผูเลนในทีมวิ่ง
ยอนของแพตทริออตส “ผมจะอัดเขาลงเฉยๆ ไมไดไปรวบเขาหรอก”      
แชตแทมอธิบายภายหลัง แลวเสริมวา “ผมแปลกใจม้ัยนะเหรอ ไมมี
ทาง ผมเลนบอลใหบิลล เบลิชิก คุณคิดวาเราศึกษาเทปเจาหมอนั่นท้ัง
อาทิตยเลยเหรอ ผมเห็นทุกอยางเทาท่ีเห็นนั่นแหละ” 
 

 
 
- jockstrap หมายถึง กางเกงช้ันในแบบมีกระจับ 
ผูวิจัยแปลสรุปวา กางเกงช้ันใน 
 
- Michael Flatley ผูวิจัยแปลอธิบายความวา นัก
เตนช่ือดัง ไมเคิล แฟล็ตลีย 

Well, almost everything. "He knocked the crap out 
of him," Brady said. "That was the best tackle I've 
seen in a while." 

นั่นแหละ เกือบทุกอยาง “เขาอัดเจานั่นจนหายบาเลย” เบรดีบอก “เปน
การแท็กเกิลท่ีเยี่ยมท่ีสุดท่ีผมเห็นในชวงนี้เลย” 
 

-  knocked the crap out of someone เปน
สํานวน ผูวิจัยแปลใหเปนธรรมชาติในภาษาไทย
วา อัดเจานั่นจนหายบาเลย 

In truth this game was full of big hits. Things had 
gotten nasty during the teams' previous meeting at the 
end of the 2001 season, a game New England won 38-
6. The Pats were heading toward their first Super 

ท่ีจริงแลวเกมนี้เปยมไปดวยการอัดกันแบบเต็มๆท้ังสิ้น มันเริ่มต้ังเคาวา
จะรุนแรงต้ังแตชวงการพบกันครั้งกอนในเกมสุดทายของฤดูกาล 2001 
เกมท่ีนิวอิงแลนดชนะไป 38-6 โดยแพตสมุงหนาสูซูเปอรโบวลเปน
ครั้งแรก สวนแพนเทอสพาย 15 นัดติดตอกัน เกมนั้นมีการดาทอและ
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Bowl, and the Panthers were losing their 15th straight 
game. There were harsh words and skirmishes, which 
helped explain why players from both teams engaged 
in a stare-down near midfield before Sunday's game. 
"They were trying to intimidate us," Johnson said. 
"That's when you knew it was on." 

 

เกิดการปะทะกันยอยๆข้ึน ซึ่งนั่นเปนสาเหตุวาทําไมผูเลนท้ังสองทีม
ตางจองกันราวกับจะกินเลือดกินเนื้อ ใกลๆกึ่งกลางสนามกอนเกมเริ่ม
เม่ือวันอาทิตย “พวกนั้นพยายามจะขมเรา” จอหนสันบอก “ตอนนั้น
แหละท่ีรูวาสงครามเริ่มแลว” 
 

True to their personality under second-year coach John 
Fox, the Panthers never gave up the fight in their first 
Super Bowl. "It was a very physical game," said New 
England linebacker and special teams captain Larry 
Izzo, "and, like a bad virus, that team wouldn't go 
away." The most potent Carolina player was 
Delhomme (16 for 33,323 yards, three touchdowns), 
who nearly eclipsed Brady as a clutch pocket passer. 

 

ดวยความเช่ือในคุณสมบัติท่ีพวกเขามีอยู ภายใตการนําของจอหน 
ฟอกซ (John Fox) โคชปท่ีสอง เจาเสือดําไมมีวันยอมถอดใจในศึก
ซูเปอรโบวลครั้งแรกของทีม “มันเปนเกมท่ีหนักมาก” แลรรี อิซโซ 
(Larry Izzo) ไลนแบ็กเกอรและหัวหนาทีมพิเศษของนิวอิงแลนดเผย 
“แลว มันเหมือนหมาบานะ มันกัดไมปลอยเลย” ผูเลนท่ีทรง
ประสิทธิภาพท่ีสุดของแคโรไลนาคือเดโลมม (ขวาง 33 ครั้ง รับได 16 
ครั้ง ทําระยะ 323 หลา กับสามทัชดาวน) จนเกือบบดบังรัศมีของเบรดี 
ในฐานะตัวขวางในพ็อกเกต46 (Pocket) ท่ีเอาตัวรอดไดเสมอใน
สถานการณคับขัน 
 
 
 

 
 
 
- "and, like a bad virus, that team wouldn't 
go away." ผูวิจัยตัดสินใจแปลตีความวา “แลว 
มันเหมือนหมาบานะ มันกัดไมปลอยเลย” 
- clutch เปนศัพททางกีฬาแปลวา เกงกาจ 
สามารถ ผูวิจัยตีความวา เอาตัวรอดไดเสมอใน
สถานการณคับขัน 
 
 

                                                
46 เปนพ้ืนที่ในบริเวณที่แนวปองกันทีมบุก (Offensive Linemen) ปองกันไมใหทีมรับเขาถึงควอเตอรแบ็ก 
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Down 21-10 following Smith's two-yard touchdown 
run 11 seconds into the fourth quarter, Delhomme put 
together a six-play, 81-yard drive culminating in 
DeShaun Foster's 33-yard touchdown dash down the 
left sideline. Brady, after driving New England to the 
Panthers' nine, then made a decidedly un-Montana-like 
mistake, lobbing a pass into the end zone that was 
intercepted by cornerback Reggie Howard with 7:38 
left. Three plays later Delhomme lofted a beautiful 
spiral to Muhsin Muhammad (four catches, 140 yards), 
who caught the ball in stride at the New England 33 
and completed an 85-yard touchdown, the longest play 
from scrimmage in Super Bowl history. 

 

หลังจากการวิ่งทําทัชดาวนระยะสองหลาของสมิท ท่ีทําใหทีมตามมา 
21-10 เม่ือเขาสูควอเตอรท่ีสี่ได 11 วินาที เดโลมมจัดชุดการเลนหกครั้ง 
ไดระยะ 81 หลา โดยสิ้นสุดท่ีการรับลูกแลววิ่งไตริมเสนดานซายทํา 
ทัชดาวนระยะรวม 33 หลาของดีชอน ฟอสเตอร (DeShaun Foster)  
ตอมาขณะท่ีเบรดีนําทีมมาถึงเสนเกาหลาของแพนเทอส เขาก็ทํา
ผิดพลาดชนิดท่ีไมเหมือนมอนทานาเลยสักนิดเดียว ดวยการขวางบอล
ยอยเขาไปในเขตประตู และถูกอินเตอรเซ็ปตโดยตัวคุมปก เรจจี ฮา-
เวิรด (Reggie Howard) ในขณะท่ีเหลือเวลา 7 นาที 38 วินาที แลวการ
เลนครั้งท่ีสามหลังจากนั้นเดโลมมขวางบอลโดงท่ีปนอยางสวยงาม
ใหมูหซิน มูฮัมหมัด (Muhsin Muhammad) (รับลูกสี่ครั้ง ทําระยะ 140 
หลา) รับไดอยางงายดายท่ีเสน 33 หลาของนิวอิงแลนด กอนทําทัช-
ดาวนระยะ 85 หลาเสร็จสมบูรณ นับเปนการเลนจากแนววางลูกท่ีได
ระยะมากท่ีสุดในประวัติศาสตรซูเปอรโบวล 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Carolina missed a second consecutive two-point 
conversion attempt, but suddenly the Pats were behind 
22-21 with 6:53 left, and there were dry mouths along 
the New England sideline. The Pats hadn't trailed in a 
game since a Nov. 23 overtime victory over the 
Houston Texans in the same stadium, but Harrison told 

แมแคโรไลนาจะพลาดการทําคะแนน 2 แตมหลังทัชดาวน47 (Two-
point Conversion) เปนครั้งท่ีสองติดตอกัน ทวาแพตสก็ยังตองตกเปน
ฝายตามทันที 22-21 เม่ือเหลือเวลาการแขงขัน 6 นาที 53 วินาที และ
ตอนนี้ฝงนิวอิงแลนดถึงกับเงียบกริบ ทีมแพตสไมเคยตามหลังใคร
หลังจากเกมท่ีแขงตอเวลาเอาชนะฮุสตันเทกซันส (Houston Texans) 
ต้ังแตวันท่ี 23 พฤศจิกายนในสนามแหงนี้เอง แตแฮรริสันบอกกับตัว

 
 
- dry mouths เปนสํานวน ผูวิจัยแปลใหเปน
ภาษาไทยท่ีรวมสมัยวา ถึงกับเงียบกริบ 

                                                
47 การเลนเพ่ือใหได 2 คะแนนหลังจากทําทัชดาวน (ตามปกติหลังทําทัชดาวนจะเตะเปล่ียนหน่ึง คะแนน) 
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corner-back Ty Law, "Hey, man, there's no reason for 
us to worry. We've got Tom Brady." 

 

คุมปกไท ลอว (Ty Law) วา “เฮย จะกลัวอะไร เรามีทอม เบรดีอยูท้ัง
คน” 
 

On Sunday, Brady looked every bit as unfazed as his 
idol, Montana, did in rallying the San Francisco 49ers 
to a last-minute victory over the Cincinnati Bengals 
XV Super Bowls ago. "He was poised," defensive end 
Mike Rucker said of Brady, who wasn't sacked by the 
Panthers (box, left). "We hit him a couple of times, but 
he'd get right back up." On second-and-goal from the 
one with 2:55 left, New England offensive coordinator 
Charlie Weis called 136 X Cross Z Flag, and a certain 
moonlighting tight end got chills: Vrabel, with two 
sacks and a forced fumble, had already made a huge 
impact, but now he was about to catch his first pass 
since September 2002. After a typically smooth play 
fake to Smith, Brady saw Vrabel flash across the 
middle and flicked the ball to him. Said Vrabel, a 
father of two boys, "I held it like it was my third 
child." The ensuing two-point conversion—Kevin 
Faulk scored on a run up the middle after taking a 

ในเกมวันอาทิตย เบรดีดูไมมีอาการสะทกสะทาน ซึ่งเหมือนกันทุก
กระเบียดนิ้วกับขวัญใจในวัยเด็กของเขา มอนทานา ซึ่งนําทีม      
ซานฟรานซิสโกโฟตีไนเนอส (San Francisco 49ers) กลับมาชนะซิน-
ซินเนติเบงกอลสในชวงนาทีสุดทายเม่ือซูเปอรโบวลสิบหาครั้งกอน 
“เขาเยือกเย็น” ไมค รักเกอร (Mike Rucker) ดีเฟนสีฟเอ็นดพูดถึงเบรดี 
ท่ีเกมนี้ไมโดนเหลาเสือดําแซ็กเลย “เราอัดเขาไดสองสามหน แตเขาลุก
กลับข้ึนมาเฉยเลย” ในดาวนท่ีสองซึ่งตองการระยะถึงเขตประตู 
(Second-and-goal) จากเสนหนึ่งหลา กับเวลา 2 นาที 55 วินาทีท่ีเหลือ 
ชารลี ไวส (Charlie Weis) โคชทีมบุกของนิวอิงแลนดเรียกแผน  136 
เอ็กซครอสสซีแฟล็ก (136 X Cross Z Flag) ท่ีทําใหปกในมือดีท่ีเลนท้ัง
ทีมบุกและทีมรับรูสึกหนาว นั่นคือวเรบุล ซึ่งวันนี้ทําสองแซ็กและทํา
ฝายตรงขามใหลูกหลุดมือ (Forced Fumble) ครั้งหนึ่ง เขาสรางความ
ประทับใจอันยิ่งใหญไวแลว หากตอนนี้เขากําลังจะรับบอลเปนครั้ง
แรกนับแตเดือนกันยายน ป 2002 หลังจากการหลอกท่ีแนบเนียนตาม
แบบฉบับใหกับสมิท เบรดีมองเห็นวเรบุลแวบหนึ่งอยูตรงกลาง  จึงรีบ
ตวัดบอลใหเขาทันที วเรบุล คุณพอลูกสองกลาววา “ผมกอดบอลไวยัง
กับเปนลูกคนท่ีสามเลย” การทําสองแตมท่ีตามมาหลังทัชดาวนนั้น   
เควิน ฟอลก (Kevin Faulk) ทําไดจากการวิ่งฝาเขาไปตรงกลางหลังจาก

 
 
 
 
- (box, left) ผูวิจัยไมแปล 
 
 
 
- ช่ือแผน ผูวิจัยแปลทับศัพท 
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direct snap—gave the Pats a 29-22 lead, but the 
Panthers weren't done. 

 

รับลูกจากเซ็นเตอรโดยตรง นี่ทําใหแพตสข้ึนนํา 29-22  ทวาเจาเสือดํา
ยังไมสิ้นฤทธิ์ 
 

Seven plays and 80 yards later, Delhomme zipped a 
12-yard touchdown pass to wideout Ricky Proehl. Two 
years earlier, while playing for the Rams, Proehl had 
tied the Super Bowl on a 26-yard touchdown catch 
with 1:30 remaining; this time, there was 1:08 left 
when Kasay's extra point made it 29-29. "I've been in 
that situation so many times," said Brady, now 26-4 in 
games played in November or later. "So, yeah, I was 
calm." 

 

การเลนครั้งท่ีเจ็ดซึ่งทําระยะรวม 80 หลาหลังจากนั้น เดโลมมตวัด
ขวางใหกับปกนอก ริกกี้ โพรหล (Ricky Proehl) ทําทัชดาวนระยะ 12 
หลา เม่ือสองปกอนขณะเลนใหกับทีมแรมส โพรหลทําแตมตีเสมอใน
ซูเปอรโบวลเม่ือรับบอลทําทัชดาวนระยะ 26 หลา เม่ือเหลือเวลา 1 
นาที 30 วินาที มาคราวนี้หลังจากท่ีคะเซยเตะเปลี่ยนหนึ่งคะแนน 
(Extra Point) เขาไป มีเวลา 1 นาที 8 วินาทีเหลือให และเกมมาอยูท่ี 29-
29 “ผมเจอแบบนี้มาเยอะแลว” เบรดีกลาว ตอนนี้เขามีสถิติชนะ 26 แพ 
4 ในเกมท่ีเลนในเดือนพฤศจิกายนและหลังจากนั้น48 “ผมก็เลยรูสึก
เฉยๆ” 
 

 

With a huge assist from Kasay, who hooked the 
ensuing kickoff out of bounds to give New England 
possession at its own 40, Brady and Vinatieri made 
hearts flutter again. On third-and-three from the 
Carolina 40 with 14 seconds on the clock, Brady took a 
shotgun snap and found Branch down the right sideline 

ดวยความชวยเหลืออยางมหาศาลของคะเซย ท่ีเตะลูกพลาดออก
ดานขางสนามทางขวาในการเตะเริ่มเกมใหม ซึ่งทําใหนิวอิงแลนดได
ครองบอลท่ีเสน 40 ของตัวเอง หัวใจของเบรดีและวินาเทียรีระรัวข้ึน
อีกครั้ง ในดาวนท่ีสามซึ่งตองการสามหลา จากเสน 40 ในแดน         
แคโรไลนา และเหลือ 14 วินาทีบนหนาปทมนาฬิกา เบรดีต้ังทีมบุก
แบบช็อตกัน49 (Shotgun) และขวางบอลใหแบรนชท่ีอยูริมเสนดานขวา

- hooked คือ การเตะลูกบอลเล้ียวออกไปดานนิ้ว
หัวแมเทา (ขางที่ใชเตะ) ของตนเองมากเกินไป 
แตเนื่องจากเคซียถนัดซายจึงหมายความวา เตะ
ลูกพลาดออกดานขางสนามทางขวา (แปล
อธิบายความ) 
 

                                                
48 หมายถึงชวงปลายฤดูกาลปกติและรอบเพลยออฟน่ันเอง 
49 รูปแบบการจัดต้ังทีมบุกที่ควอเตอรแบ็กจะยืนหางจากเซ็นเตอร 5-8 หลา 
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for 17 yards. On came Vinatieri, who kicked a 41-yard 
field goal with four ticks remaining, and it was time to 
ponder the Patriots' potential for a dynasty (box, left) 
and their quarterback's ascent to gridiron icon. 

 

รับบอลไดระยะ 17 หลา และแลวก็ถึงคราวของวินาเทียรี ท่ีเตะเปลี่ยน
ระยะ 41 หลาเขาไป พรอมเหลือเวลาใหเข็มวินาทีเดินอีกสี่ต๊ิก ณ บัดนี้
เอง เปนชวงสําหรับพิจารณาศักยภาพของทีมนักรบกูชาติในเรื่องการ
ครองความเปนเจา และพิจารณาเลื่อนช้ันควอเตอรแบ็กของพวกเขาให
เปนตํานานของนักกีฬาคนชนคน 
 

 
-  (box, left) ผูวิจัยไมแปล 
- gridiron หมายถึงกีฬาอเมริกันฟุตบอล ผูวิจัย
ใชศัพทท่ีนิยมใชวา กีฬาคนชนคน 

Several hours later at the victory party, Brady's family 
members and close friends finally reached him, and the 
quarterback's boy-next-door smile returned. The first 
of the group to arrive was his current love interest, 
Bridget Moynahan, a stunning brunette who most 
recently costarred in The Recruit. (She has a toughness 
to which the quarterback can relate, as evidenced by 
her reaction to an aggressive male suitor at a packed 
Super Bowl party the night before the game. "I thought 
about punching him," Moynahan recalled with a 
serious expression, "but I didn't, because of Tommy") 
The two hugged and smooched and whispered sweet 
nothings, and for the first time all night, the masses 
backed off and gave the quarterback some space.             

หลายช่ัวโมงตอมาท่ีงานเลี้ยงฉลองชัย ครอบครัวและเพื่อนสนิทของ 
เบรดีตามมาพบเขาจนได และควอเตอรแบ็กยิ้มตอบดวยมาดผูชาย
ธรรมดาท่ีไมธรรมดา คนแรกในกลุมท่ีมาถึงก็คือหวานใจคนปจจุบัน
ของเขา บริดเจ็ต      มอยนาแฮน (Bridget Moynahan) สาวพราวเสนห
ผมสีน้ําตาลเขม ท่ีลาสุดนําแสดงรวมในภาพยนตรเรื่อง “เดอะรีครูต” 
(The Recruit) (เธอแกรงขนาดท่ีสมน้ําสมเนื้อกับควอเตอรแบ็ก เห็นได
จากปฏิกิริยาของเธอท่ีมีตอชายผูมาทําเจาชูยักษใสเธอในงานเลี้ยง
ซูเปอรโบวลท่ีแออัดยัดเยียดเม่ือคืนกอนการแขงขัน “ฉันเกือบตอยเขา
ไปแลว” มอยนาแฮนเลาดวยสีหนาขึงขัง “แตเปลา เพราะเห็นแกทอมม่ี
หรอกนะ”) ท้ังคูกอดและจุมพิตกันอยางดูดด่ืมพลางกระซิบคําหวานให
กันและกัน แลวเปนครั้งแรกของตลอดคืนท่ีผานมา ท่ีฝูงชนถอยหางกัน
ออกไป เพื่อใหเวลาควอเตอรแบ็กของเราสักพัก 
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